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1 ALLMANT

Denna symbol betyder VARNING. Allvarlig
personskada och/eller egendomsskada kan bli
foljden om inte instruktionerna foljs noga.

1.1 SYMBOLER

Foljande symboler finns p& maskinen for att pAminna Er om
den forsiktighet och uppmérksamhet som kréavs vid
anvindning.

Symbolerna betyder:
Varning.

>

Las och forsta bruksanvisningen innan
maskinen anvénds.

I

Koppla bort tandstiftskabeln och lds
anvisningarna underhéll eller reparationer
utfors.

Livsfara - roterande flakt.
Livsfara - roterande snoskruv.

Ol
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Ingen hand far foras in i
utkastsdppningen.

Hall hdander och fotter borta fran roterande
delar.

Risk for brannskador.

Se till att obehodriga personer och askadare
befinner sig pé ett sikert avstdnd fran
maskinen.

Peka aldrig med utkastet mot personer.
Anvind horselskydd.

(:) 2{ 5|l

1.2 HANVISNINGAR

1.2.1 Figurer

Figurerna i denna bruksanvisning dr numrerade 1, 2, 3, osv.
Detaljer inne i figurerna &r mérkta A, B, C, osv.
Hanvisning till detalj C i figur 2 skrivs enligt f6ljande:

“Se fig. 2:C.” eller bara “(2:C)”

1.2.2 Rubriker

Rubrikerna i denna bruksanvisning &r numrerade enligt
nedanstaende exempel:

“1.3.1 Allmén sékerhetskontroll” dr en underrubrik till “1.3
Sakerhetskonroll” och ingér i densamma.

Vid hanvisning till rubriker anges oftast endast rubrikens
nummer. T.ex. “Se 1.3.1”.

2 SAKERHETSFORESKRIFTER

21  ALLMANT

Lis igenom instruktionerna noga. Lar Er alla reglage
samt ritt anvindning av sndslungan.

» Lat aldrig barn eller personer som ej kénner till dessa
foreskrifter anvinda snoslungan. Lokala foreskrifter kan
ha restriktioner vad betréffar férarens alder.

* Anvénd aldrig snéslungan om andra personer, sérskilt
barn eller djur 4r i nérheten.

* Kom ihag att foraren ar ansvarig for olyckor som hdnder
andra ménniskor eller deras egendom.

* Var forsiktig sa att Ni inte halkar eller faller, speciellt niar
sndslungan backas.

* Anvénd inte sndslungan om Ni dr paverkad av alkohol
eller medicin, inte heller nér Ni &r trott eller sjuk.

2.2 FORBEREDELSE

» Kontrollera noga det omrade som skall snérdjas och
plocka bort alla 16sa, frimmande féremal.

» Frikoppla alla reglage innan motorn startas.

* Anvind aldrig snoslungan utan att vara ratt klidd. Bér en
fotbekldadnad som forbéttrar greppet pa halt underlag.

* Varning - bensin dr mycket brandfarligt.

A. Bensin skall forvaras i for andamalet godkénd
behallare.

B. Fyll endast pa bensin utomhus och rok inte under
pafyllningen.

C. Fyll pé bensin innan motorn startas. Tag aldrig av
tanklocket eller fyll pa bensin niar motorn ar igdng
eller fortfarande &r varm.

D. Skruva fast tanklocket ordentligt och torka upp
eventuell utspilld bensin.

» Justera hdjden pa inmatningshuset sé att det gar fritt vid
grusgangar.

» Under inga omsténdigheter far justeringar géras nir
motorn dr igdng (om inte annat sdgs i bruksanvisningen).

» Lat snoslungan anpassa sig till utomhustemperaturen
innan sndrdjningen paborjas.

* Anvind alltid skyddsglasgon eller visir under arbete
samt vid underhéll och service av snéslungan.

2.3 KORNING

+ Hall aldrig hénder eller fotter i nérheten av eller under
roterande delar. Undvik alltid utkastoppningen.

* Snoéslungan far ej anvindas till att slunga nagonting annat
an sno.

*  Var forsiktig vid kdrning pa eller korsande av
grusgéngar, trottoarer eller gator/vigar. Var uppmarksam
pa gomda faror och trafik.

» Rikta aldrig utkastet ut mot allméin vig eller mot trafik.

* Om snoéslungan tréffar ett frimmande foremal, stanna
motorn, lossa tindkabeln fran téndstiftet och inspektera
snoslungan noga efter eventuella skador. Reparera
skadorna innan sndslungan anvénds pa nytt.

*  Om snoéslungan borjar att vibrera onormalt, stanna
motorn och kontrollera orsaken. Vibrationer dr normalt
ett tecken pé problem.
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Stanna motorn och lossa tindkabeln fran tandstiftet:
A. Da forarpositionen ldmnas.

B. Om inmatningshuset eller utkastet sétts igen och
maste rensas.

Byt ut skadade varnings- och anvisningsdekaler.
Lat motorn ga ett par minuter, med sndskruven
inkopplad, efter anvéndning. Detta forhindrar att
sndskruven fryser fast.

C. Dé reparation eller justering skall utforas.

» Fore rengéring, reparation eller inspektion, se alltid till
att alla roterande delar har stannat och att alla reglage &r
frikopplade.

* Om snoslungan lamnas utan tillsyn, frikoppla alla
reglage, still viaxelspaken i neutralldge, stanna motorn
och still stoppswitchen i laget “OFF”. 3.1

+ Kor inte motorn inomhus utom vid transport in och ut ur

3 MONTERING

Anm. Héanvisningar till hger och vénster sida utgar fran
forarens position bakom snoslungan.

INNEHALL - YTTEREMBALLAGE

Emballaget innehéller detaljer som skall monteras enligt

forvaringsutrymmet. Se da till att dorren &r Sppen.
Avgaserna ir livsfarliga.

tabellen nedan:

Kor aldrig tvirs over en sluttning. Kor uppifran och ner Detalj Pos |Figur| Ant.
och nerifrén och upp. Var forsiktig nér Ni dndrar riktning Snoslunga 1 1
i en sluttning. Undvik branta sluttningar. ——

Instéllningsvev T 8 1
Anvind aldrig snoslungan med bristfilliga skydd eller Viaxelspak H 9 1
Etafl“l a';t. séikerkhetlfanordnidngarna tf'mng pa lf)latsl. ) Utkast D 7 1

efintliga sékerhetsanordningar far inte kopplas bort

eller séttas ur funktion. Styre X 2 1
Andra inte motorns regulatorinstillningar och rusa inte Frontpanel S 6 1
motorn. Faran for skador 6kar nar motorn kors pa for hogt Vixelpanel (Cube) ] 3a 1
varvial, Bruksanvisnin, - - 1
Anvind aldrig snéslungan néra inhdgnader, bilar, _ g _ _
fonsterrutor, sluttningar och dylikt utan riktig instéllning Monteringssats med detaljer enligt - - 1
av utkastskérmen. tabellen nedan

Hall alltid barn borta fran det omrade som skall snérgjas.
Lat en annan, vuxen person halla barnen under uppsikt.

Overbelasta inte sndslungan genom att kéra for fort.

Fore langtidsforvaring, kontrollera bruksanvisningen for
rekommenderade atgérder.

Monteringssatsen levereras i tvd pasar och innehaller detaljer

enligt tabellen nedan:

Var forsiktig vid backning. Titta bakét, fore och under - -
backning, efter eventuella hinder. Detalj _ Pos |Figur) Ant,
Rikta aldrig utkastet mot dskédare. Lat aldrig nadgon st Skruv for vixelpanel (Cube) - 3a 4
framfor snoslungan. Bricka for véxelpanel (Cube) - 3a 8
frikopp!g sn6sk_1_’uyen nir snoslungan transporteras eller Mutter for vaxelpanel (Cube) N 3a 4
inte anvénds. Kor inte for fort vid transport pa halt i
underlag. Skruv for styre A | 45 4
Anviind endast eventuella tillbehSr som &r godkinda av Fyrkantbrickor for styre B 4 2
;llverf:ja?en. | A siktell Brickor for styre C 5 2
Or aldrig snoslungan utan god sikt eller - s
tillfredsstéllande belysning. BI‘ICk.OI‘ for.m.stal.l.nmgsvev Z 8 2
Se alltid till att Ni har god balans och hall stadigt i styret. Saxpinne for instillningsvev G 8 1
Anvind aldrig sndslungan uppe pé tak. Vevhandtag Y 8 1
V@dr'c}r.inte fnotordelar som blir varma under anvéndning. Bricka for vevhandtag Q 8 1
Risk for brannskador. Skruv for vevhandiag R 3 I
Drag 4t alla muttrar och skruvar sé att snéslungan &r i Kort skruv for véxelspak I 9 1
sdkert arbetsskick. Kontrollera brytbultarna med jaimna - -
mellanrum. Lasmutter till skruven ovan - 9 1
Anvind alltid original reservdelar. Icke original Lang skruv for vixelspak \ 9 1
reservdelar kan medfora risk for skador dven om de Lasmutter till skruven ovan Y 9 1
passar sndslungan. Stvrkiack 5 7 3
Forvara aldrig sndslungan med bensin i tanken i byggnad T ac. ar
dér dngorna kan komma i kontakt med 6ppen eld eller Skruv for styrklackar - 7 6
gnistor. Bricka for styrklackar - 7 6
f]:g:r glcllotorn kallna innan sndslungan stills in i nagot Muttrar for styrklackar N 7 6
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Dessutom medlevereras nedanstiende tillbehor/verktyg:

Tillbehor/verktyg Pos |Figur | Ant.
Rensverktyg G 1 1
Extra brytbultar i reserv W 1 2
Téndstiftsnyckel - - 1
Insexnyckel - - 1
Téndnyckel, reserv 1

3.2 UPPACKNING

1. Plocka bort alla detaljer som ligger 16st i kartongen.

2. Skér upp kartongens fyra horn och 1at sidorna falla ned.
3. Rulla bort sndslungan fran kartongen.

3.3 STYRE

For monteringen krévs tva personer da styret skall hallas upp
i ldge under monteringen.

1. Stdll upp sndslungan pa inmatningshuset.

2. Cube:
Montera véxelpaneln. Se fig. 3a.

Crystal:
Lossa bada hjulen fran sina axlar och for ut hjulen ca 10
cm frén snoslungan.

3. Se fig. 3b. Hall upp styret rakt upp 6ver snéslungan och
hikta i vajrarna i sina respektive handtag. Notera att
vajrarna skall dragas genom urtaget Z och i urtaget Y. Fig.
2 visar hur vajrarna skall vara dragna da monteringen &r
klar.

4. Se fig. 4. Montera den 6vre skruven (A) med
fyrkantbricka (B) genom styret och skruva in i
sndslungan pa bada sidor utan att dra fast.

5. Se fig. 5. Fall styret forsiktigt framat och montera de
undre skruvarna (A) med brickor (C) pé béada sidor.

6. Kontrollera att vajrarna dr dragna enligt (Z) och (Y) i fig.
2

Drag fast de fyra skruvarna (A).
Skjut in hjulen och fixera dem pa axlarna.
Stéll ner sndslungan pa hjulen.

0. Montera frontpanelen i de fyra hélen i styret och drag fast
med fyra skruvar med brickor underifran. Se fig. 6.

3.4 SNOUTKAST, SEFIG. 7
1. Placera snoutkastet (D) pa flansen.

2. Montera de tre styrklackarna (E) med tva skruvar, tva
brickor och tva muttrar vardera.

3. Drag fast skruvarna.

3.5 INSTALLNINGSVEYV, SE FIG. 8

1. Stick in instéllningsveven framifran genom 6glebulten
(F).

2. Satt in axeldnden i plastbussningen och anpassa
snickdrevet till urtagen i sndutkastet.

Montera brickan (Z) och 1és fast med saxsprinten (G).

4. Montera brickan (Z), vevhandtaget (Y) med skruv (R)
och bricka (Q).

5. Kontrollera sndutkastet genom att vrida det fullt ut i bada

riktningarna. Sndutkastet skall rotera fritt.

= 0© *® N

W

3.6 VAXELSPAK, SE FIG. 9

Montera véxelspaken pa vixelladans axel enligt f6ljande:

1. Stéll upp maskinen pé inmatningshuset och still
vixelspaken (H) i ettans véxel framat. Se fig. 9.

2. Montera skruven (I) genom vinkeldelen och axeln samt
drag fast.

3. Drag fast den skruvarna (U) mellan vaxelspaken och
vinkeldelen.

4. Drag in skruven (V) sé att viaxelspaken ligger kvar i
vixelldgena i panelplaten. Drag fast med l&smuttern (W).

5. Stéll ned maskinen pé hjulen.

3.7 KONTROLL AV REGLAGEWIRAR

Reglagewirarna kan behova justeras innan snoslungan
anvénds for forsta gangen.

Se ”7.4” nedan.

3.8 DACKTRYCK
Kontrollera lufttrycket i diacken. Se 76.4”.

4 REGLAGE

Motorns ljuddimpare éir forsedd med ett
skyddsgaller. Motorn far aldrig startas utan att
detta galler 4r monterat och intakt.

Se fig. 1.

41 GASREGLAGE (K)

Finns endast pa vissa modeller.
Reglerar motorns varvtal. Gasreglaget har tva liagen:

9 1. Fullgas

By 2. Tomgéng

4.2 CHOKEREGLAGE (L)
Anvinds vid start av kall motor. Chokereglaget har tva lagen:
Uppat- chokespjéllet stangt (for kallstart)

Till vanster- chokespjéllet Gppet

43 PRIMER (J)

Vid tryck pd gummiblasan sprutas brénsle in i
forgasarens insugningsror for att ge ldttare start vid

kall motor.

4.4 BRANSLEKRAN (M)

B Brinslekranen dppnar bensinflodet till forgasaren.
N Brinslekranen skall alltid vara sténgd di maskinen
inte anvénds.

Till vanster- 6ppen.
Uppat- stangd.

4.5 STARTKNAPP - ELSTART (R) (CRYSTAL)
Aktiverar den elektriska startmotorn.

46 STOPPSWITCH (S)

Anviénds for att stoppa motorn. Switchen har tva ldgen:
Ml Utdragen-OFF — Motorn stoppar, motorn kan €]
1 @] startas.
Instucken-ON— Motorn kan startas, motorn gar.

Bruksanvisning i original



4.7 ANSLUTNINGSSLADD - ELSTART (T)
(CRYSTAL)

Forser den elektriska startmotorn med strom. Anslut sladden,
via en jordad forlangningskabel, till ett 220/230 volts jordat
vagguttag. Jordfelsbrytare bor anvéndas.

4.8 STARTHANDTAG (U)

Manuell sndrstart med aterspolning.

4.9 OLJEPAFYLLNINGSLOCK/OLJESTICKA (P)
=7~ For pafyllning och kontroll av motorns oljeniva.

410 TANKLOCK (C)
i For péfyllning av bensin.

4.11 OLJEAVTAPPNINGSPLUGG (Q)

For avtappning av motorolja vid oljebyte.

4.12 SKYDD FOR TANDSTIFT (F)

Skyddet &r enkelt borttagbart for hand. Under skyddet finns
tiandstiftet.

4.13 VAXELSPAK (D)

Maskinen har 5 véaxlar framat och 2 véixlar bakat for att
reglera hastigheten.

Vixelspaken far inte flyttas om
kopplingshandtaget for drivningen éir nedtryckt.
414 KOPPLINGSHANDTAG - DRIVNING (N)

4~ Kopplar in drivningen pa hjulen nér handtaget trycks
ned mot styret.

Placerat pa hoger styrror.
4.15 KOPPLINGSHANDTAG - SNOSKRUV (0)

h Kopplar in snéskruven och flakten ndr handtaget
trycks ned mot styret.

Placerat pé vénster styrror.

4.16 INSTALLNINGSVEV (E)

Instéllningsveven dndrar riktning pa den utkastade snon.
? 1. Vrid veven medurs - utkastet vrids t vénster.
2

S

-

2. Vrid veven moturs - utkastet vrids at hoger.

S

4.17 SLAPSKOR (H)

Anvinds for att stdlla in inmatningshusets hojd dver
underlaget.

418 HJULLAS

Se fig. 10. Det vénstra hjulet 4 monterat pa hjulaxeln med en
laspinne. Laspinnen kan monteras pa tva sitt:
A) Inre laget — tvahjulsdrivning.
B) Yttre ldget — driver pé ett hjul. Gor att maskinen kan
hanteras léttare vid svingar.
- Anvinds under léttare forhéllanden.
- Anviénd i samband med lagring.

419 RIKTSKARM (A)

Lossa vingmuttern och still in riktskérmen i 6nskad hojd.
Lag - kortare kastladngd.
Hog - langre kastlangd.

420 RENSVERKTYG (G)

Rensverktyget dr placerat i sin héllare pa inmatningshusets
overdel. Rensverktyget skall alltid anvéndas vid rengéring
av utkastet och snoskruven.

Rensning far endast utféras med stoppad motor.

Rengor aldrig snokanalen for hand. Risk for
allvarliga personskador.

5 ANVANDNING

5.1 ALLMANT
Starta aldrig motorn utan att forst ha utfort alla atgiarder
under "3" ovan.
Anviind aldrig snéslungan utan att ha léist och
A forstatt den bifogade bruksanvisningen samt alla
varnings- och anvisningsdekaler pa snéslungan.
Anviind alltid skyddsglasogon eller visir under
A arbete samt vid underhall och service av
snoslungan.

5.2 NIVAKONTROLL, MOTOROLJA (FIG. 11)
Fore start fyll pa olja i motorn.

Starta inte motorn forrin olja har pafyllts. Om
olja inte fylls pa intriaffar allvarliga motorskador.

=7 1. Stéll snoslungan pé ett plant underlag.

2. Torka rent runt oljemétstickan. Lossa och
dra upp den. Torka av oljemétstickan.
For ner oljematstickan helt och skruva fast den.
4. Tagupp oljemitstickan igen. Avlés oljenivén. Fyll pé olja
upp till “FULL”-markeringen om oljenivan ar under
detta mérke.

Anvind olja SAE 5W30-10W40 enligt A.P.I service
6‘SF’5’ CCSG” eller $GSH’7.

Vevhuset rymmer: 0,6 liter.
5. Skruva tillbaka oljepafyllningslocket.
Oljenivan far aldrig éverstiga “FULL”-markeringen.
Detta resulterar i att motorn blir 6verhettad. Om
oljenivan éverstiger “FULL”-markeringen skall olja
tappas ut tills korrekt niva uppnas.

Kontrollera oljenivin i motorn fore varje anvindning.
Snoslungan skall st plant vid kontroll.

5.3 FYLL BENSINTANKEN

Anvind alltid ren blyfri bensin. Oljeblandad 2-takts bensin
fér inte anvéndas.
OBS! Ténk pa att vanlig blyfri bensin &r en farskvara, kop
inte mer bensin dn vad som kan forbrukas inom 30 dagar.
Med fordel kan dven miljdanpassad bensin, sé kallad
alkylatbensin anvindas. Denna typ av bensin har en
sammanséttning som ar mindre skadlig for bade ménniskor
och djur.
Bensin ir mycket brandfarligt. Forvara briinslet i
behallare speciellt gjorda for detta andamal.

w
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Forvara brinslet i ett svalt, vil ventilerat
A utrymme - inte i bostaden. Forvara briinslet
oatkomligt for barn.
Fyll endast pa bensin utomhus och rok inte under
A pafyllningen. Fyll pa brinsle innan motorn
startas. Tag aldrig av tanklocket eller fyll pa
bensin néir motorn ér igang eller fortfarande ér
varm.
Fyll inte brinsletanken &nda upp. Efter tankning, skruva fast
tanklocket ordentligt och torka upp eventuellt utspillt
brénsle.

5.4 START AV MOTORN (UTAN ELSTART), SE
FIG. 1
Beror aldrig motorns delar. De éir mycket heta

under anvindning och upp till 30 minuter efter
anvindning.

Kor aldrig motorn inomhus. Avgaserna fran
motorn innehéller kolmonooxid, en livsfarlig gas.

1. Kontrollera att drivningens (N) och snoskruvens (O)
reglage ej &r aktiverade.

2. Oppna brinslekranen (M).

3. Stéll stoppswitchen (S) i ldge “ON”.

4. Stéll choken (L) i stingt lage.
Anm. En varm motor behdver inte choke.

5. Tryck in gummiblasan (J) 2 - 3 génger. Se till att halet i
gummiblésan tdcks nir den trycks in.
Anm. Anvind inte denna funktion ndr motorn &r varm.

6. Drag ut starthandtaget (U) sakta tills ett visst motstand
kénns. Starta motorn genom ett bestdmt drag.

7. D& motorn har startat, dterstall choken tills chokespjéllet
ar helt 6ppet.

5.5 START AV MOTOR (MED ELSTART)
(CRYSTAL), SE FIG. 1
Beror aldrig motorns delar. De éir mycket heta
under anvindning och upp till 30 minuter efter
anvindning.

Kor aldrig motorn inomhus. Avgaserna fran
motorn innehaller kolmonooxid, en livsfarlig gas.

1. Forbind anslutningssladden (T) pd motorn med en jordad
forlangningskabel. Anslut darefter forlingningskabeln
till ett 220/230 volts jordat vigguttag.

2. Kontrollera att drivningens (N) och snoskruvens (O)
reglage ej &r aktiverade.

3. Oppna brinslekranen (M).

4. Still stoppswitchen (S) i lage “ON”.

5. Stéll choken (L) i sténgt lage.

Anm. En varm motor behover inte choke.

6. Tryck in gummiblasan (J) 2 - 3 ganger. Se till att halet i
gummiblésan ticks nir den trycks in.
Anm. Anvénd inte denna funktion nér motorn &r varm.

7. Starta motorn:
A. Tryck in startknappen (R) for att aktivera startmotorn.

Nar motorn startar, slépp startknappen och 6ppna
chokespjillet gradvis.

B.

C. Om motorn hackar till, sting genast chokespjillet for
att darefter gradvis oppna det igen.

D.

Drag forst ur forlingningskabeln fran vigguttaget.

Koppla dérefter loss forléngningskabeln frén motorn.

Anm: For att undvika skador pa elstarten, gor startforsok
dér knappen hélls intryckt i 5 sekunder och sedan sldpps
under 5 sekunder. Om motorn inte startat efter 10 forsok,
lat svalna i minst 40 minuter innan nytt forsdk gors. Om
motorn fortfarande inte startar, kontakta en auktoriserad
servicestation..

8. Nér motorn har startat, drag choken tills chokespjéllet &r
helt 6ppet.

5.6 STOPP

1. Slépp bada kopplingshandtagen. Anm. Om sndskruven
fortsatter att rotera - se "7.4" nedan.

2. Sténg brinslekranen (1:M).

3. Stéll stoppswitchen (1:S) i position “OFF”.

57 KORNING
1. Starta motorn enligt ovan. Lat motorn g nagra minuter
och bli varm innan den belastas.
2. Stdll in utkastets riktskdrm.
3. Vrid pa instéllningsveven och stéll in utkastet sé att snon
kastas ut i vindriktningen.
Vixelspaken far inte flyttas om
kopplingshandtaget for drivningen ir nedtryckt.

4. Still vixelspaken/hastighetsreglaget i lampligt lage.
5. Tryck ner kopplingshandtaget for snoskruven for att
aktivera sndskruv och utkastflakt.
Se upp for den roterande snéskruven. Hall héinder,
fotter, har och lost hiingande klider borta fran
roterande delar.
6. Tryck ner kopplingshandtaget for drivningen.
Snoéslungan forflyttar sig nu framét eller bakat beroende
pa véxelspakens instillning.

5.8 KORTIPS

1. Kor alltid motorn pé fullgas eller nést intill.
Ljuddéimparen och nirliggande delar blir mycket
varma nir motorn gir. Risk for brinnskador vid
beroring.

2. Anpassa alltid hastigheten efter snoforhallandena.

Reglera hastigheten med vaxelspaken/hastighetsreglaget,

inte med gasreglaget.

Snon kan effektivast rojas direkt efter snofallet.

Om mdjligt, kasta alltid ut snon i vindriktningen.

5. Justera sldpskorna med skruvarna (1:H) efter underlaget:
- pa plant underlag, ex.vis asfalt, skall slapskorna ligga
ca. 3 mm under skrapskéret.

- pa ojamnt underlag, ex.vis grusgangar, skall slipskorna
ligga ca. 30 mm under skrapskéret.
Justera alltid sldpskorna sa att inte grus och sten
matas in i snoslungan. Risk for personskador nér
dessa kastas ut med hog fart.
Se till att sldpskorna ar lika justerade pa bada sidor.
6. Anpassa hastigheten sé att snon kastas ut i en jamn strom.
A Om snon fastnar i utkastet, forsok inte rensa utan

B w

att forst:

- slipp bada kopplingshandtagen.

- stanna motorn.

- lossa tindkabeln fran tindstiftet.

- stoppa inte in handen i utkastet eller snéoskruven.
Anvind bifogat rensverktyg.

Bruksanvisning i original



5.9 EFTER ANVANDNING

1. Kontrollera sndslungan efter 16sa eller skadade delar. Vid
behov, byt ut skadade delar.

Drag at 16sa skruvar och muttrar.

Borsta bort all sno fran snoslungan.

Ror alla reglage fram och tillbaka nagra ganger.

Stall choken i stingt ldge.

Lossa tédndkabeln fran téndstiftet.

Téck inte 6ver snéslungan medan motorn och
ljuddimparen innu dr varma.

kW

6 UNDERHALL

6.1 UNDERHALLSSCHEMA

Servicepunkt Frekvens Typ

Byte av motorolja |Efter 2 timmar och  |SAE 5W30 -
dérefter var 20:e 10W40
timma

Kontroll av driv-  |Efter 2 timmar och

remmar dérefter en gang om
aret.

Smoérjning av En gang om aret 10W olja

lanksystem

Kontroll décktryck |50 timma

Kontroll/byte av 100 timma

tandstift.

Champ.N11YC,
LD F7TC

6.2 OLJEBYTE

Byt olja forsta gangen efter 2 timmars anviandning, sedan var
20:e kortimma eller minst en gang per sdsong. Oljan skall
bytas d& motorn ar varm.

Motoroljan kan vara mycket varm om den
avtappas direkt efter stopp. Lat darfor motorn
svalna nigra minuter innan oljan avtappas.

1. Luta sndslungan nagot sa att oljeavtappningspluggen
(1:Q) &r lagsta punkten pa motorn.

Skruva loss oljeavtappningspluggen.

Lat oljan rinna ut i ett kérl.

Skruva tillbaka oljeavtappningspluggen.

5. Fyll pa ny olja. Se "5.2" ovan for typ och mangd.

6.3 TANDSTIFT
Kontrollera tandstiftet en gang per ar eller var 100:e
kortimma.

Rengor eller byt tandstiftet om elektroderna &r brianda.
Motorfabrikanten rekommenderar: LD F7TC eller
likvardigt.

Korrekt elektrodavstand: 0.7-0.8 mm.

6.4 DACKTRYCK

For bésta prestanda skall lufttrycket vara lika i de bada
hjulen. Kontrollera ventilerna ér skyddade mot féroreningar
genom att skyddspropparna sitter pa plats.

Rekommenderat dacktryck: 1,2 bar.

Rl i

6.5 FORGASARE

Forgasaren ér korrekt justerad frén fabrik. Om efterjustering
behovs, kontakta en auktoriserad servicestation.

6.6 SMORJNING

Inga serviceitgirder fir vidtas om inte:
A - motorn stoppats.
- tindkabeln lossats fran tindstiftet.

6.6.1 Lankar

Se fig. 12. Smorj lankarna nedan var 10:e drifttimma samt
fore lagring. Anvéand olja 10W.

* Reglagens lagring

* Drivremmens spdnnarm

* Snoskruvens spannarm

6.6.2 Vixelldda

Inga delar i vaxelladan skall smorjas. Alla lager och
bussningar &r livtidssmorda och kréver inget underhall.
Forsok att smorja dessa delar kan resultera i att fett kommer
pa friktionshjulet och drivskivan, vilket kan ge skador pa det
gummiklddda friktionshjulet.

Fore langtidsforvaring skall dock ovanstaende delar torkas
latt med en oljig trasa for att forhindra rostangrepp.

10 T T
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7 SERVICE OCH REPARATIONER

Inga serviceatgirder far vidtas om inte:
A - motorn stoppats.
- tindkabeln lossats fran tindstiftet.
Om bruksanvisningen foreskriver att sndslungan skall resas
upp framat och stillas pa inmatningshuset maste
bensintanken tdmmas.
Toém bensintanken utomhus niir motorn ir kall.
ROk inte. Tom i en behéllare avsedd for bensin.

7.1  FELSOKNING

Problem Majlig orsak Atgiird
Motorn startar  [Fér mycket bensin. |Aterupprepade
inte. startforsok med full
gas och choke i
laget OFF
Vatten i bensin eller |Drénera tanken och
for gammal bensin. |fyll p& ny bensin.

tad eller har svag
kraft.

Annat. Kontrollera start-
proceduren enligt
manualen.

Motorn svarstar- |Felaktigt tdndstift  |Byt tdndstift.

Tanklockets ventila-
tion blockerad.

Rengdr ventilatio-
nen.

Snéskruven rote-
rar ej.

Frammande foremal

blockerar rotationen.

Rengor.

Brytbult brusten.

Byt ut brusten bult.

Snoskruvens rem
slirar.

Justera rem och
vajer.

Snoskruvens rem
brusten.

Byt ut remmen.

Snoskruven stop-
par ej dé regla-
get slépps.

Snoskruvens rem
ojusterad.

Justera remmen.

Snoskruvens rem-
styrning ojusterad.

Justera remledaren.

Maskinen drar at
ett hall.

Ojamnt dacktryck.

Justera décktrycket.

Endast drivning pé
ett hjul.

Kontrollera hjulla-
set.

Slédpskorna ojamnt
justerade.

Justera skrapblad
och sldpskor.

Skrapbladet ojimnt
justerat.

Justera skrapblad
och sldpskor.

7.2 JUSTERING AV SKRAPSKAR/SLAPSKOR
Efter en lingre tids anvindning blir skrapskéret (1:V) slitet.

Justera skrapskéret (alltid tillsammans med sldpskorna) sa att
ratt avstand erhélls mellan skrapskéret och underlaget.
Skrapskaret ar vandbart och kan séledes utnyttjas pa tva
sidor.

Se “5.7”.

7.3 ALLMANT OM KILREMMAR

Kilremmarna skall kontrolleras och justeras en géng per
sdsong och bytas vid behov. Allt detta gors av auktoriserad
servicestation.

7.4 JUSTERING AV VAJRAR

Efter byte av remmar skall dven reglagevajrarna justeras (se
nedan).

1. Koppla bort tindkabeln fran tandstiftet.

2. Tryck ned reglaget (1:O eller 1:N). Reglaget ska ge visst
motstand. Nar reglaget slépps ska det fjadra tillbaka till
ursprungslége.

3. Justera enligt nedan:

Lossa lasmutter

Skruva justerskruven till 6nskat ldge med hjélp av
fingrarna.

Las fast justerskruven i ny position med lasmutter

4. Kontrollera igen enligt punkt 2 ovan och, vid behov,
justera igen.

7.5 BYTE AV BRYTBULTAR (1:W)

Snoskruvarna ér fasta vid axeln med specialbultar som &r
konstruerade for att brista om nagot fastnar i
inmatningshuset.

Anvind alltid original brytbultar! Andra typer av
bultar kan orsaka svara skador pa snéslungan.

Stanna motorn.
Lossa tdndkabeln fran tdndstiftet.
Se till att alla roterande delar har stannat.

Avlédgsna det frimmande foremal som fastnat i
sndskruven.

Linjera halen i axeln och i sndskruven.
Avligsna delarna fran den brustna bulten.
7. Montera en ny original brytbult.

bl ol e
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8 FORVARING

Forvara aldrig snéslungan, med briéinsle i tanken,
i ett stiingt utrymme med dalig ventilation.
Bensingaser kan bildas som kan na 6ppen laga,
gnistor, cigaretter m.m.

Om snoslungan skall forvaras en tidsperiod langre &n 30
dagar, rekommenderas att foljande atgérder vidtas:

1. Tom bensintanken.

2. Starta motorn och lat den ga tills den stannar pa grund av
bensinbrist.

3. Byt motorolja om detta inte har gjorts de sista 3
ménaderna.

4. Skruva bort tandstiftet och tom lite motorolja (ca. 30 ml)
i hélet. Drag runt motorn nagra génger. Skruva tillbaka
tandstiftet.

Rengdr hela snéslungan ordentligt.
Smorj alla punkter enligt "6.6" ovan.

7. Inspektera sndslungan med hinsyn till skador. Reparera
vid behov.

8. Biittra pa eventuella lackskador.
9. Rostskydda nakna metallytor.
10. Forvara snoslungan om mojligt inomhus.

SANNG

|
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9 OM NAGOT GAR SONDER

Auktoriserade servicestationer utfor reparationer och
service. De anvénder original reservdelar.

Gor Du enklare reparationer sjdlv? Anvénd alltid original
reservdelar. De passar direkt och gor arbetet lattare.
Reservdelar tillhandahélles av Din aterforsiljare eller av
servicestationer.

Vid reservdelsbestéllning: uppge snéslungans
modellbeteckning, inkdpsar samt motorns modell och
typnummer.

10 KOPVILLKOR

Full garanti ldmnas mot fabrikations- och materialfel.
Anvindaren maste noggrant folja de instruktioner som ges i
den bifogade dokumentationen.

Undantag:

Garantin ticker inte skador som beror pa:

- forsummelse att ta del av medfoljande dokumentation
- ovarsamhet

- felaktig och otilldten anvindning eller montering

- anvéndande av reservdelar som inte dr originaldelar

- anvandande av tillbehor som inte levererats eller
godkints av GGP

Garantin ticker heller inte:

- slitdelar som t ex drivremmar, inmatningsskruvar,
stralkastare, hjul, brytbultar och wirar

- normal forslitning

- motorer. Dessa técks av respektive tillverkares garantier
med separata villkor.

Koparen omfattas av respektive lands nationella lagar. De

rattigheter som koparen har med stod av dessa lagar

begrénsas inte av denna garanti.

12 T T
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1 YLEISTA

2 TURVAOHJEET

Tamé kuvake tarkoittaa VAROITUS. Ohjeita on
noudatettava tarkasti henkilo- ja/tai
omaisuusvahinkojen vilttimiseksi.

1.1 SYMBOLIT

Koneeseen on kiinnitetty seuraavat symbolit, joiden
tarkoitus on muistuttaa kayttéjaa laitteen kiyton
edellyttimista varovaisuudesta ja tarkkaavaisuudesta.

Symbolien merkitykset:
Varoitus!

Lue ja varmista, ettd ymmarréat
kayttdohjeet ennen koneen kéyttoa.

A

Irrota sytytystulpan kaapeli ja lue ohjeet
ennen huolto- tai korjaustéiden
suorittamista.

Hengenvaara — pyorivé puhallin.
Hengenvaara — pyoriva lumiruuvi.

& o B>

Ali tyonni kittd poistoaukkoon.

Pidi kédet ja jalat kaukana pyorivistad
osista.

Palovammojen vaara.

Huolehdi siité, ettd sivulliset ja katsojat
ovat turvallisella etdisyydelld koneesta.

Kayté aina kuulonsuojaimia.

(:) * g?j SE

1.2 VITTAUKSET

1.2.1 Kuvat

Taman kayttdohjeen kuvat on numeroitu 1, 2, 3 jne.
Kuvissa olevat osat on merkitty A, B, C jne.
Viittaus kuvan 2 kohtaan C kirjoitetaan seuraavasti:
"Katso kuva 2:C" tai vain "(2:C)"

1.2.2 Otsikot

Tamaén kiyttdohjeen otsikot on numeroitu alla olevan
esimerkin mukaan.

"1.3.1 Yleiset turvatarkastukset" on kappaleen "1.3
Turvatarkastukset" alaotsikko ja kuuluu samaan
kappaleeseen.

Viittaukset otsikoihin on useimmiten tehty otsikon
numerolla esim. "katso 1.3.1".

Ali suuntaa poistoputkea henkil&itd kohti.

21 YLEISTA

* Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu hallintalaitteisiin sekd
lumilingon oikeaan kéyttoon.

+ Ali anna lasten tai turvaméiriyksiin perehtymittémien
henkildiden kayttdd lumilinkoa. Paikallisessa
lainsdddannossd saattaa olla koneen kéyttdjan ikaa
koskevia rajoituksia.

+  Ali koskaan kiiytd lumilinkoa, jos sen liheisyydessi on
muita, erityisesti lapsia tai eldimié.

* Muista, ettd kuljettaja vastaa onnettomuustilanteessa
muille henkildille tai omaisuudelle aiheutuneista
vaurioista.

*  Varo liukastumasta ja kaatumasta varsinkin silloin, kun
peruutat lumilinkoa.

+ Al kiiytd lumilinkoa alkoholin tai lisikkeiden
vaikutuksen alaisena, vdsyneena tai sairaana.

2.2 VALMISTELUT

*  Tutki puhdistettava alue huolellisesti ja poista kaikki
vieraat esineet.
» Kytke kaikki hallintalaitteet vapaalle ennen moottorin
kiynnistamista.
» Pukeudu asianmukaisesti. Kayté jalkineita, jotka pitdvat
hyvin liukkaalla alustalla.
* Varoitus - bensiini on erittdin herkasti syttyvaa.
A. Sdilytd polttoneste erityisesti tdhin tarkoitukseen
tarkoitetussa astiassa.
B. Tankkaa ulkona &léka tupakoi tankkauksen aikana.
C. Tankkaa moottori pysiytettynd. Ald koskaan avaa
sdilion tulppaa &ldka tankkaa moottorin kiydessa tai
kun se on kdyton jalkeen kuuma.
D Varmista, ettd polttoainesdilion tulppa on kunnolla
kiinni ja pyyhi mahdollinen valunut bensiini.
» Saida lumiruuvin korkeus niin, ettei se ota kiinni
sorakéytavilla.
+  Al4 koskaan tee sit6ji moottorin kilydessi (ellei
kéyttdohjeessa toisin mainita).
* Anna lumilingon mukautua ulkoldmpdtilaan ennen
toiden aloitusta.
+ Kaiytd aina suojalaseja tai visiirid kdyton seka
kunnossapito- ja huoltotdiden aikana.
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+ Al koskaan tyonni kitti tai jalkaa liikkuvien osien
lahelle tai alle. Varo poistoaukkoa.

* Lumilinkoa ei saa kdyttdd mihinkdan muuhun kuin lumen
raivaamiseen.

* Noudata suurta varovaisuutta sorakaytavilld, poluilla ja
teilld ajaessasi ja niité ylittdessisi. Varo piilevid vaaroja
ja litkennetta.

+ Al koskaan suuntaa poistoputkea yleisti tieti tai
litkennettd kohti.

» Jos lumilinko osuu vieraaseen esineeseen, pysayta
moottori, irrota sytytystulpan johdin ja tarkasta
huolellisesti mahdolliset vauriot. Korjaa vauriot ennen
toiden jatkamista.



* Jos lumilinko alkaa téristd epdtavallisen voimakkaasti,
pysédytd moottori ja selvitéd tirindn syy. Térind on usein
merkki viasta.

+ Pysdytd moottori ja irrota sytytystulpan johto:

A. Kun poistut kuljettajan paikalta.

B. Kun puhdistat tukkeutunutta lumiruuvia tai
poistoputkea.

C. Kun suoritat korjauksia tai sdatojé.

* Varmista ennen puhdistusta, korjausta ja tarkastusta, ettd
kaikki pyorivit osat ovat pysdhtyneet ja ettd kaikki
hallintalaitteet on kytketty vapaalle.

+ Jos lumilinko jatetdén ilman valvontaa, kytke kaikki
hallintalaitteet vapaalle, aseta vaihteenvalitsin vapaa-
asentoon, pysdytd moottori ja kddnni pysaytyskatkaisin
asentoon OFF.

+ Al koskaan kiiyti konetta sisitiloissa paitsi siirtdessési
lumilingon sisélle rakennukseen tai sieltd ulos. Varmista,
ettd ovet ovat auki. Pakokaasut ovat hengenvaarallisia.

* Aja aina viistosti rinteen poikki. Aja ylhiélté alaspdin ja
piinvastoin. Ole varovainen, kun vaihdat suuntaa
rinteessd. Valta jyrkkid rinteita.

+ Als koskaan kiytd lumilinkoa, jos sen suojavarusteissa
on puutteita tai jos ne eivit ole paikallaan.

* Suojavarusteita ei saa kytked pois paalti eikd saattaa
toimimattomaksi.

+  Ald muuta moottorin siitdasetuksia 4liki ryntiyti
moottoria. Vahinkoriski kasvaa, jos moottoria kdytetdan
liian suurella kidyntinopeudella.

+ Al koskaan kiiytd lumilinkoa aitausten, autojen,
ikkunoiden ja vastaavien laheisyydessi, jos lumisuihkun
heittosuuntaa ei ole sdddetty vastaavasti.

+ Pidi aina lapset poissa tydskentelyalueelta. Varmista,
ettd lapset ovat toisen aikuisen valvonnassa.

+ Al4 ylikuormita lumilinkoa ajamalla liian suurella
nopeudella.

+ Ole varovainen peruuttaessasi. Katso taaksepiin ennen ja
perdytyksen aikana ja yritd havaita mahdolliset esteet.

+ Als koskaan suuntaa poistoputkea henkilditi kohti.
Varmista, ettei ketddn ole koneen etupuolella.

+ Kytke lumiruuvin voimansiirto pois péélté aina, kun
siirrét konetta tai kun sité ei kdytetd. Vilta liian suuria
nopeuksia siirtdessési lumilinkoa liukkaalla alustalla.

+ Kéytd ainoastaan lumilingon valmistajan hyviksymia
lisdvarusteita.

+  Ali koskaan kiytd lumilinkoa, jos nikyvyys tai valaistus
on heikko.

* Huolehdi siiti, ettd tasapainosi on hyvé ja ote
ohjausaisasta on tukeva.

+  Ald kiytid lumilinkoa katon puhdistukseen.

+ Ali koske sellaisiin moottorin osiin, jotka kuumenevat
kayton aikana. Palovammojen vaara.

2.4 KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS

+ Tiukkaa kaikki mutterit ja ruuvit niin, ettd kone on
turvallisessa kunnossa. Tarkasta murtoruuvit sadnnéllisin
viliajoin.

+ Kaéyté vain alkuperdisvaraosia. Muiden kuin
alkuperdisvaraosien kéytto saattaa aiheuttaa
vaaratilanteen, vaikka ne sopisivatkin lumilinkoon.

+  Al4 siilyti lumilinkoa jonka siilidssi on polttonestetti
sellaisessa tilassa, jossa hoyryt saattavat tulla
kosketuksiin avotulen tai kipindiden kanssa.

* Anna moottorin jadhtyd ennen kuin siirrdt lumilingon
varastoon.

* Jos lumilinko varastoidaan pitkéksi ajaksi, tarkasta
sdilytysohjeet kdyttoohjeesta.

* Vaihda vialliset varoitus- ja ohjetarrat.

* Anna moottorin kdyda kdyton jdlkeen pari kolme
minuuttia lumiruuvi kytkettyné. Néin estetddn
lumiruuvin jadtyminen.

3 ASENNUS

Huom. Oikea ja vasen puoli ovat lumilingon takaa
katsottuna.

3.1 SISALTO - PAKKAUS

Pakkaus sisdltdd alla olevassa taulukossa luetellut osat, jotka
tulee asentaa:

Osa Paikka |[Kuva |Maara

Lumilinko 1

Suuntauskampi

Vaihdevipu

Poistoputki

Tyontoaisa

Etupaneeli

—| wn| X O = 3

Vaihdepaneeli (Cube)

Kayttoohje - -

—_ = = = = = = = =

Asennussarja, joka sisiltid alla ole- - -
vassa taulukossa luetellut osat

Asennussarja toimitetaan kahdessa pussissa ja se siséltdd alla
olevassa taulukossa luetellut osat:

Osa Paikka [Kuva [Méaira

Vaihdepaneelin ruuvi (Cube) - 3a 4

Vaihdepaneelin aluslevy (Cube) - 3a

Vaihdepaneelin mutteri (Cube) 3a

Ruuvi, tyontdaisa 4-5

I

Nelidaluslevy, tyontdaisa

Aluslevyt, tydntdaisa

Aluslevyt, suuntauskampi

Saksisokka, suuntauskampi

Kammen kahva

Aluslevy, kammen kahva

Ruuvi, kammen kahva

Ruuvi, etupaneeli

—| g B RO =< Q| N| O T >

Lyhyt ruuvi, vaihdevipu

Lukitusmutteri edelliseen ruuviin

Pitkd ruuvi, vaihdevipu

| <

Ohjausulokkeet

Ruuvi, ohjausulokkeet -

Aluslevy, ohjausulokkeet -

AN | | W = =] =] B =] =] o= =] NN N B B oo

N 3] 3 O O \O| O\ o 0| oo OO O

Mutterit, ohjausulokkeet -
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3.6 VAIHDEVIPU, KATSO KUVA 9

Lisdksi mukana toimitetaan seuraavat varusteet/tyokalut:

Varuste/tyokalu Paikka |Kuva |Miiri
Puhdistustyokalu G 1 1
Varamurtoruuveja w 1

Sytytystulppa-avain - -

Kuusiokoloavain - -

—_| =] =] o

Virta-avain, vara - -

3.2 PAKKAUKSESTA PURKAMINEN

1. Ota kaikki irto-osat pakkauksesta.

2. Leikkaa pakkauksen nurkat auki ja kdanni sivut alas.
3. Veda lumilinko pakkauksesta.

3.3 TYONTOAISA
Tahén tyohon tarvitaan avustaja, silld tyontoaisaa on
pidettiva paikallaan kokoonpanon aikana.
1. Aseta lumilinko lumiruuvin varaan.
2. Cube:
Asenna vaihdepaneeli. Katso kuva 3a.

Crystal:
Irrota molemmat pydrit akseleiltaan ja veda niitd noin 10
cm ulospéin lumilingosta.

3. Katso kuva 3b. Pidd tyontdaisaa suoraan lumilingon
ylépuolella ja kiinnité vaijerit kahvoihin. Veda vaijerit
aukon (Z) lépi ja aukkoon (Y). Kuvassa 2 nékyy vaijerin
sijainti asennuksen jdlkeen.

4. Katso kuva 4. Pujota ylempi ruuvi (A) nelilaatan (B)
kanssa tyontdaisan lépi ja kierrd molemmilla puolilla
lumilinkoon. Al kiristé vield.

5. Katso kuva 5. Tyonni tyontdaisaa varoen eteenpdin ja
asenna kaksi alempaa ruuvia (A) aluslevyineen (C)
molemmille puolille.

6. Varmista, ettd vaijerit kulkevat kuvan 2 kohtien (Z) ja (Y)

mukaan.

Kiristd nelja ruuvia (A).

Paina pyorit paikalleen ja kiinnitd ne akselille.

. Aseta lumilinko py0rien varaan.

0. Kiinniti etupaneeli tyontdaisan neljdin reikdén ja

kiinnité alakautta neljélla ruuvilla ja aluslevyilld. Katso
kuva 6.

3.4 POISTOPUTKI, KATSO KUVA 7

1. Aseta poistoputki (D) laipan péille.

2. Asenna kolme ohjainta (E). Kiinnitd kukin kahdella
ruuvilla.

3. Tiukkaa ruuvit.

3.5 SUUNTAUSKAMPI, KATSO KUVA 8

1. Tyonné kampi etupuolelta silmukkaruuvin (F) lapi.

2. Aseta akselin pad muoviholkkiin ja sovita
kierukkavaihde poistoputken aukkoon.

3. Asenna aluslevy (Z) ja lukitse paikalleen saksisokalla
G

4. Asenna aluslevy (Z), kammen kahva (Y) ruuvilla (R) ja
aluslevylla (Q).

5. Tarkasta poistoputken toiminta kiertamalld se
ddriasentoon molempiin suuntiin. Poistoputken on
pyorittava esteetta.

=10 %0

Asenna vaihdevipu vaihteiston akselille seuraavasti:

1. Nosta kone ylos lumiruuvin kotelon varaan ja aseta
vaihdevipu (H) 1. vaihdeasentoon eteenpdin. Katso kuva
9.

2. Kierrd ruuvi (I) kulmakappaleen ja akselin lédpi ja tiukkaa.
3. Kiristd ruuvit (U) vaihdevivun ja kulmakappaleen vililla.

4. Tiukkaa ruuvia (V) niin, ettd vaihdevipu pysyy paneelin
vaihdeasennoissa. Tiukkaa lukitusmutteri (W).

5. Laske kone alas.

3.7 HALLINTAVAIJERIEN TARKASTUS

Hallintavaijereita voidaan joutua sddtdméaén ennen
lumilingon ensimmaista kayttokertaa.

Katso " 7.4" alla

3.8 RENGASPAINEET
Tarkasta rengaspaineet. Katso 6.4.

4 HALLINTALAITTEET

Adinenvaimennin on suojattu ritililli. Moottoria
ei saa kiynnistii, jos ritili on irrotettu tai
vaurioitunut.

Katso kuva 1.

41 KAASUVIPU (K)

Sadtelee moottorin kidyntinopeutta. Kaasuvivulla on 2
asentoa:

i " 1. Tayskaasu

@y 2. Tyhjikdynti

4.2 RIKASTINVIPU (2)

Kaytetddn kylmad moottoria kdynnistettdessd. Rikastimella
on kaksi asentoa:

Ylospéin - rikastin pdélld (kylméakaynnistykseen)

Vasemmalle - rikastin pois paalta

43 ESIRIKASTIN (J)

Pumppukuplaa painamalla polttoainetta
ruiskutetaan suoraan kaasuttimen imuputkeen

kylmékaynnistyksen helpottamiseksi.

4.4 POLTTOAINEHANA (M)
& Polttoainehana avaa polttoaineen sy&ton
kaasuttimeen. Hanan pitd4 olla kiinni, kun kone ei ole
kaytossa.
Vasemmalle - auki.
Y16spdin - kiinni.
4.5 SAHKOKAYNNISTYSPAINIKE (R) (CRYSTAL)

Aktivoi sdhkokdyttdisen kdynnistysmoottorin.



4.6 PYSAYTYSKATKAISIN (S)

Kaytetddn moottorin pysdyttdmiseen. Katkaisimella on kaksi
asentoa:

M Ulkona-OFF — moottori pysdhtyy, moottoriaei voi
1 o] kéynnistad.
Sisdlla-ON — moottorin voi kdynnistdd, moottori
kay.
4.7 VIRTAJOHTO - SAHKOKAYNNISTYS (T)
(CRYSTAL)

Sahkokayttdisen kdynnistysmoottorin jannitteensyotto.
Kytke virtajohto maadoitetulla jatkojohdolla maadoitettuun
220/230 V -seindpistorasiaan. On suositeltavaa, ettd
virtapiiri on varustettu vikavirtakatkaisimella.

4.8 KAYNNISTYSKAHVA (U)
Kasikdyttdinen narukdynnistin jousipalautuksella.

4.9 OLJYNTAYTTOTULPPA/
OLJYNMITTAPUIKKO (P)

=7~ Moottorin dljytason tarkastukseen ja 6ljyntayttoon.
Oljytason pitdd olla reidn alareunassa.

410 POLTTONESTESAILION TULPPA (C)
i Polttonesteen tayttod varten.

4.11 OLJYNTYHJENNYSTULPPA (Q)
Moottoridljyn tyhjennykseen 6ljynvaihdon yhteydessa.

412 SYTYTYSTULPAN SUOJUS (F)

Helposti irrotettavissa ilman tydkalua. Sytytystulppa on
suojuksen alla.

413 VAIHTEENVALITSIN (D)
Lumilingossa on 5 vaihdetta eteen ja 2 vaihdetta taakse.

Vaihteenvalitsinta ei saa siirtiia, jos
vedonkytkentiikahva on alaspainettuna.

4.14 VEDONKYTKENTAKAHVA (N)
4~ Kytkee pyorien voimansiirron, kun vaihde on
valittuna ja kahva painetaan ohjausaisaa vasten.
Kiinnitetty ohjausaisan oikeaan putkeen.

4.15 KYTKENTAKAHVA - LUMIRUUVI (O)

A Kytkee lumiruuvin ja puhaltimen voimansiirron, kun
kahva painetaan ohjausaisaa vasten.

Kiinnitetty ohjausaisan vasempaan putkeen.

416 SUUNTAUSKAMPI (E)
Ei ndy kuvassa. Suuntauskammella muutetaan lumisuihkun
suuntaa.
= 1. Kammen kierto my6tépdivaan - poistoputki
& kédntyy vasemmalle.

g 2. Kammen kierto vastapéivién - poistoputki kdintyy
™ oikeall
A oikealle.

417 JALAKSET (H)

Kéytetddn lumiruuvin maavaran sédtimiseen.

4.18 PYORALUKKO

Katso kuva 10. Vasen pyora on kiinnitetty akseliin
lukkosokalla. Lukkosokka voidaan asentaa kahdella tavalla:
A) Sisempi — kaksipyoréveto.
B) Ulompi asento - vetdd vain yhdelld pyorilla. Helpottaa
koneen hallintaa kaarteissa.
- Kéytetddn kevyemmissd olosuhteissa.
- Kéytetddn varastoinnin yhteydessa.

4.19 OHJAIN (A)

Loysia siipimutteria ja sddda ohjaimen korkeus.
Alhaalla - lyhyempi heittoetéisyys.
Ylhaélla - pidempi heittoetdisyys.

4.20 PUHDISTUSTYOKALU (G)

Puhdistustydkalu on asetettu pitimeensé syottokotelon
ylédosassa. Kéytd aina puhdistustydkalua, kun puhdistat
poistoputkea ja lumiruuvia.

f Puhdistus pitii tehdi moottori pysiytettyni.

Ali koskaan puhdista lumikanavaa kisin.
Vakavan tapaturman vaara.

5 KAYTTO

5.1 YLEISTA

Al4 kilynnisti moottoria, ennen kuin olet suorittanut kaikki
edelld kohdassa "ASENNUS" mainitut toimenpiteet.

Ali koskaan kiyti lumilinkoa, ennen kuin olet
A lukenut ja ymmiirtinyt kiyttoohjeen seki kaikki
lumilinkoon kiinnitetyt varoitus- ja ohjetarrat.
ﬁ Kiiyti aina suojalaseja tai visiirii kiiyton seki
kunnossapito- ja huoltotdiden aikana.

5.2 ENNEN KAYNNISTYSTA
Téyté 6ljy moottoriin ennen kdynnistamista.

Ali kiynnisti moottoria, ennen kuin olet tiyttinyt
oljyn. Jos 6ljyi ei ole tiytetty, seurauksena on
vakavia moottorivaurioita.
1. Aseta lumilinko tasaiselle alustalle.
2. Irrota oljyntayttotulppa (11:F) ja tiyta 6ljya tdyttdaukon
alareunaan saakka.

3. Kiaytd SAE 5W30-10W40 6ljy4, joka on varustettu
merkinndlld A.P.I Service “SF”, “SG” tai “SH”.

4. Kampikammion tdyttétilavuus: 0,6 litraa.
5. Asenna 6ljyntéyttotulppa (11:F) paikalleen.
Tarkasta moottorin 6ljytaso ennen jokaista

kéyttokertaa. Tarkastuksen aikana lumilingon on oltava
tasaisella alustalla.

5.3 TAYTA POLTTONESTESAILIO
Kiyti vain puhdasta lyijytonti bensiinid. Oljysekoitteista 2-
tahtibensiinid ei saa kéyttia.

HUOM! Muista, etté tavallinen lyijyton bensiini pilaantuu.
Ala osta enempéd kuin 30 paivin tarvetta varten.
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Kaytd mieluiten ympéristdystéavéllistd alkylaattibensiinid. Se
on koostumukseltaan samanlaista kuin tavallinen bensiini,
mutta on vihemman haitallista ihmisille ja luonnolle.

Bensiini on erittiin tulenarkaa. Siilyti polttoneste
A erityisesti tihiin tarkoitukseen tarkoitetussa
astiassa.

Siilyti polttoaine viiledssi, hyvin ilmastoidussa
A tilassa - ei sisiilld asunnossa. Siilyti polttoaine
lasten ulottumattomissa.

Tankkaa ulkona iliké tupakoi tankkauksen
A aikana. Tankkaa moottori pysdytettyni. Ala
koskaan avaa siilion tulppaa élika tankkaa
moottorin kilydessi tai kun se on kiyton jilkeen
kuuma.
Al4 tiyts polttonestesiilioti lilan tiyteen. Kierrd siilion
tulppa tankkauksen jdlkeen kunnolla kiinni ja pyyhi
mahdollinen valunut bensiini.

54 MOOTTORIN KAYNNIS__TAMINEN (ILMAN
SAHKOKAYNNISTINTA), KATSO KUVA 1

Ali koske moottorin osiin moottorin kiydessi tai
30 minuutin kuluessa moottorin pysiytyksesti.
Palovammojen vaara.

Ali koskaan kiyti moottoria sisitiloissa.
Moottorin pakokaasut siséltivit hiilimonoksidia,
joka on hengenvaarallista kaasua.

1. Tarkasta, ettd vedon (N) ja lumiruuvin (O) kahvat ovat
vapaa-asennossa.

2. Avaa polttonestehana (M).

3. Kaiénni pysdytyskatkaisin (13) asentoon "ON".

4. Sulje kuristin (L).

Huom. Rikastinta ei tarvita kun moottori on lammin.

5. Veda kéynnistyskahvasta hitaasti, kunnes tunnet
vastusta. Kéynnistd sitten moottori nykdisemélld nopeasti
kéynnistyskahvasta.

6. Kun moottori on kdynnistynyt, sdéda rikastinta niin, ettd
rikastinldppa on taysin auki.

7. Kun moottori on kidynnistynyt, kdénna rikastin pois
paalta.

5.5 MOOTTORIN KAYNNISTAMINEN (SAHKO-
KAYNNISTYS) (CRYSTAL), KATSO KUVA 1

Ali koske moottorin osiin moottorin kiiydessi tai
30 minuutin kuluessa moottorin pysaytyksesti.
Palovammojen vaara.

Ali koskaan kiyti moottoria sisitiloissa.
Moottorin pakokaasut sisiltivit hiilimonoksidia,
joka on hengenvaarallista kaasua.
1. Kytke moottorin virtajohto maadoitettuun jatkojohtoon.
Kytke sitten jatkojohto maadoitettuun 220/230 V
seindpistorasiaan.

2. Tarkasta, ettd vedon (N) ja lumiruuvin (O) kahvat ovat
vapaa-asennossa.

Avaa polttonestehana (M).

Kéaanni pysaytyskatkaisin (13) asentoon "ON".

5. Sulje kuristin (L).

Huom. Rikastinta ei tarvita kun moottori on lammin.

6. Paina pumppukuplaa 2 - 3 kertaa. Varmista, ettd reiké
peittyy, kun pumppukuplaa painetaan (J). Huom. Ala
kéyta esirikastinta, kun moottori on lammin.

W

7. Kéynnistd moottori:
A. aktivoi kdynnistysmoottori painamalla
kéynnistyspainiketta.
B. kun moottori kdynnistyy, vapauta kdynnistyspainike ja
avaa kuristinldppad véhitellen.
C. jos moottorin kdynti huononee, sulje heti rikastinldppa
ja avaa se sen jélkeen asteittain uudelleen.
D. irrota ensin jatkojohto pistorasiasta. Irrota jatkojohto
sen jilkeen moottorista.
Huom: Séhkdstartin vaurioitumisen vélttdmiseksi
kiynnistd moottori niin, ettd pidét kdynnistyspainikkeen
painettuna 5 sekunnin ajan ja vapauta se sitten 5 sekunnin
ajaksi. Ellei moottori kdynnisty 10 yritykselld, anna sen
jadhtya vdhintddn 40 minuutin ajan ennen kuin yritit
uudelleen. Ellei moottori vieldkadn kdynnisty, ota yhteys
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

8. Kun moottori on kdynnistynyt, kdanna rikastin pois
palti.

5.6 PYSAYTYS

1. Vapauta molemmat kytkentdkahvat. Huom! Jos
lumiruuvi pydrii edelleen — katso " 7.4".

2. Sulje polttonestehana (1:M).

3. Aseta pysdytyskatkaisin (1:S) asentoon “OFF”.

5.7 LIKKEELLELAHTO

1. Kéaynnistd moottori ylla esitetylld tavalla. Kéayta
moottoria muutama minuutti limpimaksi ennen
kuormittamista.

2. Saida poistoputken ohjain.

3. Suuntaa poistoputki suuntauskammen avulla niin, ettd
lumi lentdd mydétatuuleen.

Vaihdevipua ei saa siirtii, jos
A vedonkytkentikahva on alaspainettuna.

4. Aseta vaihdevipu/nopeudensdidin sopivaan asentoon.

5. Kytke pédille lumiruuvin ja puhaltimen voimansiirto
painamalla lumiruuvin kytkentékahvaa.

Varo pyorivii lumiruuvia. Pidé kidet, jalat,
hiukset ja 10yséit vaatteet kaukana pyorivisti
osista.

6. Paina vedonkytkentékahva alas. Lumilinko ldahtee nyt
liikkkeelle eteen- tai taaksepdin vaihdevivun asennosta
riippuen.

5.8 AJOVINKKEJA
1. Kéytd moottoria aina tdydelld tai ldhes tdydelld kaasulla.

Adinenvaimennin ja sen lihelli olevat osat
kuumenevat moottorin kiydessi. Palovammojen
vaara.

2. Sovita ajonopeus vallitseviin lumiolosuhteisiin. Sa4da
nopeutta vaihteilla, dld kaasuvivulla.

3. Paras tulos saavutetaan, jos lumi lingotaan heti
lumisateen jilkeen.

4. Mikili mahdollista, linkoa lumi aina my®&tétuuleen.

5. Séada jalakset ruuveilla (1:H) alustan mukaan.
- tasaisella alustalla, esim. asfaltilla, jalasten tulee olla n.
3 mm kaavinterén alapuolella.
- epétasaisella alustalla, esim. sorateilld, jalasten tulee
olla n. 30 mm kaavinterén alapuolella.



soraa tai kivii. Uloslinkoutuessaan ne saattavat
aiheuttaa henkilovahinkoja.
Varmista, ettd molemmat jalakset on sdddetty samalle
korkeudelle.
6. Sovita ajonopeus niin, ettd lumi linkoutuu poistoputkesta
tasaisena suihkuna.

Jos lumi tukkii poistoputken, il yriti puhdistaa
A sitd suorittamatta ensin seuraavia toimenpiteiti:

- vapauta molemmat kytkentikahvat.

- pysdyti moottori.

- poista virta-avain virtalukosta.

- irrota sytytystulpan johto.

- dla tyonna kitti poistoputkeen tai lumiruuviin.

Kéytid mukana toimitettua puhdistustyokalua.

5.9 KAYTON JALKEEN

1. Tarkasta, ettei lumilingossa ole irronneita tai
vaurioituneita osia. Tarvittaessa vaihda vaurioituneet
osat.

2. Kiristé 16ystyneet ruuvit ja mutterit.
3. Harjaa lumilinko puhtaaksi lumesta.

4. Liikuta kaikkia hallintalaitteita muutaman kerran
edestakaisin.

5. Sulje kuristin (L).
6. Irrota sytytystulpan johto.

f Saidi jalakset aina niin, ettei lumilinkoon joudu

Al peiti lumilinkoa moottorin ja
ddnenvaimentimen ollessa vield limmin.

6 HUOLTO

6.1 HUOLTOAIKATAULU

Huoltokohta Huoltovili Tyyppi
Moottoridljyn 2 tunnin jilkeen ja sen [SAE 5W30 -
vaihto jalkeen 20 tunnin 10W40
vilein
Kayttohihnojen |2 tunnin jalkeen ja sen
tarkastus jalkeen kerran vuo-
dessa.
Niveljarjestelman (10 tuntia 10W -6ljy
voitelu
Rengaspaineiden |50 tuntia
tarkastus
Sytytystulppien 100 tuntia Champ.N11YC,
tarkastus/uusinta. LD F7TC

6.2 OLJYNVAIHTO

Vaihda 6ljy ensimmdisen kerran 5 kdyttotunnin jélkeen ja
sen jalkeen 20 kayttotunnin vélein tai vdhintdan kerran
kaudessa. Oljy on helpoin vaihtaa moottori ldmpiména.

Moottorioljy voi olla erittiin kuumaa, jos se
tyhjennetéiin heti kiiyton jilkeen. Anna moottorin
jadhtyd muutaman minuutti ennen 6ljyn
tyhjennysta.
1. Kallista lumilinkoa hieman oikealle niin, ettd
6ljyntyhjennystulppa alimpana (1:Q).
2. TIrrota 6ljyntyhjennystulppa.

3. Valuta 6ljy astiaan.
4. Asenna 6ljyntyhjennystulppa.

5. Taytd uutta 6ljya. Tyyppi ja miéri, katso edelld kohta "
5.2"

6.3 SYTYTYSTULPPA

Tarkasta sytytystulppa kerran vuodessa tai 100 kiyttotunnin
valein.

Puhdista tai vaihda sytytystulppa, jos kérjet ovat palaneet.
Moottorinvalmistajan suositus: Briggs & Stratton LDF7TC
tai vastaava.

Kiérkivili: 0,7-0,8 mm.
6.4 RENGASPAINEET

Rengaspaineen pitéd olla yhtd suuri molemmissa renkaissa.
Tarkasta, ettd venttiilien suojahatut ovat paikoillaan
suojaamassa venttiileja epapuhtauksilta.

Suositeltu rengaspaine. 1,2 bar.

6.5 KAASUTIN

Kaasutin on séddetty valmiiksi tehtaalla. Jos tarvitaan
jélkisaatod, ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

6.6 VOITELU
Mitidn huoltotoimenpiteiti ei saa suorittaa, ennen
A Kuin:
- moottori on pysihtynyt.
- sytytystulpan johto on irrotettu.
6.6.1Nivelet
Katso kuva 12. Voitele nivelet 10 kdytttunnin vélein ja
ennen varastointia. Kaytd 10W-6ljya.
+ Kahvojen laakerit
+ Kaéyttohihnan kiristysvarsi
* Lumiruuvin kiristysvarsi

6.6.2 Vaihteisto
Vaihteiston osia ei voidella.

7 HUOLTO JA KORJAUKSET

Mitééin huoltotoimenpiteitii ei saa suorittaa, ennen
A kuin:

- moottori on pysiihtynyt.

- sytytystulpan johto on irrotettu.
Jos kéyttdohjeessa neuvotaan, ettd lumilinko on nostettava
pystyasentoon ja asetettava lumiruuvin kotelon varaan,
polttonestesdilid on ensin tyhjennettava.

Tyhjenni polttonestesiilio ulkona, kun moottori
on kylmi. Ali tupakoi. Tyhjenné polttoneste
bensiinille tarkoitettuun astiaan.
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7.1  VIANMAARITYS

Ongelma

Mabhdollinen syy

Toimenpide

Moottori ei
kéynnisty.

Liian paljon bensii-
nia.

Toistuvat kdynnis-
tysyritykset tédydelld
kaasulla ja kuristin
asennossa OFF

Vettd bensiinissé tai
bensiini liian vanhaa.

Tyhjenna siilio ja

tdytd uutta bensiinia.

Muuta.

Suorita kdynnistys

t44 tai moottori
on tehoton.

kayttdohjeen

mukaan.
Moottori on Vaira sytytystulppa |Vaihda sytytys-
vaikea kdynnis- tulppa

S&ilion tulpan ilman-
vaihtoreikd tukossa.

Puhdista ilmanvaih-
toreikd.

Lumiruuvi ei
pyori.

Vieras esine estii

Poista este mukana

pyOrimisen. toimitetulla puhdis-

tustikulla.
Murtoruuvi katken- [Vaihda katkennut
nut. ruuvi.

Lumiruuvin hihna
luistaa.

Sadda hihna ja vai-
jeri.

pysahdy, kun
vipu vapaute-
taan.

vadrin saadetty.

Lumiruuvin hihna  [Vaihda hihna.
katkennut.
Lumiruuvi ei  |Lumiruuvin hihna  |S44da hihna.

Lumiruuvin hihnan-
ohjain védrin sdddet-
ty.

Saada hihnanohjain.

Kone puoltaa.

Epétasaiset rengas-
paineet.

Saada rengaspaineet.

Vetdd vain yhdella
pyoralla.

Tarkasta pyorélukot.

Jalakset vadrin saa-
detty.

Saada kaavinlevy ja
jalakset.

Kaavinlevy véirin
sdddetty.

Saada kaavinlevy ja
jalakset.

7.2

KAAVINLEVYN JA JALASTEN SAATO

Kaavinlevy (1:V) ja jalakset (1:H) kuluvat kaytossa.
Sadda kaavinlevy (yhdessi jalasten kanssa) halutulle
korkeudelle maanpinnasta.
Kaavinlevy ja jalakset ovat kaksipuoliset ja ne voidaan
kaantaa. Katso ” 5.7”.

7.3

YLEISTA KIILAHIHNOISTA

Kiilahihnat tulee tarkastaa ja sddtié kerran kaudessa ja ne
tulee vaihtaa tarvittaessa. Huollot tulee teettdd valtuutetussa

huoltoliikkeessé.

7.4 HALLINTAVAIJEREIDEN SAATO
Hihnojen vaihdon jédlkeen on hallintavaijerit sdddettava
(katso alla).

1. Trrota sytytystulpan kaapeli sytytystulpasta.

2. Paina vipua alas (1:0 tai 1:N). Vivussa pitdd tuntua
vastusta. Kun vipu vapautetaan, sen pitdd palautua
alkuasentoon.

3. Sé&iddi seuraavasti:
Loysaa lukitusmutteri
Kierri sdatoruuvi haluttuun asentoon sormin.
Lukitse sddtéruuvi uuteen asentoon lukitusmutterilla

4. Tarkasta uudelleen kohdan 2 mukaisesti ja sdada
tarvittaessa uudelleen.

7.5 MURTORUUVIEN VAIHTO (1:W)

Lumiruuvi on kiinnitetty akseliin erikoisruuveilla, jotka on
suunniteltu murtumaan lumiruuvin juuttuessa kiinni
koteloonsa.

Kiyti vain alkuperiisiid murtoruuveja!
Muuntyyppisten ruuvien kiiytto saattaa aiheuttaa
lumilingolle vakavia vaurioita.

Pyséytd moottori.

Irrota sytytystulpan johto.

Varmista, ettd kaikki pyorivét osat ovat pyséhtyneet.
Poista lumiruuviin juuttunut esine.

Kohdista akselin ja lumiruuvin reiét.

Poista murtuneen ruuvin osat.

Asenna uusi alkuperdinen murtoruuvi.

Nk =

8 SAILYTYS

Ali koskaan jiti polttonestesiilioon

A polttonestetta siilytyksen ajaksi, dlika siilyta
lumilinkoa suljetussa, huonosti ilmastoidussa
tilassa. Avotuli, kipinit, savukkeet yms. voivat
sytyttii mahdollisesti kaasuuntuneen bensiinin.

Jos lumilinkoa aiotaan sdilyttdé vahintdadn 30 paivaa,

seuraavia toimenpiteitd suositellaan ennen lumilingon

siirtdmista sdilytykseen:

1. Tyhjenni polttonestesdilid.

2. Kéynnistd moottori ja anna sen kidyda bensiinin
loppumiseen saakka.

3. Vaihda moottoridljy, jos edellisesti 6ljynvaihdosta on yli
3 kuukautta.

4. TIrrota sytytystulppa ja kaada hieman moottori6ljyé (n. 30
ml) sytytystulpan reikdén. Pyoritd moottoria muutamia
kierroksia. Asenna sytytystulppa paikoilleen.

5. Puhdista koko lumilinko huolella.

6. Voitele kaikki voitelukohteet kohdan " 6.6" mukaisesti.

7. Tarkasta lumilinko vaurioiden varalta. Korjaa
tarvittaessa.

8. Korjaa mahdolliset maalivauriot.

9. Ruostesuojaa paljaat metallipinnat.

10. Mikéli mahdollista, sdilytd lumilinkoa sisétiloissa.



9 JOS JOTAIN RIKKOUTUU

Valtuutetut huoltoliikkeet suorittavat korjauksia ja huoltoja.
Ne kéyttavat alkuperdisvaraosia.

Teetko yksinkertaiset korjaukset itse? Kéytd vain
alkuperaisvaraosia. Ne sopivat sellaisenaan ja helpottavat
tyotasi.

Varaosia saat jalleenmyyjéltési tai huoltoliikkeesta.

Ilmoita varaosatilausten yhteydessa lumilingon
mallimerkinté, ostovuosi sekd moottorin malli ja
tyyppinumero.

10 TAKUUEHDOT

Koneelle myonnetéén tdydellinen valmistus- ja
materiaaliviat kattava takuu. Kéyttéjan on noudatettava
huolella oheisessa asiakirjassa annettuja ohjeita.

Takuu ei koske vaurioita, jotka aiheutuvat:

- kéyttoohjeen ohjeiden laiminlyonnisté

- varomattomuudesta

- virheellisesta tai kielletysta kadytosta tai asennuksesta
- muiden kuin alkuperéisvaraosien kaytosta

- muiden kuin GGPn toimittamien ja hyviksymien
tarvikkeiden kaytosta

Takuu ei my0Oskéén kata:

- kuluvia osia, kuten kdyttohihna, lumiruuvi,
valonheittimet, py0rét, murtoruuvit ja vaijerit

- normaalia kulumista

- moottoreita. Niilld on oma valmistajan myontdma takuu,
jolla on erilliset takuuehdot.

Ostajaa suojaa kyseisen maan lainsédddéantd. Takuu ei rajoita

néiden lakien turvaamia oikeuksia.
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1 GENERELT

Dette symbol betyder ADVARSEL. Der er risiko
for alvorlig personskade og/eller materielle
skader, hvis ikke instruktionerne folges ngje.

1.1 SYMBOLER

Maskinen er forsynet med felgende symboler for at
understrege, at der skal udvises forsigtighed og
opmerksomhed ved anvendelse af maskinen.

Symbolerne betyder:Advarsel.

Laes og forsté brugsanvisningen, inden
maskinen tages i brug.

AN

Tag teendrerskablet af og lees, hvordan

o B>

[}
—-
(]
Y

Livsfare - roterende ventilator.
Livsfare - roterende sneskrue.

Hold heender og fedder veek fra roterende
dele.

Risiko for forbrending.

Uvedkommende og tilskuere skal vere i
sikker afstand af maskinen.

Ret aldrig udkastet mod personer.

Brug herevern.

I el

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne brugsanvisning er nummereret 1, 2, 3, osv.
Komponenter i figurerne er maerket A, B, C, osv.
Henvisning til komponent C i figur 2 skrives som folger:
”Se fig. 2:C.” eller bare ”(2:C)”

1.2.2 Overskrifter

Overskrifterne 1 denne brugsanvisning er nummereret som
beskrevet i nedenstaende eksempel:

“1.3.1 Generel sikkerhedskontrol” er en underoverskrift til
“1.3 Sikkerhedskontrol” og en del af dette afsnit.

Ved henvisning til overskrifter angives ofte kun
overskriftens nummer, fx “Se 1.3.1”.

2 SIKKERHEDSBESTEMMELSER

vedligeholdelse eller reparationer udferes.

Szt ikke haenderne ned i udkastabningen.

21 GENERELT

Lees instruktionerne ngje igennem. Man skal satte sig ind
i alle reguleringsanordninger og den korrekte anvendelse
af sneslyngen.

» Ladaldrig bern eller personer, som ikke er fortrolige med
disse forskrifter, bruge sneslyngen. Lokale forskrifter kan
indeholde restriktioner vedrerende forerens alder.

* Brug aldrig sneslyngen, hvis der er andre personer og
is@r barn eller dyr i naerheden.

» Husk, at foreren har ansvaret for ulykker, der rammer
andre personer eller deres ejendom.

» Udvis forsigtighed, sa du ikke glider eller falder, specielt
nar du bakker med sneslyngen.

* Brug ikke sneslyngen, hvis du er pavirket af alkohol eller
medicin, eller hvis du er tret eller syg.

2.2 FORBEREDELSE

» Kontrollér omhyggeligt det omrade, som skal ryddes for
sne, og fjern alle lgse genstande.

» Frikobl alle reguleringsanordninger, for motoren startes.

* Brugaldrig sneslyngen uden at veere rigtigt kleedt. Baer en
fodbekladning, som ger, at du star bedre fast pa et glat
underlag.

* Advarsel - benzin er meget brandfarlig.

A. Opbevar braendstoffet i en beholder, som er specielt
beregnet til dette formal.

B. Pafyld kun benzin udenders og undga tobaksrygning
under péfyldningen.

C. Fyld breendstof pa, inden motoren startes. Man ma
aldrig tage tankdeekslet af eller fylde benzin pa, mens
motoren er i gang eller stadig er varm.

D. Skru tankdaekslet forsvarligt fast og ter eventuel
spildt benzin op.

» Justér hgjden pa indferingshuset, séledes at det er frit ved
rydning af grusgange.

» Foretag under ingen omstandigheder justeringer, mens
motoren er i gang (medmindre det fremgar af
brugsanvisningen).

» Lad sneslyngen tilpasse sig til udenderstemperaturen,
inden snerydningen pabegyndes.

» Brug altid beskyttelsesbriller eller visir under arbejdet
samt ved vedligeholdelse og service af sneslyngen.

2.3 DRIFT

* Hold aldrig h&nderne eller fedderne i nerheden af eller
under de roterende dele. Undgé altid udkastabningen.

* Sneslyngen ma ikke anvendes til at slynge andet end sne.

» Ver forsigtig ved kersel pé eller krydsning af grusgange,
fortove eller gader/veje. Var opmaerksom pé skjulte farer
og trafik.

* Ret aldrig udkastet udad mod en offentlig vej eller mod
trafikken.

* Huvis sneslyngen rammer et fremmedlegeme, stop da
motoren, friger teendkablet fra tendreret og kontrollér
sneslyngen omhyggeligt for eventuelle skader. Reparér
skaderne, for sneslyngen tages i brug igen.



Hvis sneslyngen begynder at vibrere unormalt, stop da
motoren og find drsagen. Vibrationer er normalt tegn pa
problemer.

Stop motoren og friger teendkablet fra teendreret:

A. Huvis forerpladsen forlades.

B. Hyvis indferingshuset eller udkastet er tilstoppet og
skal renses.

C. Huvis der skal udferes en reparation eller justering.

Feor rengering, reparationer eller eftersyn skal man altid

sorge for, at alle roterende dele stér stille, og at alle

reguleringsanordninger er frikoblet.

Hvis sneslyngen efterlades uden opsyn, skal alle

reguleringsanordninger veere frakoblet, gearstangen sta i

neutralposition, motoren vere standset og stopafbryderen

sat i position "OFF”.

Lad ikke motoren kere indenders undtagen ved transport

ind i og ud af opbevaringsstedet. Serg da for, at deren er

aben. Udstedningsgasserne er livsfarlige.

Kor aldrig tveers over en skraning. Ker oppefra og ned og

nedefra og op. Ver forsigtig, nar du skifter retning pa en

skraning. Undga stejle skraninger.

Brug aldrig sneslyngen med mangelfuld afskaermning,

eller uden at sikkerhedsanordningerne er pa plads.

De monterede beskyttelsesanordninger ma ikke

afmonteres eller sattes ud af drift.

Du ma ikke @ndre motorens regulatorindstillinger eller

kere motoren ved for hgjt omdrejningstal. Risikoen for

skader eges, nar motoren karer med for hejt

omdrejningstal.

Brug aldrig sneslyngen nar ved indhegninger, biler,

vinduesruder, skraninger og lignende, hvis

udkastskarmen ikke er korrekt indstillet.

Hold altid bern vaek fra det omrade, som skal ryddes for

sne. Lad en anden voksen holde gje med bernene.

Overbelast ikke sneslyngen ved at kere for sterkt.

Ver forsigtig, nar du bakker. Kig bagud efter eventuelle
forhindringer, for og mens du bakker.

Ret aldrig udkastet mod eventuelle tilskuere. Lad aldrig
nogen sta foran sneslyngen.

Kobl sneskruen fra, nar sneslyngen transporteres eller
ikke er i brug. Ker ikke for staerkt ved transport pa glat
underlag.

Brug kun tilbeher, som er godkendt af producenten.

Kor aldrig med sneslyngen uden at have god udsigt eller
tilstreekkelig belysning.

Serg altid for at vaere i god balance og at holde godt fast
i styret.

Brug aldrig sneslyngen oppe pa et tag.

Ror ikke ved motordele, som bliver varme under drift.
Risiko for forbraending.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING
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Spend alle metrikker og skruer, saledes at sneslyngen er
i forsvarlig stand. Kontrollér sikringsboltene med jeevne
mellemrum.

Anvend altid originale reservedele. Ikke-originale
reservedele kan medfere risiko for skader, ogsa selv om
de passer til sneslyngen.

Opbevar aldrig sneslyngen med benzin i tanken i en
bygning, hvor dampene kan komme i kontakt med &ben
ild eller gnister.

DANSK

* Lad motoren kele af, for sneslyngen stilles ind f.eks. i et
skur.

* For opbevaring over lengere tid ber man lese
anbefalingerne i brugsanvisningen.

« Udskift beskadigede advarsels- og instruktionsskilte.

« Efter brugen ber man lade motoren gé et par minutter
med sneskruen tilkoblet. Derved forhindres sneskruen i at
fryse fast.

3 MONTERING

Bemark! Henvisninger til hgjre og venstre side tager
udgangspunkt i fererens position bag sneslyngen.

3.1 INDHOLD - YDEREMBALLAGE

Emballagen indeholder dele, der skal monteres ifolge
tabellen nedenfor:

Del Pos. |Figur | Ant.

Sneslynge 1

Indstillingsgreb

Gearstang

Udkast

Styr

Frontpanel

—| v X| O =

Gearpanel (Cube)

Brugsanvisning - -

U U [V U [NNUN [N [ R [N

Monteringssat med dele som angivet | - -
i tabellen nedenfor

Monteringsseettet leveres i to poser og indeholder dele som
angivet i tabellen nedenfor:

Del Pos. |Figur | Ant.

Skrue til gearpanel (Cube) - 3a

Skive til gearpanel (Cube) 3a

Maotrik til gearpanel (Cube) 3a

+
)

Skrue til styr

~

Firkantede skiver til styr

Underlagsskiver til styr

Underlagsskiver til indstillingsgreb

Split til indstillingsgreb

Svinghandtag

Underlagsskive til svinghidndtag

Skrue til svinghindtag

Skrue til frontpanel

—| | B O <] Q| N| Of W] >

Kort skrue til gearstang

Lasemaetrik til skruen ovenfor

Lang skrue til gearstang

m| <

Styretappe

Skrue til styretappe -

Underlagsskive til styretappe -

| o | w| =| =] =| & =] =] =] =] O] | | B B 00| &

| N Q] 3 O O O OV oo 00| o Co| o

Maotrikker til styretappe -




Desuden medleveres nedenstdende tilbehor/verktej:

Tilbehor/veerktej Pos. |Figur | Ant.
Renseverktoj G 1 1
Ekstra sikringsbolte i reserve w 1 2
Tendrersnogle - - 1
Unbrakonggle - - 1
Tandingsnegle, reserve - - 1

3.2 UDPAKNING

1. Fjern alle de smé dele, der ligger lost i kassen.

2. Sker kassens fire hjerner op, og lad siderne falde ned.
3. Rul sneslyngen veek fra kassen.

3.3 STYR

Proceduren kraever to personer, da handtaget skal holdes pa
plads under monteringen.

1. Stil sneslyngen pa transporteren.
2. Cube:
Montér gearpanelet. Se fig. 3a.
Crystal:
Losn begge hjul fra deres aksel, og flyt dem ca. 10 cm ud
fra sneslyngen.

3. Se fig. 3b. Hold handtaget lige over sneslyngen, og sat
wirerne i det tilherende handtag. Bemaerk wirernes
position gennem fordybningen (Z) og ind i fordybningen
(Y). Fig. 2 viser wirernes placering, nar monteringen er
feerdig.

4. Se fig. 4. Monter den overste skrue (A) med den
kvadratiske spandeskive (B) gennem héndtaget, og skru

den ind i sneslyngen pa begge sider uden at stramme den.

5. Se fig. 5. Vip forsigtigt handtaget fremad, og montér de
to nederste skruer (A) med spaendeskiver (C) i begge
sider.

6. Kontrollér, at wirerne er placeret som vist pa (Z) og (Y) i
fig. 2.

Stram de fire skruer (A).
Tryk hjulene pé plads, og fastger dem pa akslen.
Stil sneslyngen pa hjulene.

0 Montér frontpanelet i de fire huller i handtaget, og fastger
det nedefra med fire skruer med spaendeskiver. Se fig. 6

3.4 SNEUDKAST, SEFIG.7

1. Placér sneudkastet (D) pa flangen.

2. Montér de tre styreknaster (E) med to skruer hver.
3. Spend skruerne.

3.5 INDSTILLINGSGREB, SE FIG. 8
1. Indfer indstillingsgrebet forfra gennem gjebolten (F).

2. Indsat akselenden i plastbesningen og tilpas
snekkedrevet til udskeringerne i sneudkastet.

Montér skiven (Z) og las fast med splitten (G).
4. Montér skiven (Z), svinghandtaget (Y) med skrue (R) og
skive (Q).

5. Tjek sneudkastet ved at dreje det helt igennem i begge
retninger. Sneudkastet skal rotere frit.

3.6 GEARSTANG, SE FIG. 9

e

(98]

Montér gearstangen pa gearkassens aksel pé folgende made:

1. Sat maskinen pé indferingshuset og sat gearstangen (H)
i forste gear frem. Se fig. 9.

2. Montér skruen (I) gennem vinkeldelen og akslen og
spaend den.

3. Spend skruerne (U) mellem gearstangen og
vinkelsamlingen 4.

4. Spend skruen (V), til gearstangen forbliver i
gearpositionerne pa panelets plade. Spaeend med
lasemeatrik (W).

5. Set maskinen ned pé hjulene.

3.7 KONTROL AF REGULERINGSWIRER

Det kan vaere nedvendigt at justere reguleringswirerne, inden
sneslyngen anvendes forste gang.

Se " 7.4" nedenfor.

3.8 DAEKTRYK
Kontrollér Iufttrykket i deekkene. Se 76.4”.

4 HANDTAG

Motorens stgjdeemper er forsynet med et
beskyttelsesgitter. Motoren ma aldrig startes,
uden at dette gitter er monteret og intakt.

Se figur 1.

41 GASREGULERING (K)

Regulerer motorens omdrejningstal. Gasreguleringen har 2
positioner:

9 1. Fuld gas

~y 2. Tomgang

4.2 CHOKERREGULERING (L)

Bruges ved start af en kold motor. Chokeren har to
positioner:

Opad - chokeren er lukket (ved koldstart)

Til venstre - chokeren er aben

4.3 PRIMER (J)
Ved tryk pd gummiblaren sprojtes der brendstof
<< . . h
ind i karburatorens indsugningsrer for at gere
starten lettere ved start med kold motor.
44 BRANDSTOFHANE (M)

B Brendstofthanen dbner for brendstoftilferslen til
MY karburatoren. Braendstofthanen skal altid vare lukket,
nar maskinen ikke er i brug.

Til venstre — aben.
Opad — lukket.

4.5 STARTKNAP - ELSTART (R) (CRYSTAL)
Aktiverer den elektriske startmotor.

4.6 STOPAFBRYDER (S)

Bruges til at stoppe motoren. Afbryderen har to positioner:

IRl Trukket ud-OFF — Motoren stopper, motoren kan
1 8] ikke startes.

Trykket ind-ON — Motoren kan startes, motoren gér.
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4.7 TILSLUTNINGSLEDNING - ELSTART (T)
(CRYSTAL)

Forsyner den elektriske startmotor med strem. Tilslut
ledningen via en jordet forleengerledning til en 220/230 volt
jordet stikkontakt. Der ber benyttes HFI-relz.

4.8 STARTHANDTAGET (U)

Manuel snorstart med opspoling.

4.9 OLIEPAFYLDNINGSDAKSEL/OLIEPIND (P)

=7~ Til pafyldning og kontrol af motorens olieniveau.
Oliestanden skal na op til hullets underkant.

410 TANKDZAEKSEL (C)
i Til pafyldning af benzin.

411 OLIEAFTAPNINGSTAP (Q)
Til aftapning af motorolie ved olieskift.

412 TANDROGRSBESKYTTELSE (F)

Beskyttelsen kan nemt tages af med handen. Under
beskyttelsen sidder teendreret.

4.13 GEARSTANG (D)

Maskinen har 5 fremadgéende gear og 2 bakgear til at
regulere hastigheden.

Gearstangen ma ikke flyttes, hvis
koblingshandtaget til drift er trykket ned.

4.14 KOBLINGSHANDTAG - FREMDRIFT (N)

4~ Kobler fremdriften pé hjulene til, ndr maskinen er i
gear, og handtaget trykkes ned mod styret.

Sidder pé hgjre styreror.

4.15 KOBLINGSHANDTAG - SNESKRUE (O)

o Kobler sneskruen og ventilatoren til, nar handtaget
trykkes ned mod styret.

Sidder pé venstre styreror.

4.16 INDSTILLINGSGREB (E)

Indstillingsgrebet endrer den retning, sneen kastes ud i.
1. Drej handtaget med uret - udkastet drejes mod

Q’L} venstre.
] 2. Drej handtaget mod uret - udkastet drejes mod
/j"‘ hajre.

417 SLABESKO (H)
Bruges til at indstille indferingshusets hagjde over underlaget

418 HJULLAS

Se fig. 10. Det venstre hjul er monteret pa hjulakslen med en
lasesplit. Lasesplitten kan monteres pa to mader:
A) Indvendigt — tohjulstraek.
B) Udvendigt — treekker pa ét hjul. Ger s& maskinen kan
héandteres nemmere under sving.
- Bruges under lettere forhold.
- Bruges ved lagring.

4.19 RETNINGSSKARM (A)

Losn vingemetrikken, og indstil retningsskarmens i den
onskede hejde.

Lav - kortere kasteleengde.

Hgj - leengere kastelengde.

4.20 RENSEVARKT@J (G)

Renseverktajet sidder i sin holder pa indferingshusets
overdel. Rensevearktajet skal altid bruges ved rengering af
udkastet og sneskruen.

Rensning ma kun udferes med standset motor.

Renger aldrig snekanalen med hinden. Der er
risiko for alvorlige personskader.
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5 ANVENDELSE

5.1 GENERELT

Start aldrig motoren uden forst at have udfert alle
ovenstdende punkter under afsnittet "3".

Brug aldrig sneslyngen uden at have laest og
A forstiet vedlagte brugsanvisning samt alle
advarsels- og instruktionsskilte pa sneslyngen.

Brug altid beskyttelsesbriller eller visir under
arbejdet samt i forbindelse med vedligeholdelse og
service af sneslyngen.

5.2 FOR START
Fyld olie pa motoren for start.

Start ikke motoren, for der er fyldt olie pa. Hvis
der ikke fyldes olie pa, sker der alvorlige
motorskader.
1. Stil sneslyngen pa et plant underlag.
2. Lesn oliepafyldningsproppen (11:F) og péafyld olie op til
underkanten af pafyldningshullet.
3. Brugolie SAE 5W30-10W40 merket A.P.I. service
‘CSF7” “SG’? eller “SH’9.

4. Krumtaphuset rummer: 0,6 liter.
5. Montér oliepafyldningsproppen (11:F) igen.

Kontrollér olieniveauet i motoren hver gang inden
ibrugtagning. Sneslyngen skal sta plant ved kontrol.

5.3 FYLD BENZINTANKEN

Brug altid ren blyfri benzin. Olieblandet 2-takts benzin mé
ikke anvendes.

OBS! Husk at almindelig, blyfri benzin er en letfordaervelig
vare; keb ikke mere benzin, end der skal bruges inden for 30
dage.

Miljetilpasset benzin - sdkaldt alkylatbenzin - kan med
fordel anvendes. Denne type benzin har en sammensetning,
som er mindre skadelig bade for mennesker og dyr.

Benzin er meget brandfarligt. Opbevar
A braendstoffet i beholdere, der er specielt fremstillet
til dette formal.

Opbevar benzinen i et keligt rum med god
A ventilation - ikke i boligen. Opbevar benzinen
utilgaengeligt for bern.

Pafyld kun benzin ude i det fri, og undlad

A tobaksrygning under pafyldningen. Fyld
brzendstof pa, inden motoren startes. Fjern aldrig
tankdzaekslet og fyld aldrig benzin pa, mens
motoren er i gang eller stadig er varm.

Fyld ikke benzintanken helt op. Efter tankning skal tank-

dekslet skrues godt fast og eventuelt spildt benzin terres op.

5.4 START AF MOTOREN, SE FIG. 1

Ror ikke ved motorens dele, nir motoren er i gang
eller i op til 30 minutter, efter at motoren har
veeret i gang. Risiko for forbraending.

Kor ikke motoren indenders. Udstedningsgassen
fra motoren indeholder kulilte, som er en livsfarlig
gas.
1. Kontrollér, at treekkets (N) og sneskruens (O) handtag
ikke er aktiveret.

\S)

. Abn braendstofhanen (M).

Sat stopatbryderen (S) pa position "ON”.

4. Stil chokeren (L) i lukket position.

Bemark! En varm motor behever ikke choker.

5. Tryk gummibleren (J) ind 2 - 3 gange. Serg for at hullet
er dekket, nar gummiblaren trykkes ind . Bemark! Brug
ikke denne funktion, ndr motoren er varm.

6. Traek forsigtigt starthandtaget (U) ud, indtil der markes

en vis modstand. Start motoren med et fast treek.

7. Néar motoren starter, skal chokeren stilles tilbage, til den
er helt ében.

5.5 START AF MOTOR (MED ELSTART)
(CRYSTAL), SE FIG. 1

Ror ikke ved motorens dele, nir motoren er i gang
A eller i op til 30 minutter, efter at motoren har
veeret i gang. Risiko for forbraending.

Kor ikke motoren indenders. Udstedningsgassen

A fra motoren indeholder kulilte, som er en livsfarlig

gas.

1. Forbind netledningen (T) p&4 motoren med en jordet
forlengerledning. Tilslut derpa forleengerledningen til en
220/230 volt jordet stikkontakt.

2. Kontrollér, at treekkets (N) og sneskruens (O) handtag

ikke er aktiveret.

Abn brandstofhanen (M).

Sat stopatbryderen (S) pa position "ON”.

5. Stil chokeren (L) i lukket position.

Bemark! En varm motor behever ikke choker.

6. Tryk gummibleren (j) ind 2 - 3 gange. Serg for at hullet
er deekket, nar gummiblaeren trykkes ind. Bemaerk! Brug
ikke denne funktion, ndr motoren er varm.

7. Start af motoren:

A. tryk startknappen (R) ind for at aktivere startmotoren.
B. Nar motoren er startet, slippes startknappen, og
chokerspjeldet abnes gradvist.

C. hvis motoren gar uregelmassigt, lukkes
chokerspjeldet straks, og det dbnes derefter gradvist.

D. treek forst forlengerledningen ud af stikkontakten.
Tag derpa forleengerledningen af motoren.

Bemark: For at undga beskadigelse af elstarten, skal
startforsog foretages med knappen trykket inde i 5
sekunder og derefter sluppet i 5 sekunder. Hvis motoren
ikke er startet efter 10 forseg, skal den have lov til at kele
af 1 40 minutter, for et nyt startforseg foretages. Hvis
motoren fortsat ikke starter, skal en autoriseret
servicestation kontaktes

8. Nar motoren starter, skal chokeren stilles tilbage, til den
er helt aben.

W

> w

5.6 STOP

1. Slip begge koblingshédndtag. Bemark: Hvis sneskruen
fortsaetter med at rotere - se "7.4" nedenfor.

2. Luk brendstofhanen (1:M).
3. Set stopafbryderen (1:S) pa position "OFF”.

5.7 IGANGKOQRSEL

1. Start motoren som beskrevet ovenfor. Lad motoren kere
nogle minutter og blive varm, inden den belastes.

2. Indstil retningsskarmen til udkastet.

25
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3. Drej pa indstillingsgrebet og indstil udkastet, saledes at
sneen kastes ud i vindretningen.

Gearstangen ma ikke flyttes, hvis
koblingshandtaget til fremdrift er trykket ned.

4. Stil gearstangen/hastighedsvaelgeren i den enskede
position.

5. Tryk koblingshandtaget til sneskruen ned for at aktivere
sneskruen og udkastventilatoren.

Pas pa den roterende sneskrue. Hold hzender,
fodder, har og lestsiddende toj vk fra de
roterende dele.
6. Tryk koblingshandtaget til treekket ned. Sneslyngen
flytter sig nu frem eller tilbage afthengigt af gearstangens
indstilling.

5.8 KORETIPS

1. Kor altid med motoren pé fuld eller naesten fuld gas.

Stejdeemperen og de neerved liggende dele bliver
meget varme, nar motoren gar. Risiko for
brandskader ved bergring.

2. Tilpas altid hastigheden efter sneforholdene. Regulér

hastigheden med gearstangen, ikke med gasreguleringen.

w

Sneen ryddes mest effektivt umiddelbart efter snefaldet.
Kast om muligt altid sneen ud i vindretningen.

5. Justér slebeskoene med skruerne (1:H) efter underlaget:
- pa plant underlag, f.cks. asfalt, skal sleebeskoene ligge
ca. 3 mm under skrabeskeret.

- p& ujeevnt underlag, f.eks. grusgange, skal slebeskoene
ligge ca. 30 mm under skrabeskeret.

>

Justér altid slaebeskoene, s grus og sten ikke fores
ind i sneslyngen. Der er risiko for personskader,
nar sidant kastes ud med hgj fart.

Sarg for, at slebeskoene er justeret ens i begge sider.

6. Tilpas hastigheden, sé sneen kastes ud i en jevn strom.

Hyvis sneen sidder fast i udkastet, prov da ikke at
A rense uden forst at gore folgende:

- slip begge koblingshandtag.

- stop motoren.

- fjern tzendingsnoglen.

- lesgor teendkablet fra teendreret.

- stik ikke handen ind i udkastet eller sneskruen.

Brug det medleverede renseverktej.

5.9 EFTER BRUGEN

Kontrollér sneslyngen for lese eller beskadigede dele.
Udskift beskadigede dele efter behov.

Spand alle lose skruer og metrikker.

Borst al sne vak fra sneslyngen.

Bevag alle reguleringer frem og tilbage et par gange.
Stil chokeren (L) i lukket position.

Losger teendkablet fra teendreret.

[

A

Tildaek ikke sneslyngen, mens motoren og
A stojdeemperen endnu er varme.
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6 VEDLIGEHOLDELSE

6.1 VEDLIGEHOLDELSESPLAN

Servicepunkt Frekvens Type

Skift af motorolie |Efter 2 timer og deref-|SAE 5W40 -
ter for hver 20 timer. |10W40

Kontrol af driv-  |Efter 2 timer og deref-

remme ter en gang om aret.

Smering af leenke- |10 timer 10W olie
system

Kontrol af deektryk |50 timer

Kontrol/udskift-  |100 timer Champ.N11YC,

LD F7TC

ning af teendrer

6.2 OLIESKIFT

Skift olie forste gang efter 5 timers anvendelse, derefter for
hver 20 driftstimer eller mindst en gang pr. seeson. Olien skal
udskiftes, nar motoren er varm.

Motorolien kan vaere meget varm, hvis den tappes
af straks efter standsning. Lad derfor motoren
kole af nogle minutter, inden olien tappes af.

1. Vip sneslyngen lidt til hajre, sa olieaftapningstappen
(1:Q) er motorens laveste punkt.

Skru olieaftapningstappen ud.

Lad olien lgbe ud i en beholder.

Skru olieaftapningstappen i igen.

Fyld ny olie pa. Se tidligere afsnit "5.2" angaende type og
mangde.

6.3 TANDROGR
Kontrollér teendreret en gang om aret eller for hver 100
driftstimer.

Rens eller udskift teendreret, hvis elektroderne er forbreendt.
Motorfabrikanten anbefaler: Briggs & Stratton LDF5TC
eller tilsvarende.

Korrekt elektrodeafstand: 0,7 - 0,8 mm.

6.4 DAEKTRYK

For at opna den bedste ydelse skal lufttrykket vaere ens i de
to hjul. Kontrollér, at ventilerne er beskyttet mod
forureninger ved, at beskyttelsespropperne sidder pa plads.

Anbefalet dektryk: 1,2 bar.

6.5 KARBURATOR

Karburatoren er korrekt indstillet fra fabrikken. Kontakt et
autoriseret servicevarksted, hvis en efterjustering er
nedvendig.

6.6 SMORING

Der ma ikke foretages nogen form for service, for
A folgende er gjort:

- motoren er stoppet.

- teendkablet er losnet fra teendreret.

6.6.1 Laenker

Se fig. 12. Smer leenkerne nedenfor for hver 10. driftstime og
for lagring. Brug olie 10W.

* Betjeningsgrebenes lagring

vk e
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e Drivremmens spandearm
* Sneskruens spa@ndearm

6.6.2 Gearkasse
Ingen dele i gearkassen skal smares.

7 SERVICE OG REPARATIONER

AN

- motoren er stoppet.

- teendkablet er losnet fra teendreret.

Hyvis brugsanvisningen foreskriver, at sneslyngen
skal rejses op forover og sta pa indferingshuset, skal
benzintanken temmes.

Der ma ikke foretages nogen form for service, for
felgende er gjort:

Tem benzintanken udenders, nir motoren er
kold. Undga tobaksrygning. Tem benzinen over i
en dertil beregnet beholder.

7.1

FEJLS@GNING

Problem

Mulig arsag

Handling

Motoren starter
ikke.

For meget benzin.

Gentagne startfor-
sog med fuld gas og
choker i positionen
OFF

Vand i benzinen eller
for gammel benzin.

Tem tanken og
pafyld ny benzin.

Andet.

Kontrollér startpro-
ceduren ifalge
manualen.

Motoren er svaer
at starte eller har
svag kraft.

Forkert taendror.

Udskift tendreret.

7.2 JUSTERING AF SKRABESKAR 0OG

SLABESKO
Skraberens blad (1:V) og sko (1:H) bliver slidt efter lang tids
brug. Justér skraberens blad (altid sammen med skoene), til
det har den enskede afstand til jorden.
Skraberens blad og sko kan vendes og bruges pa begge sider.
Se ”5.7”.

7.3 GENERELT OM KILEREMME

Kileremmene skal kontrolleres og justeres én gang hver
seson og udskiftes efter behov. Alt dette skal foretages af en
autoriseret servicestation.

7.4 JUSTERING AF REGULERINGSWIRERNE

Efter udskiftning af remme skal ogsé reguleringswirerne

justeres (se nedenfor).

1. Tag tendrerskablet af teendroret.

2. Tryk handtaget ned (1:O eller 1:N). Handtaget skal give
en vis modstand. Nar handtaget slippes, skal det fjedre
tilbage til udgangsstillingen.

3. Justér som beskrevet nedenfor:

Losn lasemotrik.
Skru stilleskruen til den enskede position med fingrene.
Las stilleskruen fast i den nye position med ldsemetrik.

4. Kontrollér igen ifelge pkt. 2 herover og justér igen efter
behov.

7.5 UDSKIFTNING AF SIKRINGSBOLTE (1:W)

Sneskruerne er fastgjort til akslen med specialbolte, som er
konstrueret til at brekke, hvis noget satter sig fast i
indferingshuset.

Brug altid originale sikringsbolte! Andre typer
bolte kan forarsage svaere skader pa sneslyngen.

Tankdakslets venti-
lation er blokeret.

Rengeor ventilatio-
nen.

Stands motoren.

Losger teendkablet fra teendroret.

Serg for, at alle roterende dele stér stille.

Fjern fremmedlegemet, som har sat sig fast i sneskruen.
Placér hullerne i akslen og i sneskruen pa niveau.

Fjern delene fra den defekte bolt.

Montér en ny original sikringsbolt.

Nk Wb

ring ikke justeret.

Sneskruen rote- |Fremmedlegeme(r) |Renger med den
rer ikke. blokerer rotationen. |medfalgende rense-
pind.
Sikringsbolt defekt. [Udskift den defekte
bolt.
Sneskruens rem skri- [Justér rem og wirer.
der.
Sneskruens rem Udskift remmen.
defekt.
Sneskruen stop- |Sneskruens rem ikke |Justér remmen.
per ikke, nar justeret.
Igggdtaget slip- Sneskruens remsty- |Justér remforingen.

Maskinen track-
ker i én retning.

Ujaevnt deektryk. Justér deektrykket.
Kun traek pa ét hjul. |[Kontrollér hjullasen.
Slaebeskoene ujevnt |Justér skrabeblad og
justeret. sleebesko.
Skrabebladet ujaevnt |Justér skrabeblad og
justeret. sleebesko.

8 OPBEVARING

Sneslyngen mé aldrig opbevares med benzin i
tanken i et lukket rum med darlig ventilation. Der
kan dannes benzindampe, som kan na aben ild,

gnister, cigaretter m.m.

Hvis sneslyngen skal opbevares over en periode pa mere end

30 dage, anbefales det, at man ger folgende:

1. Tem benzintanken.

2. Start motoren og lad den kere, til den stopper pa grund af
mangel pa benzin.

3. Skift motorolie, hvis dette ikke er gjort inden for de sidste
3 maneder.

4. Skru tendreret ud og held lidt motorolie (ca. 30 ml) i
hullet. Traek motoren rundt nogle gange. Skru taendroret i
igen.

5. Rengear hele sneslyngen grundigt.
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6. Smer alle punkter i henhold til anvisningerne i afsnittet
"6.6" ovenfor.

7. Gé sneslyngen efter for skader. Reparér hvis nedvendigt.
8. Foretag udbedring af eventuelle lakskader.
9. Rustbeskyt ubehandlede metalflader.

10. Opbevar om muligt sneslyngen indenders.

9 HVIS NOGET GAR | STYKKER

Autoriserede serviceverksteder udferer reparationer og
service. De anvender originale reservedele.

Foretager du lettere reparationer selv? Anvend altid originale
reservedele. De passer med det samme og ger arbejdet
lettere.

Reservedele fas hos din forhandler eller pa
serviceverksteder.

Ved reservedelsbestilling: Oplys sneslyngens
modelbetegnelse, kabsar samt motorens model- og
typenummer.

10 SALGSBETINGELSER

Der ydes fuld garanti mod fabrikations- og materialefejl.
Brugeren skal omhyggeligt folge de instruktioner, der er
givet i vedlagte dokumentation.

Garantien deekker ikke skader, der skyldes:

- at brugeren ikke har gjort sig bekendt med medfelgende
dokumentation

- uagtsomhed
- fejlagtig og forbudt brug eller montering
- anvendelse af uoriginale reservedele

- anvendelse af tilbeher, der ikke er leveret eller godkendt
af GGP

Garantien deekker heller ikke:

- sliddele, f.eks. drivremme, indferingssnegle, lygter, hjul,
sikringsbolte og wirer

- normal slitage

- motorer. Disse deekkes af den pageldende fabrikants
garantier med separate betingelser.

Keber er omfattet af det pagaeldende lands nationale love. De

rettigheder, som keber har i henhold til disse love, begrenses

ikke af denne garanti.
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1 GENERELT

2 SIKKERHETSINSTRUKSER

Dette symbolet betyr ADVARSEL. Hvis du ikke
folger instruksjonene noye, kan det fore til alvorlig
personskade og/eller materiell skade.

1.1 SYMBOLER

Folgende symboler finnes pa maskinen for & minne om den
forsiktighet og oppmerksomhet som kreves ved bruk.

Symbolene betyr:

Advarsel.

Advarsel.

Les og forsta bruksanvisningen for
maskinen tas i bruk.

AN

Kople fra tennpluggkabelen og les
anvisningene for vedlikehold eller
reparasjoner utfores.

Livsfare — roterende vifte.
Livsfare — roterende snaskrue.

o B |>|>

[}
—-
(]
Y

Du ma ikke fore handen inn i
utkastapningen.

Hold hendene og fattene borte fra
roterende deler.

Fare for brannskader.

S4B

Serg for at uvedkommende og tilskuere
befinner seg i sikker avstand fra
maskinen.

Pek aldri utkastet mot personer.
Bruk herselsvern.

/)

/
/

(

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurene i denne bruksanvisningen er nummerert 1,2, 3 osv.
Detaljer inne i figurene er merket A, B, C osv.

Henvisning til detalj C i figur 2 skrives slik:

"Se fig. 2:C." eller bare "(2:C)"

1.2.2 Overskrifter

Overskriftene i denne bruksanvisningen er nummerert som
vist i eksempelet nedenfor:

"1.3.1 Generell sikkerhetskontroll" er et underpunkt til "1.3
Sikkerhetskontroll" og inngar i denne overskriften.

Ved henvisninger til overskrifter angis som oftest bare
nummeret pa overskriften, for eksempel: "Se 1.3.1".

21 GENERELT

* Les instruksene grundig. Leaer deg regulatorene og riktig
bruk av snefreseren.

* La aldri barn eller personer som ikke kjenner disse
forskriftene bruke snefreseren. Lokale bestemmelser kan
inneholde begrensninger vedrerende forerens alder.

* Bruk aldri snefreseren hvis det er andre personer, spesielt
barn eller dyr, i nerheten.

* Husk at foreren er ansvarlig for eventuelle ulykker som
matte skje med andre personer eller deres eiendom.

* Ver forsiktig slik at du ikke glir eller faller, spesielt nar
du rygger.

* Bruk ikke sngfreseren hvis du er pavirket av alkohol eller
medisin, og heller ikke nar du er trott eller syk.

2.2 FORBEREDELSE

» Kontroller det omradet som skal ryddes neye, og ta bort
alle lose gjenstander.

» For motoren startes kontroller frikoples.

» Bruk aldri snefreseren hvis du ikke er riktig kledd. Pass
pa at du bruker sko som forbedrer grepet pa glatt
underlag.

» Advarsel — bensin er meget brannfarlig.

A. Oppbevar drivstoffet i en beholder som er spesielt
beregnet til dette formalet.

B. Fyll kun drivstoff utenders, og reyk ikke mens fylling
pagar.

C. Fyll pa drivstoff for motoren startes. Ta aldri av
tanklokket eller fyll pa bensin mens motoren er i gang
eller fremdeles er varm.

D. Skru fast tanklokket ordentlig, og terk opp eventuelt
bensinsel.

» Juster hgyden pd innmatingshuset slik at det gar fritt pa
grusganger.

+ Justeringer ma aldri gjeres mens motoren er i gang (hvis
ikke annet star i bruksanvisningen).

» La snefreseren tilpasse seg utetemperaturen for
sneryddingen startes.

* Bruk alltid vernebriller eller skjerm under ryddingen
samt ved vedlikehold og service pa freseren.

2.3 KJGRING

* Hold aldri hender og fotter i nerheten av eller under
roterende deler. Unnga alltid utkastingsapningen.

» Snofreseren ma ikke brukes til & frese noe annet enn sng.

» Ver forsiktig ved kjering pa eller ved kryssing av
grusganger, fortauer eller gater/veier. Vaer oppmerksom
pa trafikk og skjulte farer.

» Rett aldri snoutkastet mot offentlig vei eller trafikk.

» Hyvis snefreseren treffer et fremmedlegeme, stopp
motoren, lasne tennkabelen fra tennpluggen og undersek
snafreseren noye for eventuelle skader. Reparer skadene
for snefreseren brukes pa nytt..

» Hyvis sngsfreseren begynner & vibrere unormalt, stopp
motoren og undersek arsaken. Vibrasjoner er et tegn pa
problemer.



Stopp motoren og lesne tennkabelen fra tennpluggen:

A. Nar du gér fra snefreseren.

B. Hvis snginnmatingshuset eller snoutkastet tettes igjen
0g ma rengjores.

C. Hyvis reparasjoner eller justeringer skal utfares.

Pass pa at alle roterende deler alltid er stanset og at alle

spaker er frikoplet for rengjoring, service eller kontroll.

For snefreseren etterlates uten tilsyn, skal man frikople

alle betjeningsorganer, stille girstangen i fi, sld av

motoren og stille stoppbryteren i posisjon "OFF”,

Motoren kan bare kjeres innenders ved transport samt inn

og ut av oppbevaringsrommet. Pass pa at deren da er

apen. Eksosen er livsfarlig.

Kjer aldri tvers over en skraning. Kjer ovenfra og ned og

nedenfra og opp. Ver forsiktig nar du svinger i en

skraning. Unnga bratte skraninger.

Bruk aldri snefreseren med darlige

beskyttelsesanordninger eller uten at

sikkerhetsanordningene er pa plass.

Eksisterende sikkerhetsanordninger ma ikke koples ut

eller pa annen mate settes ut av funksjon.

Endre ikke motorens regulatorinnstillinger og rus ikke

motoren. Faren for skader gker nar motoren kjeres pa for

heyt turtall.

Bruk aldri snefreseren i neerheten av gjerder, biler,

vinduer, skraninger og lignende uten at utkastskjermen er

riktig innstilt.

Hold alltid barn borte fra det omradet som skal

sneryddes. La en annen, voksen person holde gye med

barna.

Overbelast ikke snefreseren ved & kjore for fort.

Ver forsiktig ved rygging. Se deg bakover etter
eventuelle hindringer for og under rygging.

Rett aldri sngutkastet mot mennesker. La aldri noen sta
foran sngfreseren.

Kople fra sneskruen nér snefreseren transporteres eller
ikke er i bruk. Kjer ikke for fort ved transport pa glatt
underlag.

Bruk bare eventuelt tilbeher som er godkjent av
produsenten.

Kjer aldri snefreseren uten god sikt eller tilfredsstillende
belysning.

Pass pa at du alltid har god balanse, og hold godt i styret.
Bruk aldri snefreseren oppe pa tak.

Ta ikke pa motordeler som blir varme under bruk. Fare
for brannskader.

2.4 VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
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Trekk til alle mutrer og skruer slik at snefreseren er i
forsvarlig stand. Kontroller sikkerhetsboltene
regelmessig.

Bruk alltid originale reservedeler. Ikke originale
reservedeler kan fore til fare for skader, selv om de passer
til snefreseren.

Oppbevar aldri snefreseren med bensin pa tanken i hus
der dampen kan komme i kontakt med &pen ild eller
gnister.

La motoren avkjeles for snefreseren settes bort for
oppbevaring.

Les om anbefalte tiltak i bruksanvisningen for
snefreseren settes bort for lang tid.

NORSK

+ Skift edelagte advarsel- og anvisningsmerker.

+ Lamotoren ga et par minutter, med sneskruen koplet til,
etter bruk. Det forhindrer sneskruen i & fryse fast.

3 MONTERING

Merk. Henvisninger til hayre og venstre side er basert pa
forerens posisjon bak snefreseren.
3.1 INNHOLD - YTRE EMBALLASJE

Emballasjen inneholder detaljer som skal monteres i henhold
til tabellen under:

Detalj Pos. |Figur | Ant.

Snefreser 1

Innstillingsveiv

Girstang

Utkast

Styre

Frontpanel

—| v X| O =+

Girpanel (Cube)

| = o = = o = —

Bruksanvisning - -

Monteringssett med detaljer som
angitt i tabellen under

1
1
—_—

Monteringssettet leveres i to poser og inneholder detaljer
som angitt i tabellen under:

Detalj Pos. |Figur | Ant.

Skrue til girpanel (Cube) - 3a

Skive til girpanel (Cube) 3a

3a

Mutter til girpanel (Cube)

+
)

Skrue til styre

~

Firkantede skiver til styre

Skiver til styre

Skiver til innstillingsveiv

Splint til innstillingsveiv

Veivhandtak

Skive til veivhandtak

Skrue til veivhandtak

Skrue til frontpanel

—| o B O <] Q| N| O W] >

Kort skrue til girstang

Lasemutter til skruen over

Lang skrue til girstang

m| <

Styreknotter

Skrue til styreknotter -

Skive til styreknotter -

QN N | W =] = = B =] = =] =] NN N B oo

| I Q] I3 O O O OV oo oo| o oo |

Muttere til styreknotter -




I tillegg medfelger dette tilbehoret/verktay:

Tilbehor/verktey Pos. |Figur| Ant.
Renseverktoy G 1 1
Ekstra sikkerhetsbolter i reserve w 1 2
Tennpluggnekkel - - 1
Unbraconekkel - - 1

3.2 UTPAKKING

1. Fjern alle lose deler esken.
2. Skjer opp eskens fire hjorner, og la sidene falle ned.
3. Trill snefreseren ut av esken.

3.3 STYRE
Fremgangsmaten krever to personer da styret ma holdes pa
plass under monteringen.
1. Plasser snefreseren pé transporteren.
2. Cube:
Monter girpanelet. Se fig. 3a.

Crystal:
Losne begge hjulene fra akslene og flytt dem ca. 10 cm.

ut fra snefreseren.

3. Se fig. 3b. Hold styret rett over sngfreseren og sett
ledningene pa tilherende handtak. Legg merke til
ledningenes plassering gjennom fordypning (Z) og inn i
fordypning (Y). Fig. 2 viser ledningenes plassering nér
monteringer er fullfort.

4. Se fig. 4. Monter den gvre skruen (A) sammen med
firkantet skive (B) pa handtaket og skru fast pa
snefreseren pa begge sider uten & stramme.

5. Se fig. 5. Vipp styret forsiktig fremover og monter de to
nedre skruene (A) sammen med skiver (C) pa begge
sider.

6. Kontroller at ledningeneer plassert i henhold til (Z) og
(Y)ifig. 2.

Stram de fire skruene (A).

Skyv hjulene pé plass og fest dem til akselen.

Plasser sngfreseren pa hjulene.

0. Monter frontdekselet i de fire hullene pa styret og fest det
med fire skruer med skiver fra undersiden. Se fig. 6.

3.4 SNQUTKAST, SEFIG.7

1. Plasser sngutkastet (D) pa flensen.

2. Monter de tre styreknottene (E) med to skruer hver.
3. Trekk til skruene.

3.5 INNSTILLINGSVELV, SE FIG. 8

=10 %

1. For innstillingssveiven inn forfra gjennom gyebolten (F).

2. Sett akselenden inn i plastbessingen og tilpass

snekkedrevet til hullene i sneutkastet.

Monter skiven (Z) og las fast med lasepinnen (G).

4. Monter skiven (Z) og veivhandtaket (Y) med skrue (R)
og skive (Q).

5. Kontroller sneutkastet ved & vri det fullt ut i begge
retninger. Snoutkastet skal rotere fritt.

3.6 GIRSPAK, SE FIG. 9

Monter girspaken pé girkassens aksel iht. folgende:

1. Sett opp maskinen pa innmatingshuset og sett girspaken
(H) 1 forste gir forover. Se fig. 9

W

2. Monter skruen (I) gjennom vinkeldelen og akselen og
trekk til.

3. Stram skruene (U) mellom girstangen og vinkeldelen. 4.
4. Trekk til skruen (V) slik at girspaken blir veerende i gir-

posisjonene i panelplaten. Skru til med lasemutteren (W).
5. Sett maskinen ned pa hjulene.

3.7 KONTROLL AV REGULATORVAIERE

Regulatorvaierne ma kanskje justeres for snefreseren tas i
bruk ferste gang.

Se " 7.4" nedenfor

3.8 DEKKTRYKK
Kontroller lufttrykket i dekkene. Se " 6.4".

4 BETJENING

Motorens lyddemper er utstyrt med et
beskyttelsesgitter. Motoren skal aldri startes hvis
ikke dette gitteret er montert og intakt.

Se figur 1.
41 GASS (K)

Regulerer motorens turtall. Gassen har 2 innstillinger:

9 1. Full gass

~y 2. Tomgang

4.2 CHOKE (L)
Brukes ved start av kald motor. Choken har to innstillinger:
Oppover -choken er stengt (for kaldstart)

Mot venstre: choken er &pen

43 PRIMER (J)

Ved trykk pa gummiposen sprutes drivstoff inn i
forgasserens innsugingsrer for & gi lettere start nar

motoren er kald.

4.4 DRIVSTOFFKRAN (M)

B Drivstoffkranen &pner for bensintilforsel til
N forgasseren. Drivstoffkranen skal alltid vare stengt
nér maskinen ikke er i bruk.

Mot venstre - dpen.
Oppover -lukket.

4.5 STARTKNAPP - ELSTART (R) (CRYSTAL)
Aktiverer den elektriske startmotoren.

46 STOPPBRYTER (S)

Brukes til & stoppe motoren. Bryteren har to innstillinger:

N1 Trukket ut-OFF — Motoren stopper, motoren kan
ikke startes.

Trykket inn-ON — Motoren kan startes, motoren gér.

4.7 TILKOPLINGSLEDNING - ELSTART (T)
(CRYSTAL)

Forsyner den elektriske startmotoren med strom. Kople

ledningen via en jordet skjateledning til et 220/230 volts

jordet vegguttak. Bruk jordfeilbryter.
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4.8 STARTHANDTAK (U)
Manuell snerestart med tilbakespoling.

49 OLJEPAFYLLINGSDEKSEL/OLJEPINNE (P)
=7~ For pafylling og kontroll av motorens oljeniva.
Oljenivaet skal na opp til hullets underkant.

410 TANKLOKK (C)
i For pafylling av bensin.

4.11 OLJEAVTAPPINGSPLUGG (Q)
For tapping av olje ved oljeskift.

412 BESKYTTELSE FOR TENNPLUGG (F)
Beskyttelsen kan lett tas av. Under beskyttelsen finner du
tennpluggen.

413 GIRSTANG (D)

Maskinen har 5 gir forover og to gir bakover for a regulere
hastigheten.

Girspaken ma ikke flyttes hvis koplingshandtaket
for fremdrift er trykket ned.
4.14 KOPLINGSHANDTAK — FREMDRIFT (N)

4~ Kopler inn fremdriften til hjulene nér den er satt i gir
og handtaket trykkes ned mot styret.

Plassert pa hoyre styrerer.

415 KOPLINGSHANDTAK - SN@SKRUE (O)

) Kopler inn sneskruen og viften nar handtaket trykkes
ned mot styret.

Plassert pé venstre styrerer.

4.16 INNSTILLINGSVEIV (E)

Innstillingsveiven forandrer retning pa sngen som kastes ut.
a5 1. Vri veiven med klokken — utkastet vris til venstre

2. Vri veiven mot klokken — utkastet vris til hoyre

C‘.gL‘I ‘«'\_‘(i

417 SLEPESKO (H)

Brukes for a regulere innmatingshusets hayde over
underlaget.

4.18 HJULLAS

Se fig. 10. Det venstre hjulet er montert pé hjulakselen med
en lasepinne. Lasepinnen kan monteres pa to méter:
A) Innerste posisjon — tohjulsdrift.
B) Ytterste posisjon — drift pé ett hjul. Gjor at maskinen kan
handteres lettere ved svinger.
- Benyttes under lettere forhold.
- Benytt i forbindelse med lagring.

419 RETNINGSSKJERM (A)

Lesne vingemutteren og still inn heyden pa
retningsskjermen.

Lav - kortere kastelengde.

Hoy — lengre kastelengde.

4.20 RENSEVERKT@Y (L)

Renseverktoyet er plassert i holderen pa oversiden av
innmatingshuset. Renseverkteyet skal alltid brukes ved
rengjoring av utkast og sngskrue.

f Rensing skal kun forega nar motoren er slitt av.

Rengjor aldri snekanalen for hand. Det medferer
risiko for alvorlige personskade.

5 BRUK

5.1 GENERELT

Start aldri motoren uten forst 4 ha utfert alle tiltak under " 3"
ovenfor.

Bruk aldri snefreseren uten a ha lest og forstatt
A den vedlagte bruksanvisningen samt alle advarsel-
og anvisningsmerker pa snofreseren.

Bruk alltid vernebriller eller visir under arbeidet
samt ved vedlikehold og service pa snefreseren.

5.2 FOR START
Fyll olje pa motoren for start.

Ikke start motoren fer du har fylt pa olje. Hvis
olje ikke fylles pa, kan resultatet bli alvorlige
motorskader.
1. Plasser snefreseren pé et jevnt underlag.
2. Lesne oljepafyllingspluggen (11:F) og fyll olje opp til
underkanten av pafyllingshullet.
3. Brukolje SAE 5W30-10W40 i henhold til A.P.I. service,
”SF”, ”SG” eller "SH”.

4. Veivhuset rommer: 0,6 liter
5. Sett pé oljepafyllingspluggen igjen (11:F).

Kontroller oljenivaet i motoren for hver bruk.
Snefreseren skal stia vannrett ved kontroll.

5.3 FYLL BENSINTANKEN

Bruk alltid ren, blyfri bensin. Oljeblandet 2-taktsbensin ma
ikke brukes.

OBS! Husk at vanlig, blyfri bensin er ferskvare. Kjop ikke
mer bensin enn det som kan brukes innen 30 dager.

Bruk gjerne miljovennlig bensin av typen alkylat. Denne
typen bensin har en sammensetning som er mindre skadelig
for bdde mennesker og dyr.

Bensin er svzert brannfarlig. Oppbevar drivstoffet
i en beholder beregnet pa dette.

Oppbevar drivstoff pa et svalt, godt ventilert sted
A — aldri i boligen. Drivstoffet skal oppbevares
utilgjengelig for barn.

Bensin ma bare fylles utenders, og det er forbudt
4 reyke mens fyllingen pagéar. Fyll drivstoff fer du
starter motoren. Ta aldri av tanklokket eller fyll
bensin mens motoren er i gang eller fremdeles er
varm.

Fyll ikke drivstofftanken helt opp. Skru tanklokket ordentlig
pa etter pafylling, og terk opp eventuelt solt drivstoff.
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5.4 START AV MOTOREN, SE FIG. 1

Ingen motordeler ma bereres niar motoren er i
gang, eller opptil 30 minutter etter at motoren har
veert i gang. Fare for brannskader.

Kjoer aldri motoren innenders. Eksosen fra
motoren inneholder karbonmonoksid, en
livsfarlig gass.

1. Kontroller at regulatorene til driften (N) og sn@skruens
(O) ikke er aktivert.

. Apne drivstoffkranen (M).

Sett stoppbryteren (S) i stilling "ON".

4. Still choken (L) i lukket posisjon.

Merk. En varm motor trenger ikke choke.

5. Trykk inn gummiposen (J) 2—3 ganger. Pass pa at hullet
dekkes nér gummiposen trykkes inn. Merk. Ikke bruk
denne funksjonen nér motoren er varm.

6. Dra starthandtaket sakte ut til du kjenner en viss
motstand. Start motoren med et raskt rykk i
starthdndtaket.

7. Nar maskinen starter skal choken tilbakestilles til den er
helt épen.

5.5 START AV MOTOR (MED ELSTART)
(CRYSTAL), SE FIG. 1

Ingen motordeler ma bereres nir motoren er i
gang, eller opptil 30 minutter etter at motoren har
veert i gang. Fare for brannskader.

W N

Kjor aldri motoren innenders. Eksosen fra
motoren inneholder karbonmonoksid, en
livsfarlig gass.

1. Fest koplingsledningen (T) til motoren med en jordet
skjeteledning. Kople deretter skjoteledningen til et 220/
230 volts jordet vegguttak.

2. Kontroller at regulatorene til driften (N) og sneskruens
(O) ikke er aktivert.

3. Apne drivstoffkranen (M).
4. Sett stoppbryteren (S) i stilling "ON".
5. Still choken (L) i lukket posisjon.
Merk. En varm motor trenger ikke choke.
6. Trykk inn gummiposen (J) 2-3 ganger. Pass pa at hullet

dekkes nar gummiposen trykkes inn. Merk. Tkke bruk
denne funksjonen nar motoren er varm.

7. Start motoren:
A. Trykk inn startknappen (R) for & aktivere
startmotoren.
B. Nér motoren starter, slipper du startknappen og &pner
chokespjeldet gradvis.
C. Hvis motoren hakker, mé du straks stenge
chokespjeldet for deretter & &pne det gradvis igjen.
D. Trekk forst skjoteledningen ut av vegguttaket. Kopl
deretter skjoteledningen fra motoren.
Merk: For & unngé skader pé den elektriske starteren skal
startforsek gjeres med knappen trykket inn i 5 sekunder
og deretter sluppet ut i 5 sekunder. Hvis motoren ikke
starter etter 10 forsgk, ma du la den avkjeles i minst 40
minutter for du gjer et nytt forsek. Hvis motoren
fremdeles ikke starter, ber du kontakte en autorisert
servicestasjon

8. Nér maskinen starter skal choken tilbakestilles til den er
helt apen

5.6 STOPP

1. Slipp begge koplingshandtakene. Merk: Hvis sneskruen
fortsetter a rotere, se " 7.4" nedenfor.

2. Steng drivstoftkranen (1:M).
3. Sett stoppbryteren (1:S) i posisjon “OFF”.

5.7 KJGRING

1. Start motoren som beskrevet ovenfor. La motoren ga
noen minutter og bli varm for den belastes.

2. Still inn utkastets retningsskjerm.

3. Vripainnstillingsveiven og still inn utkastet slik at sngen
kastes ut i vindretningen.

Girspaken ma ikke flyttes nar koplingshandtaket
for fremdriften er trykket ned.

4. Sett girstangen/hastighetsregulatoren i passende stilling.

5. Trykk ned koplingshandtaket til sngskruen for & aktivere
sngskruen og utkastviften.

Se opp for den roterende snoskruen. Hold hender,
fotter, har og klzer som henger lost, borte fra
roterende deler.
6. Trykk ned koplingshéndtaket for driften. Snefreseren
beveger seg na fremover eller bakover, avhengig av
hvordan girspaken er innstilt.

5.8 KJQGRETIPS
1. Kjer alltid motoren pa full gass eller nesten full gass.

Lyddemperen og nzerliggende deler blir veldig

A varme niar motoren gair. Risiko for brannskader

ved beroring.

2. Hastigheten ma alltid tilpasses sneforholdene. Reguler
hastigheten med girspaken, ikke med gassen.

3. Sterst effektivitet oppnas hvis sneen ryddes rett etter at
den har falt.

4. Kast alltid sngen ut i vindretningen, om mulig.

5. Still inn slepeskoene med skruene (1:H) etter underlaget:
— pa jevnt underlag, f.eks. asfalt, skal slepeskoene ligge
ca. 3 mm under skrapeskjeret.

— pa ujevnt underlag, f.eks. grusveier, skal slepeskoene
ligge ca. 30 mm under skrapeskjeret.

Still alltid inn slepeskoene slik at ikke grus og stein
mates inn i snefreseren. Risiko for personskader
nar disse kastes ut i hoy fart.

Pass pa at slepeskoene er innstilt likt pa begge sidene.
6. Tilpass hastigheten slik at sneen kastes ut i en jevn strom.

preve a rense det for du har gjort felgende:

— slipp begge koplingshiandtakene

— stopp motoren

— ta ut tenningsnokkelen

— losne tenningskabelen fra tennpluggen.

— stikk ikke inn handen i utkastet eller sneskruen.
Bruk medfelgende renseverktoy.

5.9 ETTER BRUK

1. Kontroller at det ikke er lose eller skadede deler pa
snefreseren. Skift eventuelle skadede deler.

f Hyvis sneen setter seg fast i utkastet, ma du ikke

2. Trekk til lose skruer og muttere.
3. Boarst sneen av snefreseren.
4. Skyv alle regulatorer frem og tilbake et par ganger.
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5. Still choken (L) i lukket posisjon.
6. Losne tennkabelen fra tennpluggen.

Ikke dekk over snofreseren mens motoren og

lyddemperen fremdeles er varme.

6 VEDLIKEHOLD

6.1 VEDLIKEHOLDSPLAN

6.6.1 Ledd

Se fig. 12. Smer leddene nedenfor hver 10. driftstime samt
for lagring. Benytt 10W-olje.

+ Lagrene pa regulatorene

* Spennarmen til driviemmen

+ Spennarmen til sngskruen

6.6.2 Girkasse
Ingen deler i girkassen skal smeres.

7 SERVICE OG REPARASJONER

Ingen servicetiltak skal utferes hvis ikke:
A — motoren er stoppet

— tenningskabelen er koplet fra tennpluggen.
Hyvis det star i bruksanvisningen at snefreseren skal reises

Servicepunkt Frekvens Type

Skifte motorolje Etter 2 timer og der- [SAE 5W30 -
etter hver 20. time |I0W40

Kontroll av drivrem- |Etter 2 timer og der-

mer etter en gang arlig.

Smering av leddsys- |10 timer 10W-olje

tem

Kontroll dekktrykk |50 timer

Kontroll/bytte av 100 timer Champ.N11YC,

tennplugg. LD F7TC

6.2 OLJESKIFT

Skift olje forste gang etter fem timers kjoring, og deretter
hver 20. kjoretime eller minst en gang per sesong. Oljen skal
skifter nar motoren er varm.

Motoroljen kan vzere svaert varm hvis den tappes
rett etter stopp. La derfor motoren kjole seg ned i
noen minutter for oljen tappes.

1. Len snefreseren litt til hgyre slik at avtappingspluggen
(1:Q) er det laveste punktet pa motoren.

Skru lgs avtappingspluggen.
La oljen renne ut i et kar.
Skru fast avtappingspluggen igjen.

Fyll pé ny olje. Se under " 5.2" ovenfor for type og
mengde.

6.3 TENNPLUGG

Kontroller tennpluggen en gang i aret eller etter hver 100.
kjoretime.

Rengjor eller skift tennpluggene dersom elektrodene er
brent. Motorfabrikanten anbefaler: Briggs & Stratton
LDF7TC eller lignende.

Korrekt elektrodeavstand: 0,7-0,8 mm.

6.4 DEKKTRYKK

For & oppné best mulig ytelse skal lufttrykket vare likt i
begge hjulene. Kontroller at at beskyttelsesproppene sitter pa
plass, slik at ventilene er beskyttet mot forurensninger.

Anbefalt dekktrykk: 1,2 bar.

6.5 FORGASSER

Forgasseren er riktig innstilt fra fabrikken. Kontakt en
autorisert servicestasjon ved behov for etterjustering.

6.6 SMORING

Ingen servicetiltak skal utferes hvis ikke:

A — motoren er stoppet

— tenningskabelen er koplet fra tennpluggen.

wokw D

opp forover slik at den hviler pa innmatingshuset, mé
bensintanken temmes.

Tem bensintanken utenders niar motoren er kald.
Ikke reyk. Tem i en beholder beregnet for bensin.

7.1 FEILSGKING

Problem

Mulig arsak

Lesning

Motoren starter
ikke.

For mye bensin.

Gjentatte startfor-
sek med full gass
og choke i posisjo-
nen OFF

gammel bensin.

Vann 1 bensin eller for

Tom tanken og fyll
pa ny bensin.

spakene slip-
pes.

Annet. Kontroller startpro-
sedyren i henhold
til bruksanvisnin-
gen.

Motoren er Defekt tennplugg Bytt tennplugg.

VanSkelﬁg ah Ventilasjonen til Rengjor ventilasjo-

starte eller har ¢, jokket er blokkert. [nen.

liten kraft.

Sneskruen rote- |[Fremmedlegemer Rengjor med med-

rer ikke. blokkerer rotasjonen. |folgende rense-
pinne.

Sikkerhetsbolt gde-  |Bytt ut den gdelag-

lagt. te bolten.

Remmen til sneskru- |Juster rem og vaier.

en slurer.

Remmen til sneskru- |Bytt ut remmen.

en er gdelagt.

Sneskruen Remmen til sngskru- |Juster remmen.
stopper ikke nér |en er ikke justert.

Sneskruens remsty-
ring er ikke justert.

Juster remlederen.

Maskinen drar
til den ene
siden.

Ujevnt dekktrykk. Juster dekktrykket.

Drift pa bare ett hjul. |[Kontroller hjulla-
sen.

Slepeskoene er ujevnt |Juster skrapeblad

justert. og slepesko.

Skrapebladet er ujevnt |Juster skrapeblad

justert. og slepesko.
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7.2 JUSTERING AV SKRAPESKJAR 0OG
SLEPESKO

Skrapeskjerene (1:V) og slepeskoene (1:H) blir slitt etter

lengre bruk.

Juster skrapeskjarene (alltid sammen med slepeskoene) til

avstanden til underlaget er tilfredsstillende.

Skrapeskjaerene og slepeskoene er vendbare og kan brukes

pa begge sider. Se " 5.7".

7.3 GENERELT OM KILEREMMER

Kileremmene skal kontrolleres og justeres én gang per
sesong og byttes ved behov. Alt dette gjores av en autorisert
servicestasjon.

7.4 JUSTERE REGULATORVAIERNE

Etter bytte av remmer ma ogsa regulatorvaierne justeres (se

nedenfor).

1. Kople tennkabelen fra tennpluggen.

2. Trykk ned héndtaket (1:O eller 1:N). Handtaket skal gi en
viss motstand. Nar handtaket slippes, skal det fjaere
tilbake til utgangsposisjonen.

3. Juster i henhold til beskrivelsen nedenfor:

Lasne lasemutteren.
Skru justeringsskruen til ensket posisjon med fingrene.

Las fast justeringsskruen i ny posisjon med ldsemutteren.

4. Kontroller pa nytt iht. punkt 3 ovenfor, og juster pa nytt
hvis det er nedvendig.

7.5 SKIFTE AV SIKKERHETSBOLTER (1:W)

Sneskruene er festet ved akselen med spesialbolter som er
konstruert for & briste hvis noe setter seg fast i
innmatingshuset.

Bruk alltid originale sikkerhetsbolter! Andre
typer bolter kan resultere i at snefreseren far
alvorlige skader.

Sla av motoren.
Lesn tennkabelen fra tennpluggen.
Pass pa at alle roterende deler har stoppet.

VW=

Plasser hullene i akselen og sneskruen parallelt med
hverandre.

Fjern delene fra den edelagte bolten.
Monter en ny, original sikkerhetsbolt.

aa

Fjern fremmedlegemet som har satt seg fast i snefreseren.

8 OPPBEVARING

Oppbevar aldri snefreseren med drivstoff pa

tanken i et lukket rom med darlig ventilasjon. Det

kan oppsta bensindamper som kan komme i

kontakt med apen ild, gnister, sigaretter osv.
Dersom sngfreseren skal oppbevares lenger enn 30 dager,
anbefales folgende:

1. Tem bensintanken.

2. Start motoren og la den gé til den stopper pga.
bensinmangel.

3. Skift motorolje dersom dette ikke er gjort de siste tre
ménedene.

4. Skru ut tennpluggen og hell litt motorolje (ca. 30 ml) i
hullet. La motoren ga rundt et par ganger. Skru
tennpluggen tilbake pé plass.

5. Rengjer hele snofreseren ordentlig.
6. Smer alle punkter iht. " 6.6" ovenfor.

7. Kontroller at snefreseren ikke har skader. Reparer ved
behov.

8. Reparer eventuelle lakkskader.
9. Beskytt nakne metallflater mot rust.
10. Oppbevar snefreseren innenders om mulig.

9 HVIS NOE GAR | STYKKER

Autoriserte servicestasjoner utferer reparasjoner og service.
De bruker originale reservedeler.

Gjer du enklere reparasjoner selv? Bruk alltid originale
reservedeler. De passer akkurat og gjer arbeidet lettere.
Reservedeler fas hos din forhandler eller pé servicestasjoner.
Ved bestilling av reservedeler: oppgi snefreserens
modellbetegnelse, innkjopsar samt motorens modell og
typenummer.

10 KJGPSVILKAR

Det gis full garanti mot fabrikasjons- og materialfeil.
Brukeren ma folge instruksjonene i den vedlagte
dokumentasjonen neye.

Garantien dekker ikke skader som skyldes:

- at brukeren ikke har gjort seg kjent med medfelgende
dokumentasjon

- uforsiktighet

- feilaktig og forbudt bruk eller montering

- bruk av reservedeler som ikke er originaldeler
bruk av tilbeher som ikke er levert eller godkjent av GGP.

Garantien dekker heller ikke:

- slitedeler, f.eks. drivremmer, naver, lyskastere, hjul,
sikkerhetsbolter eller vaiere

- normal slitasje

- motor. Disse dekkes av respektive produsents garantier
med egne vilkar.

Kjeoperen omfattes av gjeldende lands nasjonale lover. De

rettigheter kjoperen har i henhold til disse lovene begrenses

ikke av denne garantien.
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1 ALLGEMEINES

2 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Dieses Symbol kennzeichnet eine WARNUNG.
Ein Nichtbefolgen der Anweisungen kann
schwerwiegende Personen- und bzw. oder
Sachschiden nach sich ziehen.

1.1 SYMBOLE

An der Maschine gibt es folgende Symbole, um den Bediener
darauf hinzuweisen, dass bei der Benutzung der Maschine
Vorsicht und Aufmerksamkeit geboten sind.

Bedeutung der Symbole:
Warnung.

Vor einer Benutzung der Maschine muss
die Gebrauchsanleitung gelesen und
verstanden werden.

AN

Vor Wartungs- oder Reparaturarbeiten,
das Ziindkabel abnehmen und die
Anweisungen lesen.

Lebensgefahr — rotierendes Geblése.
Lebensgefahr — rotierende
Schneeschraube.

Keine Hinde in die Auswurfoffnung
fithren.

o B >

[}
—-
(]
Y

Hinde und Fiile von rotierenden Teilen
fernhalten.

Es besteht Verbrennungsgefahr.

Darauf achten, dass sich Unbefugte und
Umstehende in einem sicheren Abstand
zur Maschine befinden.

Den Auswurf niemals auf Personen
richten.

Einen Gehorschutz tragen.

O) VY sa=

1.2 VERWEISE

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung sind mit 1,
2, 3 usw. nummeriert.

Die Komponenten in den Abbildungen sind mit A, B, C usw.
bezeichnet.

Ein Verweis auf Komponente C in Abbildung 2 wird wie
folgt angegeben:

“Siehe Abb. 2:C” oder kurz “(2:C)”.

1.2.2 Uberschriften

Die Uberschriften in dieser Bedienungsanleitung sind gemiB
folgendem Beispiel nummeriert.

,»1.3.1 Allgemeine Sicherheitskontrolle ist eine
Zwischentiberschrift zu ,,1.3 Sicherheitskontrolle® und ist ihr
untergeordnet. .

Bei einem Verweis auf Uberschriften wird héufig lediglich
die Nummer der Uberschrift angegeben: z.B. ,,Siehe 1.3.1°.
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Bitte lesen Sie die Anleitungen sorgfiltig durch. Machen
Sie sich mit allen Bedienelementen und der richtigen
Anwendung der Schneefrise vertraut.

* Niemals Kindern oder mit diesen Vorschriften nicht
vertrauten Personen die Anwendung der Schneefrése
gestatten. Das Mindestalter des Fahrers kann durch
ortliche gesetzliche Bestimmungen festgelegt sein.

« Die Schneefriase niemals anwenden, wenn sich andere
Personen in der Néhe aufhalten. Dies gilt insbesondere
fiir Kinder und Tiere.

» Bitte bedenken Sie, dass der Fahrer fiir Personen- oder
Sachschidden verantwortlich ist, die er verursacht.

* Besonders beim Riickwértsgehen mit der Schneefrése
vorsichtig sein, damit Sie nicht ausrutschen oder fallen.

e Die Schneefriase nicht anwenden, wenn Sie unter dem
Einfluss von Alkohol oder Medikamenten stehen, oder
wenn Sie miide oder krank sind.

2.2 VORBEREITUNG

* Den zu bearbeitenden Bereich sorgfiltig kontrollieren
und alle losen Fremdkorper entfernen.

* Vor dem Start des Motors alle Bedienelemente
freikuppeln.

* Die Schneefriase nur mit geeigneter Kleidung anwenden.
Rutschsichere Schuhe oder Stiefel tragen.

*  Warnung - Benzin ist sehr feuergefihrlich.

A. Benzin stets in fiir diesen Zweck vorgesehenen
Behiéltern aufbewahren.

B. Benzin nur im Freien auffiillen und dabei nicht
rauchen.

C. Benzin auffiillen, bevor der Motor gestartet wird. Den
Tankdeckel niemals 6ffnen oder Benzin auffiillen,
wenn der Motor 14uft oder noch warm ist.

D. Den Tankdeckel richtig fest drehen und eventuell
verschiittetes Benzin aufwischen.

e Die Hohe des Rdumschilds so einstellen, dass es auf
Kieswegen nicht den Boden bertihrt.

+ Es diirfen unter keinen Umsténden Justierungen bei
laufendem Motor durchgefiihrt werden (wenn nichts
Gegenteiliges in der Gebrauchsanweisung steht).

* Die Schneefrise sollte sich zuerst an die
AuBentemperatur anpassen konnen, bevor sie in Betrieb
genommen wird.

* Bei der Arbeit sowie bei Wartungs- und
ServicemaBBnahmen immer Schutzbrille oder Visier
tragen.

2.3 BETRIEB

¢ Hinde und Fiile immer von den rotierenden Teilen
fernhalten. Die Auswurfoffnung grundsétzlich meiden.

* Die Schneefrase darf ausschlieBlich fiir Schnee
verwendet werden.

» Beim Fahren auf oder Uberqueren von Kieswegen,
Biirgersteigen und Stralen/Wegen vorsichtig sein. Auf
versteckte Gefahren und den Verkehr achten.

e Den Auswurf niemals auf eine 6ffentliche, befahrene
Straf3e richten.
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Wenn die Schneefrédse auf einen Fremdkorper trifft, den

Motor abstellen, das Ziindkerzenkabel von der

Ziindkerze abziehen und die Frése sorgfiltig auf

eventuelle Schiaden untersuchen. Die Schiden

gegebenenfalls reparieren, bevor die Schneefrédse wieder

in Betrieb genommen wird.

Wenn die Schneefrése stirker als normal zu vibrieren

beginnt, den Motor abstellen und die Ursache suchen.

Vibrationen sind normalerweise ein Zeichen fiir

Probleme.

Den Motor abstellen und das Ziindkerzenkabel abziehen

wenn:

A. Die Fahrerposition verlassen wird.

B. Réaumschild oder Auswurf verstopft sind und
gereinigt werden miissen.

C. Reparaturen oder Einstellungen gemacht werden
miissen.

Vor Reinigung, Reparatur oder Inspektion immer dafiir
sorgen, dass alle rotierenden Teile zum Stillstand
gekommen sind und dass alle Bedienelemente
freigekuppelt sind.

Wenn die Schneefrise ohne Aufsicht stehen gelassen
wird, stets alle Bedienelemente freikuppeln, den
Schalthebel in Neutralstellung bringen, den Motor
abstellen und den Stoppschalter in die Stellung ”AUS”
drehen.

Den Motor nicht in geschlossenen Raumen laufen lassen,
aufler wenn die Schneefrése an ihren Stellplatz gebracht
oder herausgeholt wird. Dabei muss die Tiir offen stehen.
Abgase sind lebensgefahrlich.

Niemals quer zum Hang, sondern immer aufwirts oder
abwirts fahren. Von oben nach unten und von unten nach
oben fahren. Besonders vorsichtig sein, wenn am Abhang
die Richtung geédndert wird. Steile Abhénge meiden.
Die Schneefrise niemals benutzen, wenn die
Schutzanordnungen beschédigt sind oder die
Sicherheitsvorrichtungen fehlen.

Die vorhandenen Sicherheitsausstattungen diirfen nicht
abgeschaltet oder auer Funktion gesetzt werden.

Die Motorregler nicht verstellen und den Motor nicht mit
hohen Drehzahlen laufen lassen. Das Risiko fiir
Motorschiden ist groBer, wenn der Motor bei zu hoher
Drehzahl betrieben wird.

Wenn die Schneefrise in der Ndhe von Einzdunungen,
Autos, Fensterscheiben, Abhdngen und dergleichen
benutzt wird, muss unbedingt darauf geachtet werden,
dass der Auswurf korrekt eingestellt ist.

Es sollten sich keine Kinder in der Ndhe aufhalten, wenn
die Schneefrise in Betrieb ist. Eine andere erwachsene
Person sollte die Kinder beaufsichtigen.

Die Schneefrise nicht durch zu schnelles Fahren
iibermédBig belasten.

Vorsicht beim Zuriicksetzen. Vor und wihrend des
Zuriicksetzens nach hinten sehen und auf eventuelle
Hindernisse achten.

Den Auswurf niemals auf Umstehende richten. Es darf
niemals eine Person vor der Schneefrése stehen.

Die Schneeschraube freikuppeln, wenn die Schneefrise
transportiert oder nicht angewendet wird. Bei

Transporten auf glatter Unterlage nicht zu schnell fahren.

Nur vom Hersteller zugelassenes Zubehor anwenden.

Die Schneefrdse nur anwenden, wenn die Sicht gut ist
und Tageslicht oder evtl. zusdtzliche Beleuchtung
ausreichen.

Fiir gute Balance sorgen und den Fithrungsholm mit
festem Griff halten.

Die Schneefriase niemals auf einem Dach anwenden.
Keine Motorteile beriihren, die durch den Betrieb heil3
geworden sind. Sie konnten sich die Haut verbrennen.

2.4 WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

Alle Schrauben und Muttern anziehen, so dass sich die
Schneefrése in sicherem Betriebszustand befindet. Die
Brechbolzen regelméaBig kontrollieren.

Verwenden Sie dann ausschlielich Originalersatzteile.
Andere Ersatzteile konnen Schidden am Gerét
verursachen, auch wenn sie passen.

Die Schneefrise niemals mit Benzin im Tank in einem
Gebdude aufbewahren, in dem die Benzinddmpfe mit
offenem Feuer oder Funken in Kontakt kommen kdnnen.
Den Motor abkiihlen lassen, bevor die Schneefrise in
einem Lagerraum abgestellt wird.

Vor der Langzeitaufbewahrung die in der
Gebrauchsanweisung empfohlenen MaBinahmen
ausfiihren.

Beschidigte Warn- und Hinweisschilder erneuern.

Den Motor nach der Anwendung noch ein paar Minuten
mit eingekuppelter Schneeschraube laufen lassen.
Dadurch wird verhindert, dass die Schneeschraube
festfriert.

3 MONTAGE

Anm.: Hinweise zur linken und rechten Seite beziehen sich
auf die Position des Anwenders hinter der Schneefrise.

3.1

INHALT - VERPACKUNG

Die Verpackung enthilt Komponenten, die gemaf der
folgenden Tabelle zu montieren sind:

Komponente Pos. | Abb. | Anz.

Schneefrise

Einstellkurbel

Schalthebel

Auswurf

Fithrungsholm

Frontkonsole

Schaltkonsole

—| wv| ¥ g| | 4

Bedienungsanleitung - -

—_ = = = = = = =

Montagesatz mit Komponenten
gemal der folgenden Tabelle

1
1
—_—
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Der Montagesatz wird in zwei Beuteln geliefert und umfasst
Komponenten gemél3 der folgenden Tabelle:

Komponente Pos. | Abb. | Anz.

Schraube fiir Schaltkonsole (Cube) - 3a

Scheibe fiir Schaltkonsole (Cube) - 3a

Mutter fiir Schaltkonsole (Cube) 3a

+
(Y

Schraube fiir Fiihrungsholm

N

Vierkantscheiben fiir Fithrungsholm

Scheiben fiir Fithrungsholm

Scheiben fiir Einstellkurbel

Splint fiir Einstellkurbel

Kurbelgriff

Scheibe fiir Kurbelgriff

Schraube fiir Kurbelgriff

Schraube fir Frontkonsole

e Y e B B B B L S T B S 1 R SN I N o] N

—| e RO < Q) N| Q| wm >

Kurze Schraube fiir Schalthebel

Sicherungsmutter fiir oben aufgefiihr-
te Schraube

—_—

Lange Schraube fiir Schalthebel

| <

Fiihrungsstiicke

Schraube fiir Fiihrungsstiicke -

Scheibe fiir Fithrungsstiicke -

N I Q) 3 O O | O O] o0of oo 0| oo oo i

AN N O W[ —

Muttern fiir Fithrungsstiicke -

AuBlerdem ist folgendes Zubehdr/Werkzeug enthalten:

Zubehor/Werkzeug Pos. | Abb. | Anz.

Reinigungswerkzeug G 1

Zusitzliche Reservebrechbolzen W 1

Zundkerzenschliissel - -

Inbusschliissel - -

—_| = =] N =

Ziindschliissel, Ersatz - -

3.2 AUSPACKEN

1. Zuerst alle losen Teile aus dem Karton nehmen.

2. Die vier Ecken des Kartons aufschneiden und die
Seitenteile herunterklappen.

3. Die Schneefrdse vom Karton herunterschieben.

3.3 FUHRUNGSHOLM

Fiir den Vorgang werden zwei Personen benétigt, da der
Fiihrungsholm wéhrend der Montage an seiner Position
gehalten werden muss.

1. Legen Sie die Schneefrdse auf der Schneeschnecke ab.

2. Cube:
Montieren Sie die Schaltkonsole. Siehe Abb. 3a.

Crystal:
Losen Sie beide Rider von der Achse und ziehen Sie sie

etwa 10 cm von der Schneefrése weg.

3. Siehe Abb. 3b. Halten Sie den Fithrungsholm gerade iiber
der Schneefrise und bringen Sie die Seilziige am
entsprechenden Griff an. Achten Sie auf den
Seilzugverlauf durch die Aussparung (Z) und in die
Aussparung (Y). Abb. 2 verdeutlicht den Verlauf der
Seilziige nach abgeschlossener Montage.

4. Siehe Abb. 4. Fiihren Sie die oberen Schrauben (A) samt
viereckigen Unterlegscheiben (B) durch den
Fithrungsholm und drehen Sie sie auf beiden Seiten in die
Schneefrise ein, ohne sie zu befestigen.

5. Siehe Abb. 5. Klappen Sie den Fiihrungsholm vorsichtig
nach vorn und montieren Sie auf beiden Seiten die
unteren Schrauben (A) samt Unterlegscheiben (C).

6. Stellen Sie sicher, dass die Seilziige gemaB (Z) und (Y)
auf Abb. 2 verlaufen.

7. Ziehen Sie die vier Schrauben (A) an.

8. Setzen Sie die Ridder auf und befestigen Sie sie an der
Achse.

9. Setzen Sie die Schneefrise auf die Rader auf.

10. Montieren Sie das vordere Armaturenbrett in den vier
Lochern im Fiithrungsholm. Befestigen Sie die Einheit

von unten mit vier Schrauben und Unterlegscheiben
Siehe Abb. 6.

3.4 SCHNEEAUSWURF, SIEHE ABB. 7
1. Den Schneeauswurf (D) auf dem Flansch platzieren.

2. Die drei Fiithrungsstiicke (E) mit jeweils zwei Schrauben
montieren.

3. Die Schrauben festzichen.

3.5 EINSTELLKURBEL, SIEHE ABB. 5

1. Die Einstellkurbel von vorn in den Osenbolzen (F)
stecken.

2. Das Achsenende in die Kunststoffdichtung einsetzen und
das Schneckengetriebe an die Aussparungen im
Schneeauswurf anpassen.

3. Die Scheibe (Z) montieren und mit dem Splint (G)
arretieren.

4. Scheibe (Z) und Kurbelgriff (Y) mit Schraube (R) und
Scheibe (Q) befestigen.

5. Die Beweglichkeit des Auswurfrohrs durch Drehen in
beide Richtungen tiberpriifen. Das Rohr muss sich frei
bewegen konnen.

3.6 SCHALTHEBEL, SIEHE ABB. 9

Den Schalthebel an der Getriebeachse wie folgt anbringen:

1. Die Maschine auf dem Raumschild ablegen und den
Schalthebel (H) in die Stellung fiir den ersten
Vorwirtsgang bringen. Siche Abb. 9.

2. Die Schraube (I) durch Winkelverbindung sowie Achse
fiihren und festziehen.

3. Ziehen Sie die Schrauben (U) zwischen Schalthebel und
Winkelverbindung fest.

4. 4. Ziehen Sie die Schraube (V) an, bis der Schalthebel in
den Schaltpositionen am Armaturenbrett fixiert ist.
Sichern Sie die Verbindung durch Anziehen der
Gegenmutter (W).

5. Die Maschine wieder auf die Réder stellen.

3.7 SEILZUGE FUR DIE BEDIENELEMENTE
KONTROLLIEREN

Vor der Inbetriebnahme der Schneefridse kann eine
Justierung der Seilzlige notwendig sein.

Siehe ““ 7.4” unten.

3.8 REIFENDRUCK
Priifen Sie den Reifendruck. Siehe ” 6.4”.
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4 BEDIENELEMENTE

Der Schalldiampfer des Motors ist mit einem
Schutzgitter versehen. Der Motor darf nur
gestartet werden, wenn das Schutzgitter montiert
und unbeschiidigt ist.

Siehe Abbildung 1.

41 GASREGULIERUNG (K)

Regelt die Drehzahl des Motors. Der Gashebel hat 2
Stellungen:

9 1. Vollgas

~y 2. Leerlauf

4.2 CHOKE (L)

Der Choke wird zum Starten eines kalten Motors verwendet.
Er besitzt zwei Stellungen:

Nach oben — Choke ist geschlossen (fiir Kaltstart).

Nach links — Choke ist gedftnet.

4.3 PRIMER (J)

=D\Q\ » Beim Druck auf die Gummiblase wird Kraftstoff in
das Ansaugrohr des Vergasers gespritzt, damit der
Motor leichter anspringt, wenn er kalt ist.

4.4 KRAFTSTOFFHAHN (M)

R Der Kraftstoffhahn 6ffnet den Kraftstoffzufluss zum
BN Vergaser. Der Kraftstoffhahn muss stets geschlossen
sein, wenn das Gerit nicht verwendet wird.

Nach links — ge6ftnet.
Nach oben — geschlossen.

4.5 STARTKNOPF - ELEKTROSTART (R)
(CRYSTAL)

Aktiviert den elektrischen Anlasser.

4.6 STOPPSCHALTER (S)
Wird verwendet, um den Motor auszuschalten. Der Schalter
besitzt zwei Stellungen:

IR Herausgezogen “OFF” — Der Motor hilt an und
kann nicht gestartet werden.

Hineingedriickt “ON” — Der Motor kann gestartet
werden und ist in Betrieb.

4.7 ANSCHLUSSKABEL - ELEKTROSTART (10)
(CRYSTAL)

Zur Stromversorgung des elektrischen Startmotors. Das
Kabel iiber ein geerdetes Verldngerungskabel an eine
geerdete 220/230 Volt-Steckdose anschlieBen. Ein
Erdungsfehlerschalter sollte verwendet werden.

4.8 STARTHANDGRIFF (T)
Manueller Seilstart mit Riickspulen.

4.9 OLEINFULLSTOPFEN/OLMESSSTAB (P)

g=7~ Zum Einfiillen und zur Kontrolle des Olstands im
Motor.

Der Olstand muss bis zur Unterkante der Offnung
reichen.

4.10 TANKDECKEL (C)
i Zum Einfiillen von Benzin.

411 OLABLASSSCHRAUBE (Q)
Zum Ablassen des Motordls beim Olwechsel.

4.12 ZUNDKERZENABDECKUNG (F)

Die Abdeckung ldsst sich leicht mit der Hand entfernen.
Darunter befindet sich die Ziindkerze.

413 SCHALTHEBEL (D)

Die Schneefréise hat 5 Vorwértsgénge und 2 Riickwértsgiange
zur Steuerung der Geschwindigkeit.

Der Schalthebel darf nicht bewegt werden, wenn
der Kupplungshandgriff fiir den Antrieb
eingedriickt ist.

4.14 KUPPLUNGSHANDGRIFF - ANTRIEB (N)

4~ Den Antrieb der Réder/Ketten einkuppeln, wenn ein
Gang eingelegt ist und der Handgriff zum
Fiihrungsholm heruntergedriickt ist.

Befindet sich am rechten Rohr des Holmes.

415 KUPPLUNGSHANDGRIFF
- SCHNEESCHRAUBE (0O)

o Kuppelt die Schneeschraube und das Geblise ein,
wenn der Handgriff zum Fithrungsholm
heruntergedriickt ist.

Befindet sich am linken Rohr des Holmes.

416 EINSTELLKURBEL (E)
Andert die Auswurfrichtung des Schnees.

= 1. Die Kurbel im Uhrzeigersinn drehen - der Auswurf

é"’ wird nach links gedreht.

w2 Die Kurbel gegen den Uhrzeigersinn drehen - der
A Auswurf wird nach rechts gedreht.

4.17 STUTZKUFEN (H)

Zur Hoheneinstellung des Rdumschilds iiber dem Boden.

4.18 RADSICHERUNG

Sieche Abb. 10. Das linke Rad ist mithilfe eines

Sicherungssplints an der Radachse montiert. Der

Sicherungsstift kann auf zwei Arten montiert werden:

A) Innere Stellung — Zweiradantrieb.

B) AuBere Stellung — Einradantrieb. So wird das Fahren in
Kurven erleichtert.- Wird bei leichteren Bedingungen
angewendet.- Wird bei der Lagerung genutzt.

4.19 ABLENKER (A)

Die Fliigelmutter 16sen und die gewiinschte Hohe des
Ablenkers einstellen.Niedrig — kiirzere Auswurfweite. Hoch
— langere Auswurfweite.
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4.20 REINIGUNGSWERKZEUG (G)

Das Reinigungswerkzeug befindet sich in seiner Halterung
am Oberteil des Radumschilds. Das Reinigungswerkzeug ist
beim Reinigen von Auswurf und Schneeschraube stets zu
verwenden.
Eine Reinigung darf nur bei angehaltenem Motor
erfolgen.

Den Schneekanal niemals per Hand reinigen. Dies
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

5 BETRIEB

5.1 ALLGEMEINES

Der Motor darf nicht gestartet werden, bevor alle unter ““ 3”
beschriebenen MaBnahmen durchgefiihrt worden sind.

Die Schneefrise nicht anwenden, ohne zuvor die

A beigefiigte Gebrauchsanweisung sowie alle Warn-
und Instruktionsschilder am Gerit gelesen und
verstanden zu haben.

Bei Betrieb und Wartung ist immer eine
Schutzbrille oder ein Visier zu tragen.

5.2 VOR DEM ANLASSEN
Vor dem Starten Ol einfiillen.

Den Motor nicht starten, bevor Ol eingefiillt
worden ist. Andernfalls konnen schwere
Motorschéiden entstehen.

1. Die Schneefrise auf eine ebene Unterlage stellen.

2. Den Oleinfiillstopfen (11:F) 16sen und Ol bis zur
Unterkante der Offnung einfiillen.

3. Ol vom Typ SAE 5W30-10W40 gemiB A.P.I Service
“SF”, “SG” oder “SH” verwenden.

4. Olmenge im Kurbelgehiuse: 0,6 1.
5. Den Oleinfiillstopfen (11:F) wieder anbringen.

Den Olstand im Motor vor jeder Anwendung
kontrollieren. Bei der Olstandkontrolle muss die
Schneefrise auf einer ebenen Unterlage stehen.

5.3 DEN BENZINTANK FULLEN

Immer reines bleifreies Benzin tanken. Zweitaktbenzin mit
Olbeimischung darf nicht verwendet werden.

Bitte beachten! Bitte beachten, dass normales bleifreies
Benzin eine Frischware ist. Nicht mehr kaufen, als innerhalb
von 30 Tagen verbraucht wird.

Auch umweltfreundliches Benzin, sog. Alkylatbenzin, ist
bestens geeignet. Dieser Kraftstoff ist so zusammengesetzt,
dass er fiir Menschen und Tiere weniger schidlich ist.

Benzin ist sehr feuergefihrlich. Der Kraftstoff ist
ausschlieB3lich in speziell fiir diesen Zweck
hergestellten Kanistern aufzubewahren.

Benzin in kiihlen, gut beliifteten Riumen
A aufbewahren - nicht in der Wohnung. Fiir Kinder
unerreichbar aufbewahren.

Benzin darf nur im Freien aufgefiillt werden,

A Rauchen ist dabei zu unterlassen. Den Kraftstoff
vor dem Anlassen des Motors einfiillen. Den
Tankdeckel niemals 6ffnen oder Benzin auffiillen,
wenn der Motor liuft oder noch warm ist.

Den Benzintank nicht bis zum Rand fiillen. Nach dem
Auftanken den Tankdeckel fest aufschrauben und eventuell
vergossenes Benzin aufwischen.

5.4 MOTOR STARTEN (OHNE ELEKTROSTART),
SIEHE ABB. 1

Keine Motorteile beriihren, wihrend der Motor

A liuft oder bis 30 min nach dem Abstellen des

Motors vergangen sind. Es besteht
Verbrennungsgefahr.
Den Motor niemals in geschlossenen Riiumen

A laufen lassen. Die Abgase enthalten

lebensgefihrliches Kohlenmonoxid

1. Sicherstellen, dass die Hebel fiir Antrieb (N) und
Schneeschraube (O) nicht aktiviert sind.

2. Benzinhahn 6ffnen (M).

3. Den Stoppschalter (S) in die Stellung "ON” bringen.

4. Drehen Sie den Choke (L) in die geschlossene Stellung.
Anm.: Ein warmer Motor braucht keinen Choke.

5. Die Gummiblase zwei- bis dreimal eindriicken. Das Loch
soll beim Eindriicken der Blase zugedeckt sein (J).
Anm.: Diese Funktion nicht bei warmem Motor
anwenden.

6. Den Starthandgriff (U) langsam herausziehen, bis ein
Widerstand spiirbar wird. Dann den Motor mit einem
starken Zug anlassen.

7. Wenn der Motor startet, bewegen Sie den Choke zuriick
in seine vollstidndig gedffnete Stellung.

5.5 STARTEN DES MOTORS (MIT ELEKTRO-
START) (CRYSTAL), SIEHE ABB. 1

Keine Motorteile beriihren, wihrend der Motor

A liduft oder bis 30 min nach dem Abstellen des
Motors vergangen sind. Es besteht
Verbrennungsgefahr.

Den Motor niemals in geschlossenen Riiumen

A laufen lassen. Die Abgase enthalten

lebensgefihrliches Kohlenmonoxid

1. Verbinden Sie das Anschlusskabel (T) am Motor mit
einem geerdeten Verlingerungskabel. Das Kabel an eine
geerdete 220/230 Volt Schutzkonstaktsteckdose
anschlieB3en.

2. Sicherstellen, dass die Hebel fiir Antrieb (N) und

Schneeschraube (O) nicht aktiviert sind.

Benzinhahn 6ffnen (M).

Den Stoppschalter (S) in die Stellung "ON” bringen.

5. Drehen Sie den Choke (L) in die geschlossene Stellung.
Anm.: Ein warmer Motor braucht keinen Choke.

6. Die Gummiblase zwei- bis dreimal eindriicken. Das Loch
soll beim Eindriicken der Blase zugedeckt sein (J).
Anm.: Diese Funktion nicht bei warmem Motor
anwenden.

7. Den Motor starten:

A. Den Startknopf (R) driicken, um den Startmotor zu
aktivieren.

B. Wenn der Motor startet, lassen Sie den Startschalter
los und 6ffnen den Choke allméahlich.

C. Wenn der Motor unrund lduft, die Chokeklappe sofort
schlieBen und danach wieder langsam 6ffnen.

Rl
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D. Zuerst den Stecker des Verlangerungskabels aus der
Steckdose ziehen. Dann das Verldngerungskabel vom
Motor trennen.

Anm.: Um eine Beschiadigung des Elektrostarts zu
verhindern, nutzen Sie ihn im folgenden Intervall: 5 s
eingeschaltet — 5 s ausgeschaltet. Wenn der Motor nach
zehn Versuchen noch nicht gestartet wurde, lassen Sie
den Elektrostart mindestens 40 min abkiihlen, bevor Sie
ihn erneut verwenden. Kann der Motor auch weiterhin
nicht gestartet werden, lassen Sie den Motor von einer
autorisierten Servicewerkstatt warten.

8. Wenn der Motor startet, bewegen Sie den Choke zuriick
in seine vollstdndig gedffnete Stellung..

5.6 STOPP

1. Beide Kupplungshandgriffe loslassen. Anm.: Wenn die
Schneeschraube weiter rotiert, siche Abschnitt ““ 7.4”
weiter unten.

2. Benzinhahn schliefen (1:M).

3. Den Stoppschalter (1:S) in die Stellung "OFF” bringen.
5.7 INBETRIEBNAHME

1. Den Motor wie oben beschrieben starten. Den Motor ein

paar Minuten warm laufen lassen, bevor er belastet wird.

2. Den Ablenker des Auswurfs einstellen.

3. An der Einstellkurbel drehen und den Auswurf so
einstellen, dass der Schnee in Windrichtung ausgeworfen
wird.

Der Schalthebel darf nicht bewegt werden, wenn
der Kupplungshandgriff fiir den Antrieb
eingedriickt ist.
4. Per Schalthebel/Geschwindigkeitsregler einen
geeigneten Gang einlegen.
5. Den Kupplungshandgriff fiir die Schneeschraube
herunterdriicken, um Schneeschraube und
Auswurfgeblise zu aktivieren.

Auf die rotierende Schneeschraube achten.
Hiinde, Fiile, Haare und lose sitzende Kleidung
von rotierenden Teilen fernhalten.
6. Den Kupplungshandgriff fiir den Antrieb
herunterdriicken. Die Schneefrdse fahrt nun je nach
Schalthebelstellung vor- oder riickwiérts.

5.8 FAHRTIPPS

1. Den Motor immer bei Vollgas oder hohen Drehzahlen
fahren.

Der Schalldimpfer und die naheliegenden Teile
werden beim Betrieb sehr warm.
Verbrennungsgefahr!

2. Die Geschwindigkeit immer an die Schneeverhéltnisse
anpassen. Die Geschwindigkeit mit dem Schalthebel,
nicht mit dem Gashebel regeln.

3. Der Schnee wird am besten direkt nach dem Schneefall
gerdumt.

4. Wenn moglich, den Schnee immer in Windrichtung
auswerfen.

5. Die Stiitzkufen mit den Schrauben (1:H) je nach
Untergrund einstellen:

- auf ebenem Untergrund, z. B. Asphalt, sollen die Kufen
ca. 3 mm unter dem Rédumschild liegen.

- auf unebener Unterlage, z. B. Kieswegen, sollen die
Kufen ca. 30 mm unter dem Réumschild liegen.

Die Stiitzkufen immer so einstellen, dass weder

Kies noch Steine in die Frise gelangen konnen. Es

besteht Verletzungsgefahr, wenn diese mit hoher

Geschwindigkeit herausgeschleudert werden.
Die Stiitzkufen sollten auf beiden Seiten immer gleich
eingestellt sein.
6. Die Geschwindigkeit so wéhlen, dass der Schnee

gleichméBig ausgeworfen wird.

Wenn der Auswurf durch Schnee verstopft wird
A vor dem Reinigen, immer zuerst:

- beide Kupplungshandgriffe loslassen

- den Motor abstellen

- den Ziindschliissel herausziehen

- das Ziindkerzenkabel abziehen

- nicht mit der Hand in den Auswurf oder die

Das im Lieferumfang enthaltene
Reinigungswerkzeug verwenden

5.9 NACH DER ANWENDUNG

Die Schneefrése auf lose oder beschédigte Teile
kontrollieren. Bei Bedarf beschidigte Teile auswechseln.

Lockere Schrauben und Muttern anziehen.

Den Schnee griindlich abbiirsten.

Alle Hebel einige Male vor- und zuriickschieben.
Drehen Sie den Choke (L) in die geschlossene Stellung.
Das Ziindkerzenkabel abziehen.

f Die Schneefriise nicht abdecken, solange Motor

—_—
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und Schalldimpfer noch warm sind.

6 WARTUNG

6.1 WARTUNGSPLAN
Servicepunkt Hiiufigkeit Typ
Motordlwechsel  |Nach 2 h, danach [SAE 5W30 -

alle 20 h 10W40
Antriebsriemen  [Nach 2 h, danach
kontrollieren einmal pro Jahr
Schmieren des 10 h 10W-0l
Gelenksystems
Reifendruckkon- |50 h
trolle
Ziindkerzenkon- {100 h Champ. N11YC,
trolle/-wechsel LD F7TC

6.2 OLWECHSEL

Das Ol zum ersten Mal nach 5 Betriebsstunden wechseln,
dann alle 20 Betriebsstunden oder mindestens einmal pro

Saison. Das Ol sollte gewechselt werden, wenn der Motor
warm ist.

Das Motorol kann sehr heifl sein, wenn es direkt
nach der Benutzung der Maschine abgelassen
wird. Daher den Motor vor dem Ablassen des Ols
einige Minuten abkiihlen lassen.
1. Die Schneefrise etwas nach rechts neigen, so dass die
Olablassschraube (14:Q) der niedrigste Punkt des Motors
ist.
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Die Olablassschraube herausdrehen.
Das Ol in ein GefiB flieBen lassen.
Die Ablassschraube wieder eindrehen.

Neues Ol einfiillen. Angaben iiber die Olsorte und die
Menge finden Sie im Abschnitt “ 5.2”.

6.3 ZUNDKERZE

Die Ziindkerze einmal pro Jahr oder alle 100 Betriebsstunden
kontrollieren.

Wenn die Elektroden verbrannt sind, die Ziindkerze reinigen
oder austauschen. Der Motorhersteller empfiehlt: Briggs &
Stratton LDF7TC oder gleichwertige.

Korrekter Elektrodenabstand: 0,7-0,8 mm.
6.4 REIFENDRUCK

Fiir eine optimale Leistung muss der Luftdruck in beiden
Reifen gleich sein. Kontrollieren, ob die Ventile gegen
Verunreinigungen geschiitzt sind. Dazu sicherstellen, ob die
Schutzabdeckungen angebracht sind.

Empfohlener Reifendruck: 1,2 Bar.

6.5 VERGASER

Der Vergaser ist ab Werk korrekt eingestellt. Wenn eine
Justierung erforderlich ist, bitte an eine autorisierte
Servicewerkstatt wenden.

6.6 SCHMIERUNG

Vor allen Servicemafinahmen immer:
- den Motor abstellen
- das Ziindkerzenkabel von der Ziindkerze
abziehen.
6.6.1 Gelenke

Siehe Abb. 12. Die folgenden Gelenke alle 10
Betriebsstunden und vor einer Einlagerung schmieren.
Olsorte 10W verwenden.

* Hebellagerung
* Spannarm des Antriebsriemens
+ Spannarm der Schneeschraube

6.6.2 Getriebe
Es sind keine Getriebeteile zu schmieren.

SNk wn

71 FEHLERSUCHE

Problem Mogliche Ursache Mafinahme
Motor startet Zu viel Benzin. Wiederholte Start-
nicht. versuche mit Voll-

gas und
ausgestelltem
Choke
Wasser im Benzin |Leeren Sie den
oder iiberlagertes |Tank und fiillen Sie

Benzin.

neuen Kraftstoff
ein.

riemen schleift.

Sonstiges. Den Startvorgang
gemill Handbuch
iiberpriifen.

Motor lasst sich  |Defekte Ziindkerze |Ziindkerze erset-

nur schyver starten zen.

oder bringt nur Tankverschlussliif- |Liiftung reinigen.

wenig Leistung. tung blockiert.

Schneeschraube  |Fremdkorper blok- [Mit beiliegendem

dreht sich nicht.  |kiert die Rotation. [Reinigungsstab
sdubern.

Brechbolzen Gebrochenen Bol-

defekt. zen tauschen.

Schneeschrauben- |Riemen und Seil-

Zug justieren.

7 SERVICE UND REPARATUREN

Vor allen Servicemafinahmen immer:

- den Motor abstellen

- das Ziindkerzenkabel von der Ziindkerze
abziehen.

Wenn die Gebrauchsanweisung vorschreibt, dass die
Schneefrise nach vorn auf das Raumschild aufgestellt
werden soll, muss der Benzintank vorher geleert werden.

Den Benzintank im Freien leeren, wenn der Motor
kalt ist. Nicht rauchen. In einen fiir Benzin
vorgesehenen Behiilter leeren.

Schneeschrauben- |Riemen austau-
riemen gerissen.  [schen.
Schneeschraube  [Schneeschrauben- |Riemen justieren.
halt nicht an, wenn |riemen nicht
der Hebel losge-  |justiert.
lassen wird. Riemenfiihrung der |Riemenfiihrung
Schneeschraube  |[justieren.
nicht justiert.
Maschine zieht zu |Ungleicher Reifen- |Reifendruck anpas-
einer Seite. druck. sen.
Antrieb an nur Radsicherung kon-
einem Rad. trollieren.
Stiitzkufen Abstreichblatt und
ungleichméBig Stiitzkufen justie-
justiert. ren.
Abstreichblatt Abstreichblatt und
ungleichméaBig Stiitzkufen justie-
justiert. ren.

7.2 RAUMSCHILD UND STUTZKUFEN JUSTIEREN
Raumschild (1:V) und Stiitzkufen (1:H) verschleiflen nach
langerer Benutzung.
Justieren Sie das Rdumschild (stets zusammen mit den
Stiitzkufen), bis der gewiinschte Bodenabstand vorliegt.
Raumschild und Stiitzkufen lassen sich umdrehen, wodurch
sich beide Seiten einsetzen lassen.

Siehe ” 5.7”.
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7.3 ALLGEMEINE INFORMATIONEN ZU
KEILRIEMEN
Die Keilriemen sind einmal pro Saison zu kontrollieren und

zu justieren sowie bei Bedarf zu ersetzen. Diese Arbeiten
sind von einer autorisierten Servicewerkstatt auszufiihren.

7.4 SEILZUGE FUR DIE BEDIENELEMENTE
EINSTELLEN

Wenn die Riemen ausgetauscht wurden, ebenfalls die

Seilziige fiir die Bedienelemente justieren (siche unten).

1. Das Ziindkabel von der Ziindkerze abziehen.

2. Driicken Sie den Hebel (1:0 oder 1:N) herab. Der Hebel
sollte einen gewissen Widerstand bieten und beim
Loslassen zuriickfedern.

3. Fiihren Sie die Justierung wie folgt aus:

Lésen Sie die Gegenmutter.

Schrauben Sie den Einstellhebel per Hand an der
gewiinschten Position ein.

Sichern Sie den Einstellhebel durch Anziehen der
Gegenmutter.

4. Gemil Punkt 2 oben erneut kontrollieren und bei Bedarf
wiederholt justieren.

7.5 AUSTAUSCH DER BRECHBOLZEN (1:W)

Die Schneeschrauben sind mit Spezialbolzen an der Achse
befestigt, die so konstruiert sind, dass die brechen, wenn
etwas im Rdumschild hingenbleibt.

Immer Original Brechbolzen verwenden! Andere
Bolzentypen konnen die Schneefrise stark
beschidigen.

Motor ausstellen.
. Das Ziindkerzenkabel abziehen.

3. Abwarten, bis alle rotierenden Teile zum Stillstand
gekommen sind.

4. Alle Fremdkorper, die in der Schneeschraube
hingengeblieben sind, entfernen.

5. Die Aussparungen in der Achse und der Schneeschraube
aufeinander ausrichten.

6. Die Teile des gebrochenen Bolzens entfernen.
7. Einen neuen Original-Brechbolzen montieren.

N —

8 AUFBEWAHRUNG

Die Schneefrise niemals mit Kraftstoff im Tank in

A einem geschlossenen Raum mit schlechter
Beliiftung aufbewahren. Es konnen sich
Benzingase bilden, die in Verbindung mit offenem
Feuer, Funken, brennenden Zigaretten o. i.
Brandgefahr bedeuten.

Wenn die Schneefrise langer als 30 Tage unbenutzt
aufbewahrt werden soll, wird empfohlen:

1. Benzintank entleeren.

2. Motor starten und laufenlassen, bis er aufgrund von
Benzinmangel stehenbleibt.

3. Motordl wechseln, wenn dies nicht in den letzten drei
Monaten erfolgt ist.

4. Zindkerze herausdrehen und etwas Motordl in die
Offnung geben (ca. 30 ml). Den Motor einige
Umdrehungen drehen. Ziindkerze wieder eindrehen.

5. Die gesamte Schneefrése griindlich reinigen.

6. Alle Schmierpunkte wie unter “ 6.6” beschrieben
schmieren.

7. Die Schneefréise auf Beschddigungen untersuchen. Bei
Bedarf Schiaden reparieren.

8. Evtl. Lackschdden ausbessern.
9. Nackte Metallflichen mit Rostschutzmittel behandeln.

10. Die Schneefrise nach Moglichkeit im Haus
aufbewahren.

9 WENN TEILE DEFEKT SIND

Autorisierte Servicewerkstétten fithren Reparaturen und
Service aus. Sie verwenden Originalersatzteile.

Machen Sie einfachere Reparaturen selbst? Verwenden Sie
dann ausschlielich Originalersatzteile. Sie passen immer
und erleichtern die Arbeit.

Ersatzteile erhalten Sie bei Ihrem Fachhéndler oder bei
Servicewerkstitten.

Bei der Bestellung: Geben Sie die Modellbezeichnung, das
Kaufjahr sowie die Modell- und Typennummer des Motors
an.

10 VERKAUFSBEDINGUNGEN

Es wird eine umfassende Garantie auf Material- und
Fabrikationsfehler eingerdumt. Kaufer und Anwender
miissen die Hinweise in der beigefiigten
Bedienungsanleitung genau beachten.

Die Garantie deckt keine Schiden bei:

- Nichtbeachtung der mitgelieferten Bedienungsanleitung

- Unachtsamkeit

- falsche oder unzuldssige Nutzung oder Montage

- Anwendung von Ersatzteilen, die keine
Originalersatzteile sind

- Anwendung von Zubehdr, das nicht von GGP stammt
oder von GGP zugelassen ist

Die Garantie erstreckt sich ebenfalls nicht auf:

- Verschleifiteile wie beispielsweise Antriebsriemen,
Frasschnecken, Scheinwerfer, Reifen, Sicherheitsbolzen
und Seilziige

- normalen Verschlei3

- Motoren Fiir diese gelten die Garantiebedingungen der
jeweiligen Hersteller.

Es gelten die im Land des Kéufers giiltigen gesetzlichen

Vorschriften. Die darin geregelten Rechte des Kéufers

werden durch diese Garantie nicht eingeschrénkt.



1 GENERAL

2 SAFETY INSTRUCTIONS

This symbol indicates CAUTION. Serious
personal injury and/or damage to property may
result if the instructions are not followed carefully.

1.1 SYMBOLS

The following symbols appear on the machine. They are
there to remind you of the care and attention required in use.
This is what the symbols mean:

Warning.

>

Read and understand the owner’s manual
before using this machine.

I

—4

Disconnect the spark plug wire, and
consult technical literature before
performing repairs or maintenance.

Danger - rotating fan.
i Danger - rotating auger.

X
=Y
%1

Keep hands out of discharge chute.

Keep hands and feet away from rotating
parts.

Risk of burns.

Keep bystanders at a safe distance from
the machine.

Never point the discharge chute towards
bystanders.

Use hearing protection.

(:) ¥ 23:',5 all

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for use are numbered 1, 2, 3,
etc.

Components shown in the figures are marked A, B, C, etc.
A reference to component C in figure 2 is written as follows:
“See fig. 2:C.” or simply “(2:C)”

1.2.2 Headings

The headings in these instructions for use are numbered in
accordance with the following example:

“1.3.1 General safety checks” is a subheading to ““1.3 Safety
checks” and is included under this heading.

When referring to headings, only the number of the heading
is normally specified. E.g.“See 1.3.1”.

21 GENERAL

Please read through these instructions carefully. Learn all
the controls and the correct use of the machine.

* Never allow children or anyone who is not familiar with
these instructions to use the snow thrower. Local
regulations may impose restrictions as regards the age of
the driver.

* Never use the machine if others, particularly children or
animals, are in the vicinity.

+ Remember that the driver is responsible for accidents that
happen to other people or their property.

* Be careful not to trip or fall, especially when reversing
the machine.

* Never use the snow thrower under the influence of
alcohol or medication and if you are tired or ill.

2.2 PREPARATIONS

*  Check the area to be cleared and remove any loose or
foreign objects.

» Disengage all controls before starting the engine.

* Never use the snow thrower unless properly dressed.
Wear footwear that improves your grip on a slippery
surface.

*  Warning — Petrol is highly inflammable.

a. Always store petrol in containers that are made
especially for this purpose.

b. Only fill or top up with petrol outdoors, and never
smoke when filling or topping up.

c. Fill with petrol before starting the engine. Never
remove the filler cap or fill with petrol while the engine
is running or still warm.

d. Screw the filler cap on tightly and wipe up any spilt
petrol.

+ Adjust the height of the auger housing to ensure it stays
above gravel paths.

* Never, under any circumstances, make adjustments while
the engine is running (unless otherwise specified in the
instructions).

+ Allow the snow thrower to adjust to the outdoor
temperature before using it.

+ Always use protective goggles or a visor during use,
maintenance and service.

2.3 OPERATION

+ Keep hands and feet away from rotating parts. Always
avoid the discharge chute opening.

* The snow thrower must never be used to remove anything
but snow

* Be careful when driving on or crossing gravel paths,
pavements and roads. Be aware of hidden dangers and
traffic.

* Never direct the discharge chute towards a public road or
traffic.

+ Ifthe snow thrower hits a foreign object, stop the engine,
disconnect the spark plug cable and carefully inspect the
machine for damage. Repair the damage before using the
machine again.
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If the machine starts vibrating abnormally, stop the
engine and look for the cause. Vibration is normally a
sign of something wrong.

Stop the engine and disconnect the spark plug cable:

a. If the machine steers away from the driving position.
b. If the auger housing or discharge chute is blocked and
must be cleaned.

c. Before beginning repairs or adjustments.

Always make sure the rotating parts have stopped and all
the controls are disengaged before cleaning, repairing or
inspection.

Before leaving the machine unattended, disengage all the
controls, put it into neutral gear, stop the engine and set
the stop switch in position “OFF”.

Never run the engine indoors except when taking it in and
out of its place of storage. In this case ensure the door to
the storage place is open. Exhaust fumes are toxic.
Never drive across a slope. Move from the top down, and
from the bottom to the top. Be careful when changing
direction on a slope. Avoid steep slopes.

Never operate the machine with insufficient protection or
without the safety devices in place.

Existing safety devices must not be disconnected or
disengaged.

Do not alter the engine’s regulator setting and do not race
the engine. The possibility of personal injury increases
when the engine is run at high revs.

Never use the snow thrower near enclosures, cars,
windowpanes, slopes etc. without properly setting the
discharge chute deflector.

Always keep children away from areas to be cleared. Get
another adult to keep the children under supervision.

Do not overload the machine by driving it too fast.

Take care when reversing. Look behind you before and
during reversing to check for any obstacles.

Never point the discharge chute towards bystanders. Do
not allow anyone to stand in front of the machine.
Disengage the auger when the snow thrower is to be
transported or is not in use Do not drive too fast on
slippery surfaces when transporting.

Only use accessories that are approved by the machine’s
manufacturer.

Never drive the snow thrower in bad visibility or without
satisfactory lighting.

Always ensure you have a good balance and a tight grip
on the handle.

Never use the snow thrower on a roof.

Do not touch engine components because they are warm
during use. Risk of burn injuries.

MAINTENANCE AND STORAGE

Tighten all nuts and screws so that the machine is in safe
working condition. Check the shear bolts regularly.
Always use genuine spare parts. Non-genuine spare parts
can entail a risk of injury, even if they fit the machine.
Never store the machine with petrol in the tank in
buildings where the fumes can come into contact with
open flames or sparks.

Allow the engine to cool before putting the machine in
store.

Before a long storage, check the instructions for
recommendations.

* Replace damaged warning and instruction stickers.

* Let the engine run a couple of minutes with the auger
connected after use. This prevents the auger from

freezing solid.

3 ASSEMBLY

Note: Instructions to the left and right sides start from the
driving position behind the snow thrower.

3.1 CONTENTS - OUTER PACKING

The packing contains details to be assembled according to

the table below:

Detail

Item

. |Number

Snow thrower

1

Adjustment lever

Gear lever

Discharge chute

Handle

Front panel

Gear panel (Cube)

—| »n| X| T = -

Instruction manual

Assembly kit, containing details

according to the table below

—_ o= = = = = = =

The assembly kit is delivered in two bags and contains the

following parts:

Detail

Item

Fig.

Number

Screw for the gear panel (Cube)

3a

4

Washer for the gear panel (Cube)

3a

Nut for the gear panel (Cube)

3a

Screw for the handle

4-5

Square washers for the handle

N

‘Washers for the handle

Washers for the adjustment lever

Locking pin for the adjustment lever

Adjustment lever handle

Washer for adjustment lever handle

Screw for adjustment lever handle

Screw for the front panel

Short screw for the gear lever

—| B RO K| Q] N O W >

Locking nut for the screw above

Long screw for the gear lever

Locking nut for the screw above

Carriage pieces

m = <

Screw for carriage pieces

Washers for carriage pieces

Nuts for carriage pieces
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In addition, the following Accessories/tools are supplied:

Accessorie/tool Item | Fig. |Number
Chute clearing tool G 1 1
Extra break bolts for spare W |1 2
Spark plug key - - 1
Allen key - - 1
Ignition key, spare 1

3.2 UNPACKING

1. Remove all loose items from the carton.

2. Cut the four corners of the carton and let the sides fall
down.

3. Roll the snow thrower from the carton.

3.3 HANDLE

The procedure requires two persons as the handle must be

held in position during the assembly.

1. Position the snow thrower on its auger.

2. Cube:

Assemble the gear panel. See fig. 3a.

Crystal:

Loosen both wheels from their axis and move them out
about 10 cm from the snow thrower.

3. See fig. 3b. Held the handle stright above the snow
thrower and hook on the wires into their respective
handle. Note the wire locations through the recess (Z) and
into the recess (Y). Fig. 2 shows the wire locations when
the assembly is finished.

4. See fig. 4. Assemble the upper screw (A) with square
washer (B) through the handle and screw into the snow
thrower at both sides without fastening.

5. See fig. 5. Fold carefylly up the handle forwards and
assemble the two lower screws (A) with washers (C) at
both sides.

6. Check that the wires are located according to (Z) and (Y)

in fig. 2.

Tighten the four screws (A).

Push the wheels into place and fix them to the axis.

. Position the snow thrower on its wheels.

0. Assemble the front panel in the four holes in the handle

and fasten it with four screws with washers from below.
See fig. 6.

3.4 SNOW DISCHARGE CHUTE, SEE FIG. 7
1. Place the discharge chute (D) on the flange.

= 0 % N

2. Mount the three carriage pieces (E) with two screws each.

3. Tighten properly.

3.5 ADJUSTMENT LEVER, SEE FIG. 8

1. Insert the adjustment lever through the eyebolt (F) from
the front.

2. Insert the end of the shaft in the plastic bushing and adjust

the worm gear to the cut out in the snow discharge chute.

w

Install the washer (Z) and lock with the locking pin (G).

4. Install the washer (Z), lever handle (Y) with screw (R)
and washer (Q).

5. Check the snow discharge chute by turning it between its

end positions. The now discharge chute shall rotate

freely.

3.6 GEARLEVER, SEEFIG.9

Assemble the gear lever to the gearbox shaft as follows:

1. Set up the machine on the auger housing and set the gear
lever (H) in the first gear forwards. See fig. 9.

2. Assemble the screw (I) through the angle joint and shaft.
Tighten the screw.

3. Tighten the screws (U) between the gear lever and the
angle joint.4.

4. Tighten the screw (V) until the gear lever remains in the
gear positions in the panel plate. Secure by tightening the
locking nut (W)

5. Set down the machine on its wheels.

3.7 CHECKING THE CONTROL WIRES

The control wires might need adjusting before using the
snow thrower for the first time.

See 77.4” below.

3.8 TYRE PRESSURE

Check the air pressure in the tyres. See ”*Tyre pressure” pa
sidan 49”.

4 CONTROLS

The motor is equipped with a protection grid. The
motor may never be started without the grid fitted
or with a defect grid.

See fig. 1.

41 THROTTLE (K)
Controls the engine’s revs. The throttle has two positions:

9 1. Full throttle

4 2.Idling.

4.2 CHOKE (L)
Used when starting a cold engine. The choke has two
positions:

=l Up - the choke is closed (for cold starting)

‘ To the left - the choke is open

43 PRIMER (J)

Pressing the rubber prime-starter squirts fuel into
the carburettor intake pipe to make it easier to start

a cold engine.

4.4 FUEL COCK(M)

JKZd The fuel cock opens the fuel supply to the carburettor.
N The fuel cock shall always be closed when the
machine is not in use.

To the left - open.
Up - closed.
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45 START BUTTON - ELECTRICAL START (R)
(CRYSTAL)

Activates the electric starting motor.

4.6 STOP SWITCH (S)

Used to stop the engine. The switch has two positions:
InMnl Pulled out-OFF — The engine stops, engine can not

start.

Pushed in-ON — The engine can be started, engine

running.

4.7 ELECTRIC CABLE - ELECTRICAL START (T)
(CRYSTAL)

Supplies power to the starting motor. Connect the cable to a

220/230 volt earthed socket via an earthed extension lead. It

is wise to use an earth fault breaker.

4.8 STARTING HANDLE (U)

Manual cord start with rewinding.

49 OIL FILLER CAP/OIL DIPSTICK (P)
=7~ For filling and checking the oil level in the engine.

410 FILLER CAP (C)
i For filling with petrol.

411 OIL DRAINING PLUG (Q)
For draining the old engine oil when changing the oil.

412 SPARK PLUG PROTECTION (F)

The protection is easily removable by hand. The spark plug
is located under the protection.

4.13 GEAR LEVER (D)

The machine has 5 forward gears and 2 reverse to regulate
the speed.

The gear stick must not be moved if the driving
clutch lever is depressed.

414 CLUTCH LEVER- DRIVING (N)

4— Engages the wheels when put into gear and the lever
is pushed towards the handle.
Situated on the right side of the handle.

415 CLUTCH LEVER- AUGER (0O)

o) Connects the auger and fan when the lever is pushed
down towards the handle.

Situated on the left side of the handle.

416 ADJUSTMENT LEVER (E)

Changes the direction of the discharged snow.

& 1. Turn the lever clockwise — the discharge turns to
& the right.

2. Turn the lever anti-clockwise — the discharge turns
I to the left.

417 SHOES (H)
Used to set the height of the auger housing above the ground.

418 WHEEL LOCK

See fig. 10. The left wheel is mounted on the wheel shaft with
the help of a locking pin. The locking pin can be moved to
two positions:
A) Inner position — two-wheel drive.
B) Outer position — one-wheel drive. Simplifies
manoeuvring the machine when turning.
- Used during lighter conditions.
- When storing the machine.

419 CHUTE DEFLECTOR (A)

Losen the wing nuts and adjust the chute deflector to a
suitable height.

Low - shorter ejection distance.

High - longer ejection distance.

4.20 CHUTE CLEARING TOOL (G)

The chute clearing tool is located in a holder on top of the
auger housing. The chute clearing tool must always be used
when cleaning the discharge chute and augur.

Always stop the engine before clearing the chute.

Never clear the snow discharge chute with your
hand. Risk of serious injury.

5 USING THE SNOW THROWER

5.1 GENERAL

Never start the engine until all the above measures under
”“ASSEMBLY” pa sidan 45 have been carried out.

Never use the snow thrower without first reading
and understanding the instructions and all the
warning and instruction stickers on the machine.

Always use protective goggles or a visor during
use, maintenance and service.

5.2 CHECKING THE ENGINE OIL LEVEL (FIG. 11)
Fill the engine with oil before using.

Do not start the engine until filled with oil. The
engine can be seriously damaged without oil.

1. Place the machine on a level floor.

v 2. Wipe clean around the oil dipstick. Unscrew
and pull it up. Wipe off the dipstick.

3. Slide the dipstick down completely and tighten it.

3. Pull up the dipstick again. Read off the oil level. Top up
with oil to the “FULL” mark, if the level comes below
this mark.
Use oil SAE 5W30-10W40 in accordance with A.P.I
service “SF*, “SG* or “SH".
The crankcase holds: 0.6 litres.

5. Reinstall the oil filler cap (11:F).

The oil level must never exceed the “FULL” mark. This
results in the engine overheating. If the oil level exceeds
the “FULL” mark, the oil must be drained until the
correct level is achieved.

Always check the oil level before using. The snow thrower
must stand on level ground when checking.
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5.3 FILL UP THE PETROL TANK

Always use lead-free petrol. Oil-mixed 2-stroke petrol must
not be used.

NOTE! Bear in mind that ordinary lead-free petrol is
perishable; do not purchase more petrol than can be used
within thirty days.

Environmental petrol can be used, i.e. alkylate petrol. This
type of petrol has a composition that is less harmful for
people and nature.

Petrol is highly inflammable. Always store fuel in
containers that are made especially for this
purpose.

Store the petrol in a cool, well ventilated place —
not in the house. Store the petrol well out of reach
for children.

Only fill or top up with petrol outdoors, and never

A smoke when filling or topping up. Fill with fuel
before starting the engine. Never remove the filler
cap or fill with petrol while the engine is running
or still warm.

Do not fill the petrol tank right to the top. After filling, screw
the filler cap on tightly and wipe up any spilt petrol.

5.4 STARTING THE ENGINE (WITHOUT
ELECTRICAL START), SEE FIG. 1

Do not touch engine components because they are
warm during use and up to 30 minutes after use.
Risk of burn injuries.

Never run the machine indoors. The exhaust
fumes contain carbon monoxide, a very toxic gas.

1. Make sure the driving (N) and auger (O) clutch levers are
disengaged.

2. Open the fuel cock (M).

3. Set the stop switch (S) in position “ON”.

4. Turn the choke (L) to closed position.

Note: A warm engine does not need the choke.

5. Press the rubber primer-start (J) 2 or 3 times. Make sure
the hole is covered when pressing the primer-start.
Note: Do not use this function when the engine is warm.

6. Pull on the starter cord (U) until you feel resistance. Start
the engine with a sharp pull.

7. When the engine starts, reset the choke until it is fully
open.

5.5 STARTING THE ENGINE (WITH ELECTRICAL
START) (CRYSTAL), SEE FIG. 1

Do not touch engine components because they are
warm during use and up to 30 minutes after use.
Risk of burn injuries.

Never run the machine indoors. The exhaust
fumes contain carbon monoxide, a very toxic gas.

1. Attach the connecting cable (T) to an earthed extension
lead. Then connect the extension lead to a 220/230 volt
earthed socket.

2. Make sure the driving (N) and auger (O) clutch levers are
disengaged.

3. Open the fuel cock (M).
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4. Set the stop switch (S) in position “ON”.

5. Turn the choke (L) to closed position.

Note: A warm engine does not need the choke.

6. Press the rubber primer-start (J) 2 or 3 times. Make sure
the hole is covered when pressing the primer-start.
Note: Do not use this function when the engine is warm.

7. Starting the engine:

a. Press the start button (R) to activate the starting motor.
b. When the engine starts, release the start button and
gradually open the choke.

c. If the engine stutters, close the choke immediately and
gradually open it again.

d. First pull out the extension lead from the socket. Then
remove the extension lead from the engine.

Note: To prevent damaging the electric starter, run it at
intervals of 5 seconds on, then 5 seconds off .If the engine
does not start after 10 attempts, allow the starter to cool
for at least 40 minutes before trying to start it again. If the
engine still does not start, take the engine to an
Authorized Service Dealer for service.

8. When the engine starts, reset the choke until it is fully
open.

5.6 STOPPING

1. Release both clutch levers. Note. If the snow thrower
continues rotating - see 7.4 below.

2. Close the fuel cock (1:M).

3. Set the stop switch (1:S) in position “OFF”.

5.7 STARTING

1. Start the engine as above. Let the engine run a few
minutes to warm before use.

2. Set the chute deflector.

3. Turn the adjustment lever and set the deflector to throw
the snow in the direction of the wind.

The gear stick must not be moved if the driving
clutch lever is depressed.

4. Set the gear lever to a suitable position.
5. Press down the auger clutch lever to activate the auger
and discharge fan.

Watch out for rotating auger. Keep hands, feet,
hair and loose clothing away from any moving
parts on the machine.

6. Press down the auger clutch lever. The snow thrower now
moves forward or backwards depending on the gear you
have chosen.

5.8 DRIVING TIPS

The silencer and surrounding parts become very
hot when the engine is running. Risk of burns.

1. Always run the engine on full throttle or next best.

2. Always adapt the speed to the snowy conditions.
Regulate the speed with the gear stick.

Snow is more effectively removed directly after falling.

4. Always throw the snow in the direction of the wind if
possible.
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5. Adjust the shoes with the screws (1:H) to suit the ground
conditions:
- On flat ground, e.g. asphalt, the shoes should be about
3mm under the scraping blade.
- On uneven ground, e.g. gravel paths, the shoes should
be about 30mm under the scraping blade.

Always adjust the shoes so that gravel and stones
are not fed into the snow thrower. There is a risk
for personal injury if these are thrown out at high
speed.
Ensure the shoes are adjusted the same on both sides.
5. Adapt the speed so that the snow is thrown in an even
stream.

If snow fastens in the chute do not try to remove it
before:

- Releasing both clutch levers.

- Stopping the engine.

- Disconnecting the cable from the spark plug.

- Do not put your hand inside the chute or auger.
Use the chute clearing tool supplied.

5.9 AFTER USE

1. Check for loose or damaged parts. If required, change
damaged parts.

2. Tighten loose screws and nuts.

3. Brush all the snow from the machine.

4. Move all the controls backwards and forwards a few
times.

5. Put the choke in closed position.
6. Disconnect the starting cable from the spark plug.

Do not cover the machine while the engine and
silencer are still warm.

6 MAINTENANCE

6.1 MAINTENANCE SCHEDULE

Service item Frequency Type

Motor oil change |[After 2 hours and |[SAE 5W30 -
then every 20:th h |[10W40

Drive belts, check |After 2 hours and

then every year.

Linkages, lubricate [Once per year 10W oil

Tyre pressure, 50 hour

check

Spark plug check/ {100 hour Champ. N11YC,
replace LD F7TC

6.2 OIL CHANGE

Change the oil the first time after 2 hours of operation, and
subsequently every 20 hours of operation or once a season.
Change oil when the engine is warm.

The engine oil may be very warm if it is drained off
directly after the engine is shut off. So allow the
engine to cool a few minutes before draining the
oil.
1. Lean the snow thrower slightly so that the oil draining
plug (1:Q) is the lowest point of the engine.

Unscrew the oil draining plug.
Let the oil run out into a container.
Screw back the oil draining plug.

Fill with new oil: See ”“checking the engine oil level
(FIG. 11)” pa sidan 47” above for type and amount.

6.3 SPARKPLUG
Check the spark plug once a year or every hundred hours of
use.

Clean or change the plug if the electrodes are burnt. The
engine manufacturer recommends: LD F7TC or equivalent.

Correct spark gap: 0.7-0.8 mm.

6.4 CARBURETTOR

The carburettor is factory set. If adjustment is required,
contact an authorised service station.

6.5 TYRE PRESSURE

The air pressure should be equal in both tires for best
performance. Be sure to keep caps on valves to prevent entry
of debris into the valve stem when tires are filled.

Recommended air pressure: 1.2 bar.

6.6 LUBRICATION

No service must be carried out before:
- The engine has stopped.
- The cable has been disconnected from the spark

plug.
6.6.1 Linkages
See fig. 12. Lubricate the linkages below every 10:th hour of
use and before long time storage. Use 10W oil.
* Lever bearings
* Drive belt tension arm
*  Auger belt tension arm

6.6.2 Gearbox

No parts inside the gearbox are to be lubricated. All bearings
and bushings are permanently lubricated and require no
maintenance.

Lubricating these parts will only result in the grease getting
on to the friction wheel and disc drive plate, which could
damage the rubber clad friction wheel.

For long time storage the above-mentioned parts should be
lightly wiped with an oily rag to prevent rust.

Nk

7 SERVICE AND REPAIRS

No service must be carried out before:

- The engine has stopped.

- The starting cable has been disconnected from

the spark plug.
If the instructions say that the machine is to be lifted at the
front and rested on the auger housing then the petrol tank
must be emptied.

Empty the petrol tank outdoors when the engine is
cold. Do not smoke. Empty into a container
designed for petrol.
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7.1 TROUBLE SHOOTING

Problem Possible cause Remedy
Engine fails |Engine flooded. Repeated start attempts
to start. with full throttle choke
OFF
Water in fuel or old |Drain tank and refill
fuel. with fresh fuel.
Other. Check carefylly the

start procedure accord-
ing to this manual.

Engine starts |Spark plug faulty. [Replace the spark plug.

hard or runs gy, cap ventilation |Clear the ventilation.

poorly. is blocked.
Auger does  |Foreign matter Clean.
not rotate. blocking.

Shear pin broken. |Replace the broken pin.

Auger drive belt  [Adjust the belt and
slipping. wire.

Auger drive belt  [Replace the belt.
broken.

Auger does  [Auger drive belt is |Adjust the belt.
not stop when |out of adjustment.

the lever is

released. Auger drive guide |Adjust the guide.

is out of adjust-
ment.

Snowthrower |Tire pressure not  |Adjust the tire pressure
veers to one |equal.

side. Only one wheel Check the wheel locks.
drives.
Shoes uneven Adjust scraper blade
adjusted. and shoes.

Scraper blade une- |Adjust scraper blade
ven adjusted. and shoes.

7.2 ADJUSTING THE SCRAPER BLADE AND
SHOES

The scraper blade (1:V) and shoes (1:H) gets worn after a

long term of use.

Adjust the scraper blade (always together with the shoes)
until desired distance to the ground.

The scraper blade and the shoes are reversible and can be
used on both sides.

See "“STARTING” pa sidan 48”.

7.3 GENERAL ABOUT DRIVE BELTS

The drive belts should be checked and adjusted once per
season and replaced when needed. This should all be done at
an authorised service station.

7.4 ADJUSTING THE CONTROL WIRES

When the belts are replaced, the control wires must also be
adjusted (see below).

1. Remove the spark plug protection.

2. Press down the lever (1:0 or 1:N). The lever should
provide some resistance when pressed, and spring back in
place when let go.

3. Adjust as described below:
Untighten the locking nut
Screw the adjustment rod into desired position with use
of the fingers.
Secure the adjustment rod by tightening the locking nut.

4. Recheck the adjustment according to position 2 above
and, if nessecary, make new adjustments.

7.5 REPLACING THE SHEAR BOLTS (1:W)

The auger is fastened to the shaft by special bolts that are
designed to break if something gets stuck in the auger
housing.

Always use genuine spare parts. Other types of
bolts could cause serious damage to the machine.

Stop the engine.

Disconnect the ignition cable from the spark plug.
Ensure all the rotating parts have stopped.
Remove the object that has fastened in the auger.
Align the holes in the shaft and auger.

Remove the broken bolt parts.

Assemble a new original shear bolt.

Nk b=

8 STORAGE

Never store the snow thrower with petrol in the
tank in a confined area with bad ventilation. Petrol
fumes could reach open flames, sparks, cigarettes
etc.

If the snow thrower is to be stored for a longer period than 30
days, the following measures are recommended:

1. Empty the petrol tank.

2. Start the engine and let it run until it stops due to lack of
fuel.

3. Change the engine oil if it has not been done for 3
months.

4. Remove the spark plug and empty a little engine oil
(about 30ml) in the hole. Crank the engine a couple of
times. Screw back the spark plug.

5. Clean the whole snow thrower thoroughly.

6. Lubricate all the parts as shown in ”*“LUBRICATION” pa
sidan 49” above.

7. Inspect the snow thrower for damage. Repair if necessary.
8. Touch up any paint damage.

9. Rust protect the metal surfaces.

10. Store the snow thrower indoors if possible.
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9 IF SOMETHING BREAKS

Authorised service workshops carry out repairs and
guarantee service. Always use genuine spare parts.

Do you carry out simple repairs yourself? Always use
genuine spare parts. They fit perfectly and make the work
much easier.

Spare parts are available at your retailer and service station.
When ordering spare parts: Specify the model, year of
purchase, the engine model and type number.

10 PURCHASE TERMS

A full warranty is issued against manufacturing and material
defects. The user must carefully follow the instructions given
in the enclosed documentation.

Exceptions:
The warranty does not cover damage due to:

- Neglect by the user to acquaint themselves with
accompanying documentation

- Carelessness

- Incorrect and non-permitted use or assembly

- The use of non-genuine spare parts

- The use of accessories not supplied or approved by GGP

Neither does the guarantee cover:

- Wear parts such as drive belts, augers, headlights,
wheels, shear bolts and wires

- Normal wear

- Engines. These are covered by the engine manufacturer’s
warranties, with separate terms and conditions.

The purchaser is covered the national laws of each by each

country. The rights to which the purchaser is entitled with the

support of these laws are not restricted by this warranty.
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FRANCAIS

1 GENERALITES

2 REGLES DE SECURITE

Ce symbole signale un DANGER. Risque de
blessure ou de dégat matériel en cas de non-
respect des instructions.

1.1SYMBOLES

Les symboles suivants figurent sur la machine. Ils attirent
votre attention sur les dangers d’utilisation et les mesures a
respecter.

Explication des symboles :
Avertissement.

>

Veuillez lire attentivement le mode
d’emploi avant d’utiliser I’équipement.

A

Débrancher le cable de bougie et consulter
la documentation technique avant toute

ol =

STOF_I intervention de réparation ou de
maintenance.
Danger — ventilateur en rotation.
A5y | Danger — fraise en rotation.

%

Ecarter les mains de 1’éjecteur.

Eloigner les mains et les pieds des
¢léments mobiles.

Risque de briilure.

Respecter une distance de sécurité
suffisante.

Ne jamais orienter 1’éjecteur vers des
personnes se trouvant a proximité.

Porter des protections auditives.

Q) ¥ 8]l

1.2 REFERENCES

1.2.1 Numérotation

Dans les instructions qui suivent, les figures sont numérotées
1,2, 3, etc.

Les composants illustrés sont indiqués par A, B, C, etc.

Une référence renvoyant a I’é¢1ément C de la figure 2 sera
indiquée comme suit:

« Voir fig. 2:C. » ou simplement « (2:C) »

1.2.2 Titres

Les titres sont numérotés selon I’exemple suivant:

« 1.3.1 Contréles de sécurité générale » est un sous-titre
intégré au chapitre « 1.3 Controéles de sécurité ».

En principe, lorsqu’on renvoie a un titre, seul son numéro est
indiqué. Par ex. « Voir 1.3.1 »
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*  Veuillez lire attentivement les instructions qui suivent et
vous familiariser avec les commandes et le maniement
correct de la machine avant de ’utiliser.

* Ne jamais confier Iutilisation du chasse-neige a des
enfants ou a des personnes inexpérimentées. L’age
minimum du conducteur est déterminé par les
réglementations en vigueur.

* Ne pas utiliser la machine a proximité de personnes, en
particulier des enfants, ou d’animaux.

* Le conducteur de I’engin assume seul la responsabilité
des accidents impliquant des personnes ou des biens.

* Veiller a ne pas trébucher ou tomber, surtout lors de la
conduite en marche arriere.

+ L’usage du chasse-neige est interdit aux utilisateurs
fatigués, malades, ou sous I’influence de 1’alcool ou de
médicaments.

2.2 PRECAUTIONS

+ Controler la zone a déneiger et retirer les objets
susceptibles de géner le travail.

» Débrayer toutes les commandes avant de démarrer le
moteur.

* Porter des vétements appropriés. Porter des chaussures
ou bottes dont les semelles ne glissent pas.
+ Attention — I’essence est trés inflammable.

A. Toujours conserver 1’essence dans des récipients
spécialement congus a cet effet.

B. Faire le plein d’essence uniquement a I’extérieur, et
ne pas fumer pendant I’opération.

C. Faire le plein d’essence avant de démarrer le moteur.
Ne jamais enlever le bouchon du réservoir ou
procéder au remplissage quand le moteur tourne ou
est encore chaud.

D. Revisser fermement le bouchon du réservoir et
essuyer 1’essence qui aurait débordé.

* Régler la hauteur du carter de la fraise pour qu’elle ne
touche pas le gravier.

+ Il est formellement interdit de procéder aux réglages si le
moteur n’est pas a I’arrét (sauf instructions contraires).

» Laisser le chasse-neige s’adapter a la température
extérieure avant de 1’utiliser.

+ Porter impérativement des lunettes de protection ou une
visiére pendant 1’utilisation, la maintenance et les
entretiens.

2.3 UTILISATION

+ Eloigner les mains et les pieds des éléments en rotation.
Toujours rester a I’écart de I’orifice de 1’¢jecteur.

« Utiliser le chasse-neige exclusivement pour déneiger.

+ Faire attention lorsqu’on déneige des sentiers, trottoirs et
routes, ou lorsqu’on les traverse. Se méfier des dangers
cachés et faire attention au trafic.

* Ne jamais diriger 1’éjecteur vers la voie publique ou le
trafic.

» En cas d'impact avec un objet quelconque, couper le
moteur, débrancher le cable de la bougie et vérifier
minutieusement 1'état de la machine. Procéder aux
réparations qui s'imposent avant de la remettre en service.
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Si la machine vibre anormalement, couper le moteur et

vérifier immédiatement l'origine des vibrations. Elles

signalent généralement un probleme.

Arréter le moteur et débrancher le cable de la batterie :

A. Avant de quitter le si¢ge du conducteur.

B. Si la fraise ou I’¢jecteur se bloquent et doivent étre
dégagés.

C. Avant d’entamer des réparations ou des réglages.

Avant de procéder au nettoyage, a la réparation ou a

I’inspection de la machine, s’assurer que toutes les

parties mobiles sont a ’arrét et que toutes les commandes

sont débrayées.

Avant d’abandonner la machine sans surveillance,

débrayer les commandes, mettre la boite de vitesses en

position neutre, couper le moteur et mettre I’ interrupteur

en position « OFF ».

Ne pas faire tourner le moteur a I’intérieur, sauf au

démarrage ou pour sortir et rentrer le chasse-neige.

Ouvrir les portes donnant vers I’extérieur ; les gaz

d’échappement sont toxiques.

Ne jamais circuler perpendiculairement a une pente. Se

déplacer de haut en bas, et de bas en haut. Redoubler de

prudence lors des changements de direction sur les

terrains en pente. Eviter les pentes escarpées.

Ne jamais utiliser la machine si les protections et

dispositifs de sécurité sont insuffisants.

Il est interdit de déconnecter les dispositifs de sécurité ou

d’en empécher le fonctionnement.

Ne pas modifier le réglage du moteur. Ne pas pousser le

moteur a plein régime. Le risque de blessure augmente

lorsque le moteur tourne a plein régime.

Ne pas déneiger a proximité de clotures, véhicules,

fenétres ou sur des pentes escarpées sans adapter le

déflecteur d'éjection.

Eloigner les enfants des zones & déneiger et confier leur

surveillance a un adulte.

Ne pas surcharger la capacité de la machine en tentant de
déneiger trop rapidement.

Faire attention en changeant de direction. Regarder
derriére soi avant et pendant la marche arriére pour
vérifier I’absence d’obstacles.

Ne jamais orienter I’éjecteur vers des personnes se
trouvant a proximité. De méme, personne ne doit se
trouver dans la trajectoire de celle-ci.

Débrayer la fraise lors du transport du chasse-neige ou
lorsqu’il n’est pas utilisé. Modérer la vitesse pour le
transport de la machine sur les surfaces glissantes.
Utiliser exclusivement des accessoires approuvés par le
fabricant.

Ne jamais utiliser le chasse-neige lorsque la luminosité
ou la visibilité sont insuffisantes.

Veiller a avoir en permanence une bonne stabilité sur le
sol et une bonne prise sur le guidon.

Ne pas utiliser le chasse-neige sur les toits.

Certains éléments du moteur chauffent pendant
I’utilisation. Risque de brilure.

MAINTENANCE ET REMISAGE

Serrer tous les boulons et vis pour assurer la sécurité de
la machine. Vérifier réguliérement le serrage des boulons
de cisaillement.

» Utiliser exclusivement des pi¢ces d’origine. L’utilisation
d’autres types de picces de rechange, méme si elles
s’adaptent a la machine, peut se révéler dangereuse.

* Ne pas stationner la machine a I’intérieur si son réservoir
contient du carburant dont les émanations sont
susceptibles d’entrer en contact avec des flammes nues
ou des étincelles.

» Laisser refroidir le moteur avant de ranger la machine
dans un local.

* Lorsque le chasse-neige doit étre remisé pendant une
longue période, se référer aux instructions du manuel de
I’utilisateur.

* Remplacer les autocollants d’avertissement et
d’instructions devenus illisibles.

» Alafindu travail, laisser tourner le chasse-neige pendant
quelques minutes pour éviter que la fraise ne soit figée
par le gel.

3 MONTAGE

Remarque : Dans ce manuel, la gauche et la droite sont
déterminées par rapport a la position d’utilisation de la
machine.

3.1 CONTENU DE L’EMBALLAGE
L’emballage contient les éléments a assembler suivants:

Arti-
cle

Détails Num

-
o
LS

Fraise a neige

Levier de réglage

Levier de vitesses

Ejecteur

Poignée

Panneau avant

—| »n| ¥ 9|z 4

Panneau de levier de vitesses

Mode d’emploi - -

()
,_;,_.._,_‘,_.,_‘,_,_.Hg

Kit d’assemblage, avec éléments sui- - -

vants
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Le kit d’assemblage est livré dans deux sacs contenant les
¢éléments suivants:

Arti-
cle

Num

Détails Fig. éro

Vis du panneau du levier de vitesses ) 3a 4
(Cube)

Rondelle du panneau du levier de

vitesses (Cube) . 3a 8

Ecrou du panneau du levier de vites-
ses (Cube)

1
(98
o

+
)

Vis pour poignée

~

Rondelles carrées pour poignée

Rondelles pour poignée

Rondelles pour levier de réglage

Tige de blocage pour levier de réglage

Poignée pour levier de réglage

Rondelle pour levier de réglage

Vis pour poignée du levier de réglage

Vis pour panneau avant

—| T RO < Q| N O W >

Vis courte pour levier de vitesses

Ecrou de blocage de la vis ci-dessus

Vis longue pour levier de vitesses

| <

Eléments du chariot

Vis pour éléments du chariot -

Rondelles pour éléments du chariot -

N O\ OV W = =] = B =] = = =] N NN

N I Q| 3 O O \O| OV oof o0 cof oo 0|

Ecrous pour éléments du chariot -

De plus, les accessoires/outils suivants sont fournis:

Arti-

Accessoires/outils
cle

Fig. |
& | éro

Outil de dégagement de I’éjecteur G 1

Boulons de cisaillement de rechange | W 1

Clé pour bougie d’allumage - -

e e B

Clé Allen - -

3.2 DEBALLAGE
1. Retirer du carton les piéces libres.

2. Découper les quatre arétes de I’emballage pour abaisser
les cotés de I’emballage.

3. Pousser le chasse-neige pour le faire sortir du carton.

3.3 GUIDON

Le montage requiert de travailler a deux étant donnée que le
guidon doit étre maintenu en position pendant I'assemblage.

1. Positionner 1'éjecteur sur la fraise.
2. Cube:

Assemblage du panneau du levier de vitesses. Voir fig.
3a.

Crystal:
Desserrer les deux roues et les éloigner d'environ 10 cm

de 'éjecteur.

3. Voir fig. 3b. Tenir le guidon droit au-dessus de la
machine et accrocher les cables a leur poignée respective.
Attention a 'emplacement des cables aux points (Z) et
(Y). La figure 2 illustre la position des cables une fois
l'assemblage terminé.

4. Voir fdig. 4. Assembler la vis supérieure (A) et la
rondelle carrée (B) sur le guidon et visser sans serrer des
deux c6tés du chasse-neige.

5. Voir fig. 5. Rabattre prudemment le guidon vers I'avant et
assembler les deux vis inférieures (A) et les rondelles (C)
des deux cotés.

6. Vérifier que les cables sont positionnés conformément
aux points (Z) et (Y) de la fig. 2

Serrer les quatre vis (A).

Mettre les roues en place et les fixer a l'axe.
Positionner I'é¢jecteur sur les roues.

0. Fixer le panneau avant aux quatre trous du guidon en
introduisant par le bas les quatre vis avec rondelles. Voir
figure 6.

3.4 EJECTEUR, VOIRFIG.7

1. Positionner I’éjecteur (E) sur la bride.

2. Monter les trois éléments du chariot (E) au moyen de
deux vis chacun.

3. Serrer fermement.

3.5 LEVIER DE REGLAGE, VOIRFIG. 8

1. Introduire par I’avant le levier de réglage dans 1’ceilleton
(F).

2. Introduire I’extrémité de la tige dans la bague en
plastique et adapter la vis sans fin aux encoches de
I’éjecteur.

3. Placer la rondelle (Z) et attacher au moyen de la goupille
(G).

4. Mettre en place la rondelle (Z), la poignée du levier (Y)
avec vis (R) et rondelle (Q).

5. Faire tourner 1’éjecteur vers la gauche et la droite. Il doit
pivoter librement.

3.6 LEVIER DE VITESSES, VOIR FIG. 9

Fixer le levier sur I’axe de la boite de vitesses comme suit :

1. Poser la machine sur le carter de la fraise et mettre le
levier (H) en premicere vitesse. Voir fig. 9.

2. Introduire la vis (I) dans le joint a angle et I’arbre. Serrer
la vis.

3. Serrer les vis (U) entre le levier de vitesses et le joint &
angle.

4. Serrer la vis (V) jusqu’a ce que le levier reste dans
I’encoche de la plaque correspondant a la vitesse
sélectionnée. Serrer I’écrou de blocage (W).

5. Reposer la machine sur ses roues.

3.7 VERIFICATION DES CABLES DE COMMANDE

11 peut étre nécessaire de procéder au réglage des cables
avant la premiére utilisation.

Voir ci-dessous: “7.4”

3.8 PRESSION DES PNEUS
Vérifier la pression des pneus. Voir 76.4”.

= 0 %0 =
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4 COMMANDES

Le pot d’échappement est équipé d’une grille de
protection. Ne démarrer le moteur que si la grille
est en place et intacte.

Voir figure 1.

41 REGLAGE DES GAZ (K)
Contrdle du régime moteur. 2 positions sont possibles :

9 1. Plein régime.

Ay 2. Ralenti.

42 CHOKE (L)
Pour démarrer le moteur a froid. Deux positions possibles :
Vers le haut - choke fermé (pour démarrage a froid)

Vers la gauche - choke ouvert

43 POMPE (PRIMER) (J)

Pour faciliter le démarrage a froid, appuyer sur le
caoutchouc de la pompe pour injecter de 1’essence

dans le tuyau d’arrivée du carburateur.

4.4 ROBINET A CARBURANT (M)

B Le robinet alimente le carburateur en carburant.
Fermer le robinet lorsque la machine n'est pas
utilisée.
Vers la gauche — ouvert.
Vers le haut — fermé.

4.5 BOUTON DU DEMARREUR ELECTRIQUE (R)
(CRYSTAL)

Active le démarreur électrique.

4.6 INTERRUPTEUR D’ARRET (S)

Sert a arréter le moteur. Interrupteur a deux positions :
InMnl En position tirée OFF — Le moteur s’arréte ou ne
1 ] dcmarre pas.
En position enfoncée ON — Le moteur peut
démarrer, le moteur tourne.

4.7 CABLE DU DEMARREUR ELECTRIQUE (T)
(CRYSTAL)

Fournit le courant au démarreur. Brancher le cable sur une
prise 220/230 V avec mise a la terre. Il est prudent de prévoir
un fusible de perte a la terre.

4.8 POIGNEE DE DEMARREUR (V)

Cordon de lancement manuel avec enrouleur.

4.9 BOUCHON DU RESERVOIR D’HUILE/JAUGE
D’HUILE (P)

=7~ Permet de vérifier le niveau d’huile moteur et de faire
I’appoint.

Le niveau d’huile doir arriver jusqu’au bas du goulot.

410 BOUCHON DE RESERVOIR (C)
i Pour faire le plein de carburant.

4.11 BOUCHON DE VIDANGE D’HUILE (Q)

Pour vidanger I’huile du moteur.

412 CARTER DE BOUGIE (F)

Le carter se retire facilement a la main. La bougie se situe
sous le carter.

413 LEVIER DE VITESSES (D)
La machine posséde 5 vitesses en marche avant et 2 en
marche arriére.

Ne pas bouger le changement de vitesses si le levier
A d’embrayage est débrayé.

4.14 LEVIER D’EMBRAYAGE - CONDUITE (N)

4~ Embrayer et pousser le levier vers le guidon pour
enclencher I’entrainement des roues.

Situé sur le c6té droit du guidon.

415 LEVIER D’EMBRAYAGE - FRAISE (O)

# Pousser le levier vers le guidon pour enclencher la
fraise et le ventilateur.

Situé sur le c6té gauche du guidon.

416 LEVIER DE REGLAGE (E)
Le levier de réglage modifie la direction de 1’éjection.

= 1. Tourner le levier vers la droite pour éjecter la neige
& sur la gauche.

¥ 2. Tourner le levier vers la gauche pour éjecter la
d‘-‘ neige sur la droite.

4.17 PATINS (H)

Utilisés pour régler la hauteur du carter par rapport au sol.

418 BLOCAGE DES ROUES

Voir fig. 10. La roue gauche est fixée a I’essieu au moyen
d’une goupille qui peut étre placée de deux manicres
différentes :
A) Position interne — deux roues motrices.
B) Position externe — une roue motrice. Elle simplifie les
manceuvres dans les virages.
- Cette position est utilisée lorsque les conditions ne sont
pas trop difficiles.
- Pour remiser la machine.

4.19 DEFLECTEUR (A)

Desserrer les papillons et régler la hauteur du déflecteur.
Vers le bas — distance d’éjection plus courte.
Vers le haut — distance d’éjection plus longue.

4.20 OUTIL DE DEGAGEMENT DE L’EJECTEUR
(G)

L’outil de dégagement de I’éjecteur est situé sur un support

dans le haut du carter de la fraise. Il doit toujours étre utilisé

pour nettoyer 1’éjecteur et la fraise.

Couper impérativement le moteur avant de
nettoyer I’éjecteur.

Ne jamais introduire la main dans I’éjecteur du
chasse-neige pour éviter de se blesser griévement.
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5 UTILISATION DU CHASSE-NEIGE

51 GENERALITES

Ne pas démarrer le moteur avant d’avoir accompli toutes les
étapes décrites sous le chapitre “3”.

Avant d’utiliser le chasse-neige, lire attentivement
le mode d’emploi, les instructions et les étiquettes
de sécurité apposées sur la machine.

Porter impérativement des lunettes de protection
ou une visiére pendant I’utilisation, la
maintenance et les entretiens.

5.2 AVANT LE DEMARRAGE
Commencer par verser de I’huile dans le moteur.
f Ne pas démarrer le moteur avant de I’avoir rempli

d’huile sous peine de I’endommager sérieusement.

1. Placer la machine sur un sol plat.

2. Ouvrir le réservoir d’huile (11:F) et faire I’appoint pour
que I’huile arrive jusqu’au bas du goulot.

3. Utiliser de I’huile SAE 5W30-10W40 portant le label
A.P.I service SF, SG ou SH.

4. Contenance du carter: 0,6 litre.

5. Remettre le bouchon du réservoir d’huile (11:F).

Vérifier le niveau d’huile avant de démarrer le moteur.
Pour procéder au controle, mettre le chasse-neige sur un
sol plat.

5.3 REMPLISSAGE DU RESERVOIR D'ESSENCE

Utiliser uniquement du carburant sans plomb. Ne pas utiliser
de mélange 2 temps.

REMARQUE ! L’essence sans plomb ne se conserve pas
indéfiniment. Ne pas 1’utiliser au-dela de trente jours apres
I’achat.

Des carburants respectueux de 1’environnement, par ex.
I’essence alkylate, peuvent également étre utilisées. Par leur

composition, ils ont un impact réduit sur la nature et la santé.

L’essence est trés inflammable. La conserver dans
des récipients spécialement concus a cet effet.

Conserver I’essence dans un lieu frais et bien
ventilé — pas dans la maison — et hors de portée des
enfants.

Faire le plein d’essence uniquement a I’extérieur,
A et ne pas fumer pendant I’opération. Faire le plein
de carburant avant de démarrer le moteur. Ne
jamais enlever le bouchon du réservoir ou
procéder au remplissage quand le moteur tourne
ou est encore chaud.
Ne pas remplir le réservoir a ras bord. Revisser fermement le
bouchon du réservoir et essuyer 1’essence qui aurait débordé.

5.4 DEMARRAGE DU MOTEUR (SANS
DEMARREUR ELECTRIQUE), VOIR FIG. 1

Pour éviter tout risque de briilure, ne pas toucher
le moteur pendant 30 minutes apreés I’arrét.

Ne pas faire tourner le moteur a I’intérieur d’un
batiment. Les gaz d’échappement contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz trés toxique.

1. Veiller a ce que les leviers de I’entrainement (N) et de la
fraise (O) soient débrayés.

2. Ouvrir I’arrivée de carburant (M).

3. Positionner I’interrupteur d’arrét (S) sur «ON ».

4. Mettre le choke (L) en position fermée.

Remarque : Un moteur chaud n’a pas besoin de choke
pour démarrer.

5. Appuyer sur le caoutchouc de la pompe (J) 2 ou 3 fois.
Vérifier que I’orifice soit couvert lors de la pression sur
le caoutchouc. Remarque : Ne pas utiliser la pompe
lorsque le moteur est chaud.

6. Tirer sur le lanceur jusqu’a sentir une résistance puis
lancer le moteur en tirant d’un coup sec.

7. Une fois le moteur en marche, tirer le choke jusqu'a ce
qu'il soit totalement ouvert.

DEMARRAGE DU MOTEUR (AVEC DEMAR-
REUR ELECTRIQUE) (CRYSTAL), VOIRFIG. 1

5.5
Pour éviter tout risque de briilure, ne pas toucher
le moteur pendant 30 minutes aprés ’arrét.

Ne pas faire tourner le moteur a ’intérieur d’un
batiment. Les gaz d’échappement contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz trés toxique.

1. Brancher le cable d’alimentation a une rallonge mise a la
terre. Brancher ensuite la rallonge a une prise murale 220/
230 V avec prise de terre.

2. Veiller a ce que les leviers de I’entrainement (N) et de la

fraise (O) soient débrayés.

Ouvrir I’arrivée de carburant (M).

Positionner I’interrupteur d’arrét (S) sur «ON ».

5. Mettre le choke (L) en position fermée.

Remarque : Un moteur chaud n’a pas besoin de choke
pour démarrer.

6. Appuyer sur le caoutchouc de la pompe (J) 2 ou 3 fois.
Vérifier que I’orifice soit couvert lors de la pression sur
le caoutchouc. Remarque : Ne pas utiliser la pompe
lorsque le moteur est chaud.

7. Démarrage du moteur :

A. Appuyer sur le starter pour démarrer.

B. Au démarrage du moteur, relacher le bouton de
démarrage et ouvrir progressivement le choke.

C. Si le moteur a des soubresauts, fermer immédiatement
le choke et le rouvrir progressivement.

D. Commencer par débrancher la rallonge de la prise.
Débrancher ensuite la rallonge du moteur.
Remarque : Pour éviter d’endommager le démarreur
¢lectrique, 1’actionner pendant 5 secondes, puis patienter
5 secondes avant de répéter le cycle si nécessaire. Si le
moteur n’a pas démarré au bout de 10 essais, laisser le
démarreur refroidir pendant minimum 40 minutes avant
de tenter de le redémarrer. Si le moteur ne démarre
toujours pas, le confier a un centre de service agréé.

8. Une fois le moteur en marche, tirer le choke jusqu'a ce
qu'il soit totalement ouvert.

5.6 ARRET

1. Débrayer les deux leviers. Remarque. Si le chasse-neige
continue a fonctionner, voir le point “7.4” ci-dessous.

2. Fermer I’arrivée de carburant (1:M).

3. Positionner I’interrupteur d’arrét (1:S) sur « OFF ».

B w

56 I EEE—————————————————————————————————————.



FRANCAIS

5.7 DEMARRAGE

1. Démarrer le moteur comme décrit ci-dessus et le laisser
chauffer pendant quelques minutes.

2. Régler le déflecteur.

3. Tourner le levier de réglage et régler le déflecteur pour
¢éjecter la neige du coté sous le vent.

Ne pas bouger le changement de vitesse si le levier
d’embrayage est débrayé.

4. Mettre le levier de vitesses dans la position appropriée.

5. Enfoncer le levier de commande de la fraise pour la faire
fonctionner ainsi que le ventilateur.

Attention a la fraise. Ne pas approcher les mains,
les pieds, les cheveux ou les vétements laches des
parties mobiles.

6. Enfoncer le levier d’embrayage de la fraise. En fonction
de la vitesse enclenchée, le chasse-neige se met en
mouvement vers 1’avant ou I’arriére.

5.8 CONSEILS DE CONDUITE

1. Faire fonctionner le moteur a plein régime ou a 1’allure qui
s’en approche le plus.

Le pot d’échappement et les éléments

A environnants peuvent devenir trés chauds lorsque

le moteur tourne. Risque de briilure.

2. Adapter la vitesse aux conditions d’enneigement.
Adapter I’allure au moyen du changement de vitesse, pas
de I’accélérateur.

3. Pour un déneigement efficace, passer le chasse-neige
juste aprés une chute de neige.

4. Si possible, éjecter la neige du c6té sous le vent.

5. Adapter les patins au type de sol au moyen des vis (1:H) :
- sur sol plat, par ex. I’asphalte, les patins doivent se
trouver environ @ 3 mm en dessous de la lame.

- sur sol irrégulier, par ex. un chemin en gravier, les patins
doivent se trouver environ a 30 mm en dessous de la
lame.

Les patins doivent étre réglés de telle maniére que
le gravier et les pierres ne pénétrent pas dans le
chasse-neige. En effet, ils risqueraient d’étre
éjectés a grande vitesse et de blesser quelqu’un.
Les patins doivent étre réglés a la méme hauteur de chaque
coteé.
6. Adapter la vitesse de travail pour que la neige soit éjectée
de manicre régulicre.

retirer qu’apreés avoir :

- débrayé les deux leviers

- arrété le moteur.

- retiré la clé de contact.

- débranché la bougie.

- Ne pas introduire les mains dans I’éjecteur ou la
fraise. Utiliser impérativement I’outil fourni pour
dégager I’éjecteur.

5.9 APRES L’UTILISATION

1. Vérifier si aucune piéce n’est desserrée ou endommagée.
Remplacer si nécessaire.

2. Resserrer les vis et écrous.
3. Eliminer la neige a I’aide d’une brosse.

f Si de 1a neige bouche I’éjecteur, ne tenter de la

4. Actionner plusieurs fois toutes les commandes.
5. Mettre le choke (L) en position fermée.
6. Débrancher la bougie.

Ne pas bacher la machine tant que le moteur et le
pot d’échappement sont chauds.

6 ENTRETIEN

6.1 PERIODICITE DE LA MAINTENANCE

Elément d’entretien [Fréquence Type
Vidange huile Apres 2 heures puis [SAE SW30 -
moteur toutes les 20 heures |{10W40

d’utilisation.

Courroies d’entraine- [Apreés 2 heures puis
ment, vérification tous les ans.

Attaches, lubrifica- |10 heures Huile 10 W

tion

Pression des pneus, |50 heures
vérification

Vérification/rempla- {100 heures
cement de la bougie

Champ. N11YC,
LD F7TC

6.2 VIDANGE D'HUILE

Remplacer 'huile une premiére fois aprés 5 heures
d'utilisation, puis aprés 20 heures d'utilisation ou une fois par
saison. Vidanger I’huile quand le moteur est chaud.

L’huile moteur peut étre trés chaude si on I’évacue

A aussitot apreés I’arrét. 11 est donc recommandé de
laisser refroidir le moteur pendant quelques
minutes avant d’effectuer la vidange.

1. Incliner le chasse-neige 1égérement vers la droite pour
que le bouchon de vidange (1:Q)se trouve au point le plus
bas du moteur.

Dévisser le bouchon de vidange d’huile.
Recueillir I’huile dans un récipient.
Revisser le bouchon de vidange d’huile.

Remplir d’huile neuve : Pour le type d’huile et la
quantité, voir le chapitre “5.2” ci-dessus.

6.3 BOUGIE D’ALLUMAGE
Vérifier la bougie d’allumage une fois par an ou toutes les
100 heures d’utilisation.

La nettoyer ou la remplacer si les électrodes ont brilé.
Recommandations du fabricant de moteur : Briggs &
Stratton LDF7TC ou équivalent.

Ecartement correct : 0,7-0,8 mm

6.4 PRESSION DES PNEUS

Pour des performances optimales, la pression doit étre
identique dans chaque pneu. Veiller a ne pas perdre les
bouchons des soupapes pour éviter que des corps étrangers
ne pénétrent dans la pipette lors du gonflage.

Pression d’air recommandée : 1,2 bar.
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6.5 CARBURATEUR

Le carburateur est correctement réglé a la sortie d’usine. Si
un réglage est requis, contacter un service technique agréé.

6.6 GRAISSAGE

Avant de procéder a I’entretien :
A - arréter le moteur.

- débrancher la bougie.
6.6.1 Attaches

Voir fig. 12. Lubrifier les attaches ci-dessous toutes les 10
heures d’utilisation et avant une période de remisage
prolongé. Utiliser de I’huile 10W.

e Paliers des leviers

* Bras de tension de la courroie d’entrainement

» Bras de tension de la courroie de fraise

6.6.2 Boite de vitesses

Aucun élément de la boite de vitesses ne doit étre lubrifié.

7.1 GUIDE DE DEPANNAGE

Probléme

Cause possible

Remeéde

Le moteur ne
démarre pas.

Le moteur est noyé.

Tenter plusieurs
démarrages succes-
sifs sans utiliser le
choke

Présence d’eau dans
le carburant ou car-
burant périmé.

Vider le réservoir et
remettre du carbu-
rant neuf.

Autres.

Vérifier attentive-
ment la procédure
de démarrage décri-
te dans ce manuel.

Le moteur
démarre difficile-
ment ou fonc-
tionne

Bougie d’allumage
défectueuse.

Remplacer la bou-
gie d’allumage.

La ventilation du
bouchon du réser-

Dégager 1’aérat.

irrégulierement. |00 o bloquée.
. La fraise ne Présence d’un corps [Dégager la fraise a
7 ENTRETIEN ET REPARATIONS tourne pas. étranger. I’aide de la tige
fournie.
Avant de lproceder a ’entretien : Boulon de cisaille- [Remplacer I’élé-
- arreter le moteur. ment cassé. ment cassé.
- débrancher la bougie. T ; Réelae dol
Si les instructions précisent que la machine doit étre d’ae g?;g;‘?ﬁlem dela roeig :tgg géta)tlgour—
soulevée a I’avant et appuyée sur le carter de la fraise, il faut frai tin u )
vider le réservoir d’essence. aise pa i e
Vider le réservoir a I’extérieur lorsque le moteur ]&,ae ;?rl;%(:;ent dela E)e;;nplacer la cour-
est froid. Ne pas fumer. Mettre ’essence récupérée fraise a laché :
dans un récipient approprié. i s¢ M _
La fraise ne La courroie Régler la courroie.

s’arréte pas lors-
que le levier est
relaché.

d’entrainement de la
fraise est déréglée.

Le guide de la cour-
roie d’entrainement
de la fraise est déré-
glé.

Régler le guide.

Le chasse-neige
tire d’un coté.

Pression inégale des
pneus.

Rectifier la pres-
sion des pneus.

Une seule roue
tourne.

Vérifier le disposi-
tif de blocage des
roues.

Les patins ne sont
pas bien réglés.

Régler la lame et
les patins.

La lame n’est pas
bien réglée.

Régler la lame et
les patins.

7.2 REGLAGE DE LA LAME ET DES PATINS
La lame (1:V) et les patins (1:H) s'usent a la longue.

Procéder a son réglage (toujours en méme temps que celui
des patins) jusqu'a obtenir la bonne distance par rapport au
sol.

La lame et les patins sont réversibles et peuvent s'utiliser de
chaque coté. Voir “5.7”.

7.3 COURROIES — GENERALITES

Vérifier et régler les courroies d’entrainement a chaque
saison. Remplacer si nécessaire. Cette intervention doit
obligatoirement étre confiée a un centre de service agréé.
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7.4 REGLAGE DES CABLES

A chaque réglage ou remplacement des courroies, régler

également les cables de commande (voir ci-dessous).

1. Retirer le carter de bougie.

2. Enfoncer le levier (1:0 ou 1:N). Le levier doit présenter
une certaine résistance a la pression et revenir
automatiquement en place lorsqu’on le relache.

3. Régler comme décrit ci-dessous:

Desserrer 1’écrou

Visser manuellement la tige de réglage dans la position
souhaitée.

Fixer la tige de réglage en serrant 1’écrou de blocage.

4. Vérifier le réglage par rapport au point 2 ci-dessus et
ajuster si nécessaire.

7.5 REMONTER LES BOULONS DE
CISAILLEMENT (1:W)

La fraise est fixée a I’arbre par des boulons spéciaux destinés

a casser si quelque chose se bloque dans le carter de la fraise.

Utiliser exclusivement des piéces d’origine.
L’utilisation d’autres types de boulons pourrait
occasionner des dégats importants.

1. Arréter le moteur.

2. Débrancher la bougie.

3. Vérifier que toutes les parties mobiles sont a 1’arrét.
4. Retirer ’objet coincé dans la fraise.

5. Aligner les trous de 1’axe et de la fraise.

6. Eliminer les débris de boulon.

7. Installer un nouveau boulon d’origine.

8 REMISAGE

Ne jamais conserver de I’essence ou un chasse-

A neige dont le réservoir n’est pas vide a I’intérieur
d’un bitiment ou dans un endroit ou les
émanations sont susceptibles d’entrer en contact
avec une flamme nue, une étincelle, des cigarettes,
etc.

Si le chasse-neige doit étre remisé pour plus de 30 jours,
suivre les recommandations suivantes :

1. Vider le réservoir d’essence.

2. Laisser tourner le moteur jusqu’a ce que tout le carburant
soit consommeé.

3. Remplacer I’huile si la vidange n’a pas été effectuée
depuis plus de 3 mois.

4. Retirer labougie et verser un peu d’huile moteur (environ
30 ml) dans le cylindre. Tirer lentement le cordon du
démarreur plusieurs fois. Revisser la bougie.

5. Nettoyer complétement le chasse-neige.

Lubrifier toutes les piéces. Voir le chapitre “6.6” ci-
dessus.

Vérifier I’état du chasse-neige. Réparer si nécessaire.
Retoucher les éclats dans la peinture.

. Mettre de I’antirouille sur le métal a nu.

0. Si possible, remiser le chasse-neige a I’intérieur.

&
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9 EN CAS DE CASSE

Pour la réparation et I’entretien des machines, s’adresser a un
service agréé. Il utilisera exclusivement des pi¢ces d’origine.
Si vous entretenez vous-méme votre chasse-neige ou
effectuez des réparations simples : utiliser exclusivement des
pieces d’origine. Elles s’adaptent parfaitement et facilitent la
tache.

Les piéces de rechange sont disponibles chez votre vendeur
et dans les centres de service agréés.

Pour commander les pieces de rechange : mentionner le
modeéle, I’année de I’achat, le modé¢le et le numéro de série.

10 CONDITIONS GENERALES D’ACHAT

Une garantie totale couvre les défauts matériels et les vices
de fabrication. L’utilisateur est tenu de suivre
scrupuleusement les instructions contenues dans la
documentation fournie.

Sont exclus de la garantie les dégats consécutifs a :

- la méconnaissance du contenu de la documentation
fournie

- lanégligence

- unusage ou un assemblage incorrects ou non autorisés

- T’utilisation d’autres éléments que les pieces d’origine

- T’utilisation d’accessoires non fournis ou non agréés par
GGP

Sont également exclus de la garantie:

-- les pieces d’usure telles que courroies d’entrainement,
fraises, pneus, boulons de cisaillement et cables

- T’usure normale.

- les moteurs. Ceux-ci sont couverts par la garantie fournie
par leur fabricant et font I’objet de conditions générales
séparées.

L’acquéreur est protégé par les lois nationales de chaque

pays. La présente garantie ne limite en aucun cas les droits

dont il dispose dans le cadre de ces législations.
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ITALIANO

1 GENERALITA

2 NORME DI SICUREZZA

Questo simbolo indica una segnalazione di
ATTENZIONE. La mancata osservanza delle
istruzioni fornite pud causare gravi lesioni
personali e/o danni materiali.

1.1 SIMBOLI

Sulla macchina vengono utilizzati i seguenti simboli. La loro
funzione ¢ quella di ricordare all’operatore di utilizzarla con
I’attenzione e la cautela necessari.

Significato dei simboli
Avvertenza.

Prima di utilizzare la macchina leggere
attentamente il manuale dell'utente.

AN

Staccare il filo della candela e consultare
la documentazione tecnica prima di

o B>

STOP | effettuare interventi di riparazione o
manutenzione.
Pericolo — ventola rotante.

Ay | Pericolo — coclea rotante.

%

Non avvicinare le mani allo scivolo di
scarico.

Non avvicinare le mani e i piedi agli
organi rotanti.

Rischio di ustioni.

Tenere i non addetti ai lavori a debita
distanza dalla macchina.

Non dirigere mai lo scivolo di scarico
verso le persone.

Indossare cuffie protettive.

Qe

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 1'uso sono numerate 1, 2, 3,
e cosi via.

I componenti indicati nelle figure sono contrassegnati con le
lettere A, B, C, e cosi via.

Un riferimento al componente C nella figura 2 viene indicato
con la dicitura: "Vedere fig. 2:C" o semplicemente "(2:C)"

1.2.2 Intestazioni

Le intestazioni in queste istruzioni per ['uso sono numerate
come indicato nel seguente esempio: "1.3.1 Controlli di
sicurezza generali" € un sottotitolo di "1.3 Controlli di
sicurezza" ed ¢ incluso sotto questa intestazione.

Quando si fa riferimento alle intestazioni, in genere viene
specificato solo il numero relativo. Ad esempio, "Vedere
1.3.1"

21 GENERALITA

* Leggere attentamente le presenti istruzioni. Imparare ad
utilizzare i comandi per un corretto impiego della
macchina.

» Non consentire I'utilizzo dello spazzaneve ai bambini o a
chiunque non abbia letto queste istruzioni. E possibile
che esistano norme nazionali che impongono un limite di
eta per 'utilizzo.

* Non utilizzare mai la macchina se nelle vicinanze vi sono
persone, in particolare bambini, o animali.

» Tenere presente che il conducente ¢ responsabile per
eventuali danni arrecati a persone o cose.

+ Fare attenzione a non inciampare o cadere, soprattutto
quando si procede in retromarcia.

* Non utilizzare la macchina se si ¢ sotto 1’effetto di
alcolici, medicinali o se si € stanchi 0 ammalati.

2.2 PREPARATIVI

+ Controllare bene la zona da pulire e asportare eventuali
corpi estranei.

* Prima di avviare il motore, disinserire tutti i comandi.

* Non utilizzare lo spazzaneve senza indossare gli
indumenti adeguati. Indossare calzature che permettano
una buona presa su superfici scivolose.

* Avvertenza: la benzina ¢ altamente inflammabile.

A. Conservare sempre la benzina in contenitori idonei.

B. Effettuare il rifornimento o il rabbocco solo all’aperto
e non fumare durante queste operazioni.

C. Effettuare il rifornimento prima di accendere il
motore. Non aprire il tappo del serbatoio né fare
rifornimento quando il motore € acceso o € ancora
caldo.

D.Avvitare bene il tappo della benzina e pulire eventuali
fuoriuscite.

* Regolare I’altezza della sede della coclea assicurandosi
che rimanga al disopra di superfici in ghiaia.

* Non eseguire mai regolazioni con il motore in funzione
(salvo diversa indicazione nelle istruzioni).

* Prima di iniziare a lavorare, attendere che lo spazzaneve
si adatti alla temperatura esterna.

* Indossare sempre occhiali di protezione o una visiera
durante 1’utilizzo, la manutenzione o la riparazione.

23 USO

* Non avvicinare le mani e i piedi agli organi rotanti.
Prestare particolare attenzione all’apertura dello scarico.

* Lo spazzaneve deve essere utilizzato esclusivamente per
rimuovere la neve.

* Prestare attenzione quando si procede su marciapiedi,
strade e viottoli in ghiaia. Fare attenzione a pericoli
nascosti e traffico.

* Non dirigere mai il getto verso strade pubbliche o
passanti e veicoli.

* Se lo spazzaneve colpisce corpi estranei, spegnere il
motore, scollegare il cavo della candela e ispezionare
attentamente la macchina per verificare che non abbia
subito danni. Riparare eventuali danni prima di
riutilizzare la macchina.
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Se la macchina presenta vibrazioni anomale, spegnere il
motore, scollegare il cavo della candela e localizzare la
causa. Normalmente le vibrazioni sono sintomo della
presenza di un problema.

Spegnere il motore e scollegare il cavo della candela:
A. Prima di abbandonare il posto di guida.

B. Se la sede della coclea o lo scarico sono bloccati e
vanno puliti.

C. Prima di iniziare riparazioni o regolazioni.

Prima di eseguire pulizie, riparazioni o ispezioni,
verificare sempre che gli organi rotanti siano fermi e tutti
i comandi siano disinseriti.

Prima di allontanarsi dalla macchina, disinserire tutti i
comandi, metterla in folle, spegnere il motore e portare
I’interruttore di arresto in posizione “OFF”

Non avviare mai il motore in locali chiusi, se non per
trasportare lo spazzaneve da e nel luogo di rimessaggio.
In tal caso, verificare che la porta di accesso sia aperta. I
gas di scarico sono tossici.

Non utilizzare la macchina trasversalmente su un pendio.
Muoversi sempre dall’alto verso il basso, quindi dal
basso verso ’alto. Prestare attenzione quando si cambia
direzione su un pendio. Evitare pendenze ripide.

Non utilizzare la macchina se le protezioni sono
insufficienti o se i dispositivi di sicurezza non sono
correttamente posizionati.

Non disinserire 0 manomettere i sistemi di sicurezza
presenti.

Non alterare le regolazioni del motore, né portarlo a
sovraregime. Se il motore viene fatto funzionare ad un
numero di giri eccessivo, il rischio di lesioni personali
aumenta.

Non utilizzare mai lo spazzaneve in prossimita di
recinzioni, automobili, finestre, pendii ecc. senza aver
adeguatamente regolato il deflettore dello scivolo di
scarico.

Tenere sempre i bambini lontano dall'area in cui deve
essere utilizzata la macchina. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.

Non sovraccaricare la macchina conducendola a velocita
troppo elevata.

Prestare attenzione quando si procede in retromarcia.
Guardare dietro di sé prima e durante la retromarcia per
assicurarsi che non vi siano ostacoli.

Non dirigere mai il getto verso altre persone. Non
consentire a nessuno di sostare davanti allo spazzaneve.
Disattivare la coclea quando lo spazzaneve deve essere
trasportato o non ¢ in uso. Non condurlo a velocita troppo
elevata su superfici scivolose durante il trasporto.
Utilizzare esclusivamente accessori approvati dal
produttore della macchina.

Non usare mai lo spazzaneve in condizioni di visibilita o
illuminazione scarse.

Assicurarsi sempre di essere in buone condizioni di
equilibrio e di tenere saldamente la stegola.

Non utilizzare mai lo spazzaneve sui tetti.

Non toccare le parti del motore che, durante 1’uso, si
riscaldano. Rischio di ustioni.

2.4 MANUTENZIONE E RIMESSAGGIO

Serrare tutti i dadi e le viti per assicurare un
funzionamento sicuro della macchina. Controllare
regolarmente i bulloni di sicurezza.

Utilizzare esclusivamente ricambi originali. I ricambi
non originali, anche quelli installabili sulla macchina,
possono provocare lesioni.

Non lasciare benzina nel serbatoio se la macchina viene
rimessata in un edificio dove i vapori della benzina
possono entrare in contatto con fiamme libere o scintille.
Lasciare raffreddare il motore prima di rimessare lo
spazzaneve al chiuso.

Prima di un rimessaggio prolungato consultare le
istruzioni.

Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni e messaggi
di avvertenza, se danneggiati.

Dopo 1’uso, lasciare il motore acceso per un paio di
minuti con la coclea collegata. In questo modo si
previene il congelamento della coclea.

3 ASSEMBLAGGIO

Nota: Le indicazioni sinistra e destra sono determinate
guardando dal posto di guida, dietro lo spazzaneve.

3.1

CONTENUTO - IMBALLO ESTERNO

L’imballo contiene i componenti che devono essere
assemblati come indicato nella tabella seguente:

Componente

Articolo Numero

=
LS

Spazzaneve

1

Manovella di regolazione

Leva del cambio

Scivolo di scarico

Manico

Pannello anteriore

AN N | ©Of cof =

Pannello del cambio

—| »n| X| O = —

)
o

Manuale di istruzioni -

Kit di assemblaggio costituito dai - -
componenti indicati nella tabella
seguente

—_ = = = = = = =




11 kit di assemblaggio ¢ fornito in due buste e contiene i pezzi
seguenti:

Componente Articolo| Fig. [Numero
Vite per il pannello del cambio ) 3a 4
(Cube)

Rondella per il pannello del cam- ) 3a 8
bio (Cube)

Dado per il pannello del cambio ) 3a 4
(Cube)

Viti per il manico A 4-5 4
Rondelle quadrate per il manico B 4 2
Rondelle per il manico C 5 2
Rondelle per la manovella di 4 8 2
regolazione

Perno di bloccaggio per la mano- G 8 1
vella di regolazione

Manico della manovella di rego- Y 8 1
lazione

Rondella per il manico della Q 8 1
manovella di regolazione

Vite per il manico della mano- R 8 1
vella di regolazione

Viti per il pannello anteriore P 6 4
Vite corta per la leva del cambio 9 1
Perno di bloccaggio per la sud- - 9 1
detta vite

Vite lunga per la leva del cambio v 9 1
Componenti del carrello E 7 3
Viti per i componenti del carrello - 7 6
Rondelle per i componenti del - 7 6
carrello

Dadi per i componenti del carrello - 7 6

Vengono forniti inoltre i seguenti accessori/utensili:

Accessorio/utensile Articolo| Fig. |Numero
Stasatore dello scivolo G 1 1
Viti supplementari di ricambio 4 1 2
Chiave per candela - - 1
Chiave a brugola - - 1
Chiave di accensione, ricambio - - 1

3.2 DISIMBALLO

1. Estrarre dalla scatola tutti i componenti non montati.

2. Tagliare i quattro angoli della scatola e lasciar cadere in
giu i lati.

3. Estrarre lo spazzaneve dalla scatola.

3.3 MANICO

La procedura richiede I’intervento di due persone perché
durante I’assemblaggio il manico deve essere tenuto in
posizione.
1. Posizionare lo spazzaneve sulla trivella.
2. Cube:

Montare il pannello del cambio. Vedere fig. 3a.

Crystal:
Allentare entrambe le ruote dagli assi ed allontanarle di

circa 10 cm dallo spazzaneve.

3. Vedere fig. 3b. Tenere il manico dritto sopra lo
spazzaneve e collegare i fili al rispettivo manico.
Verificare le posizioni dei fili attraverso 1’incavo (Z) e
dentro I’incavo (Y). La fig. 2 mostra le posizioni dei fili
al termine dell’assemblaggio.

4. Vedere fig. 4. Montare la vite superiore (A) con la
rondella quadrata (B) attraverso il manico ed avvitarla
nello spazzaneve su entrambi i lati senza fissarla.

5. Vedere fig. 5. Ripiegare con cautela il manico in avanti e
montare le due viti inferiori (A) con le rondelle (C) su
entrambi 1 lati.

6. Controllare che i fili siano posizionati secondo (Z) ¢ (Y)
della fig. 2.

Serrare le quattro viti (A).
Spingere le ruote in posizione e fissarle agli assi.
Posizionare lo spazzaneve sulle ruote.

0 Montare il pannello frontale nei quattro fori del manico e
fissarlo con quattro viti con rondelle dal basso. Vedere
fig. 6.

3.4 SCIVOLO DI SCARICO NEVE, VEDERE FIG. 7

1. Posizionare lo scivolo di scarico (D) sulla flangia.

2. Montare i tre componenti del carrello (E) con due viti
ognuno.

3. Serrare correttamente.

3.5 MANOVELLA DI REGOLAZIONE, VEDERE
FIG. 8

1. Inserire dal davanti la manovella di regolazione
nell’occhiello (F).

2. Inserire l'estremita dell'albero nella boccola di plastica e
adattare l'ingranaggio elicoidale alla sfinestratura dello
scivolo di scarico.

3. Montare la rondella (Z) e serrare tramite il perno di
bloccaggio (G).

4. Montare la rondella (Z) e il manico della manovella (Y)
con vite (R) e rondella (Q).

5. Controllare lo scivolo di scarico girandolo interamente in
entrambe le direzioni. Lo scivolo dovrebbe ruotare
liberamente.

3.6 LEVA DEL CAMBIO, VEDERE FIG. 9

Montare la leva del cambio sull'albero della scatola del

cambio, come segue:

1. Alzare la macchina sulla sede della coclea e posizionare
la leva del cambio (H) nella prima marcia di
avanzamento. Vedere fig. 9.

2. Inserire la vite (I) attraverso il giunto angolare e 1'albero.
Serrare la vite.

3. Serrare le viti (U) tra la leva del cambio e il giunto
angolare.4.

4. Serrare la vite (V) fino a collocare saldamente la leva del
cambio nelle posizioni di cambio all'interno della piastra
del pannello. Fissare serrando il dado di serraggio (W).

5. Riappoggiare la macchina sulle ruote.

Z 0 e
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3.7 CONTROLLO DEI CAVETTI DI REGOLAZIONE

Prima di utilizzare lo spazzaneve per la prima volta, puo
essere necessario regolare i cavetti di regolazione.

Vedere la sezione “ 7.4” di seguito.

3.8 PRESSIONE DEI PNEUMATICI

Controllare la pressione dei pneumatici. Vedere ” 6.4”.

4 COMANDI

La marmitta ¢ dotata di una griglia di protezione.
Il motore puo essere avviato solo se la griglia ¢
montata e intatta.

Vedere fig. 1.

41 COMANDO DEL GAS (K)
Regola il regime del motore e presenta 2 posizioni:

i " 1. Pieno regime

~y 2. Minimo.

4.2 COMANDO DELL’ARIA (L)
Si utilizza per I’accensione del motore a freddo. Il comando
dell’aria presenta due posizioni:

=l [n alto - il comando dell'aria ¢ chiuso (per la partenza
T a freddo)

A sinistra - il comando dell'aria ¢ aperto

4.3 ADESCATORE (J)

Premendo il comando in gomma dell’adescatore si
inietta carburante nel collettore di aspirazione del
carburatore, facilitando cosi I’avvio del motore a
freddo.

44 RUBINETTO DELLA BENZINA (M)

& L'apertura del rubinetto della benzina consente
I |'crogazione del carburante al carburatore. Il rubinetto
BB {ella benzina deve sempre essere chiuso quando la
macchina non ¢ in funzione.
A sinistra - aperto
In alto - chiuso.

4.5 PULSANTE DI AVVIAMENTO — AVVIAMENTO
ELETTRICO (R) (CRYSTAL)

Attiva il motorino di avviamento elettrico.

4.6 INTERRUTTORE DI ARRESTO (S)
Consente I'arresto del motore. L'interruttore di arresto
prevede due posizioni:
Il Estratto “OFF” — Il motore si arresta, il motore non
1 ] puo essere avviato.
Premuto “ON”— Il motore puo essere avviato, il
motore ¢ in funzione.

4.7 CAVO DI ALIMENTAZIONE — AVVIAMENTO
ELETTRICO (T) (CRYSTAL)

Fornisce alimentazione al motorino di avviamento.
Collegare il cavo a una presa con messa a terra da 220/230 V
attraverso una prolunga con messa a terra. Si consiglia di
utilizzare un salvavita.

4.8 IMPUGNATURA DI AVVIAMENTO (U)

Avviamento manuale a fune autoavvolgente

4.9 TAPPO OLIO/ASTA LIVELLO OLIO (P)
=7~ Per aggiungere olio al motore e verificarne il livello.

11 livello dell'olio deve toccare il bordo inferiore del
foro.

4.10 TAPPO DEL SERBATOIO (C)
i Per il rifornimento di carburante.

4.11 TAPPO DI SCARICO DELL’OLIO (Q)

Per scaricare 1’olio motore vecchio quando si esegue il
cambio dell’olio.

4.12 PROTEZIONE DELLA CANDELA (F)

La protezione puo essere rimossa manualmente con facilita.
La candela ¢ situata sotto la protezione.

4.13 LEVA DEL CAMBIO (D)

La macchina ¢ dotata di 5 marce avanti e di 2 retromarce per
la regolazione della velocita.

Non muovere la leva del cambio quando é premuta
I’impugnatura della frizione della trazione.

4.14 IMPUGNATURA DELLA FRIZIONE -
TRAZIONE (N)

4— Inserisce la trazione alle ruote quando viene ingranata
e la leva viene spinta verso la stegola.

E’ ubicata sulla sezione sinistra della stegola.

4.15 IMPUGNATURA DELLA FRIZIONE -
COCLEA (0)

ih Collega la coclea e la ventola quando I’impugnatura
viene spinta in basso verso la stegola.

E’ ubicata sulla sezione sinistra della stegola.

4.16 MANOVELLA DI REGOLAZIONE (E)

La manovella di regolazione modifica la direzione nella
quale viene espulsa la neve.

= 1. In senso orario: spostamento dello scarico verso

& sinistra.

L5

¥ 2. In senso antiorario: spostamento dello scarico
9’“ verso destra.

4.17 PATTINI (H)

Per laregolazione dell’altezza della sede della coclea rispetto
al suolo.

4.18 BLOCCO DELLE RUOTE

Vedere fig. 10. La ruota sinistra ¢ montata sull’albero tramite
un perno di bloccaggio. Il perno di bloccaggio prevede due
posizioni:
A) Posizione interna — due ruote motrici.
B) Posizione esterna — una ruota motrice. Rende piu
semplice le manovre in svolta.
- Per condizioni di lavoro meno impegnative.
- Durante il rimessaggio della macchina.



419 DEFLETTORE DELLO SCIVOLO DI SCARICO (A)

Allentare i galletti e regolare 1’altezza del deflettore.
Basso — lunghezza di getto minore.
Alto — lunghezza di getto maggiore.

4.20 STASATORE DELLO SCIVOLO (G)

Lo stasatore dello scivolo si trova in un apposito
alloggiamento nella parte superiore della sede della trivella.
Usare sempre lo stasatore per la pulizia dello scivolo di
scarico e della trivella.
Arrestare sempre il motore prima di pulire lo
scivolo.
Non pulire mai lo scivolo di scarico con le mani. Vi
¢ il rischio di lesioni gravi.

5 UTILIZZO DELLO SPAZZANEVE

51 GENERALITA

Non avviare il motore senza aver prima portato a termine
tutti i passaggi descritti nella sezione “ 3”.

letto e compreso le presenti istruzioni e tutti gli
adesivi di avvertenza e istruzioni presenti sulla
macchina.

f Non utilizzare lo spazzaneve senza prima aver

Indossare sempre occhiali di protezione o una
visiera durante gli interventi di manutenzione o
riparazione

5.2 PRIMA DELL’AVVIAMENTO
Rifornire il motore di olio prima della messa in funzione.

Non avviare il motore fin quando non ¢ stato
effettuato il pieno di olio. In assenza di olio, si
rischia di danneggiare gravemente il motore.

1. Posizionare la macchina su una superficie piana.

2. Allentare il tappo di riempimento dell'olio (11:F) e
introdurre I'olio finché non raggiunge il bordo inferiore
del foro di riempimento.

3. Usare olio SAE 5W30-10W40 in conformita alle norme
A.P.I service “SF”, “SG” o “SH”.

4. Capienza della coppa dell’olio: 0,6 litri.
5. Riposizionare il tappo di riempimento dell'olio (11:F).

Controllare sempre il livello dell’olio prima dell’utilizzo.
Durante il controllo, la macchina deve essere in piano.

5.3 RIFORNIMENTO DI BENZINA

Usare solo benzina senza piombo. Non utilizzare miscele per
motori a due tempi.

NOTA! La benzina senza piombo ¢ deperibile. Non
comprare piu benzina di quella necessaria per il consumo di
un mese.

E possibile utilizzare carburanti ecologici, quali la benzina
all’achilatro. La composizione di questa benzina ha un
impatto minore su persone e ambiente.

La benzina ¢ altamente infiammabile. Conservare
sempre il carburante in contenitori idonei.

Conservare la benzina in un luogo fresco e ben
ventilato, non in casa. Riporre la benzina fuori
dalla portata dei bambini.

Effettuare il rifornimento di benzina o il rabbocco

A all’aperto e non fumare durante queste
operazioni. Fare rifornimento prima di avviare il
motore. Non aprire il tappo del serbatoio né fare
rifornimento quando il motore ¢ acceso o ¢ ancora
caldo.

Non riempire il serbatoio di benzina fino all’orlo. Al termine

del rifornimento avvitare bene il tappo della benzina e pulire

eventuali fuoriuscite.

5.4 AVVIAMENTO DEL MOTORE (SENZA AVVIA-
MENTO ELETTRICO) (CRYSTAL), VEDERE
FIG. 1

Non toccare i componenti del motore in quanto
sono caldi durante I’uso e fino a 30 minuti dopo
I'uso. Rischio di ustioni.

Non accendere o utilizzare mai la macchina in
A locali chiusi. I gas di scarico contengono
monossido di carbonio, un componente altamente
tossico.
1. Verificare che le impugnature della frizione della
trazione (N) e della coclea (O) siano disinserite.

2. Aprire il rubinetto della benzina (M).
3. Portare l'interruttore di arresto (S) in posizione “ON”.
4. Ruotare la valvola dell'aria (L) in posizione chiusa.

Nota: se il motore ¢ caldo non & necessario agire su
questo comando.

5. Premere il comando in gomma dell’adescatore (J) 2 0 3
volte. Assicurarsi che il foro sia coperto quando si preme
il comando dell’adescatore. Nota: Non eseguire questa
operazione se il motore ¢ caldo.

6. Tirare la fune di avviamento fin quando si avverte della
resistenza. Tirare con rapidita e forza per avviare il
motore.

7. Una volta avviato il motore, aprire completamente il
comando dell'aria.

5.5 ACCENSIONE DEL MOTORE (CON
AVVIAMENTO ELETTRICO), VEDERE FIG. 1

Non toccare i componenti del motore in quanto
sono caldi durante I’uso e fino a 30 minuti dopo
1'uso. Rischio di ustioni.

Non accendere o utilizzare mai la macchina in
locali chiusi. I gas di scarico contengono
monossido di carbonio, un componente altamente
tossico.

1. Collegare il cavo di alimentazione a una prolunga con
messa a terra. Quindi collegare la prolunga a una presa
con messa a terra da 220/230 V.

2. Verificare che le impugnature della frizione della

trazione (N) e della coclea (O) siano disinserite.

Aprire il rubinetto della benzina (M).

Portare l'interruttore di arresto (S) in posizione “ON”.

5. Ruotare la valvola dell'aria (L) in posizione chiusa.
Nota: se il motore ¢ caldo non € necessario agire su
questo comando.

6. Premere il comando in gomma dell'adescatore (J) 2 0 3
volte. Assicurarsi che il foro sia coperto quando si preme
il comando dell'adescatore. Nota: Non eseguire questa
operazione se il motore ¢ caldo.

Rl
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7. Messa in moto:
A. Premere il pulsante di avviamento per attivare il
motorino di avviamento.
B. Una volta avviato il motore, rilasciare il pulsante di
avviamento e aprire gradualmente la valvola dell'aria.
C. Se il motore tentenna, chiudere immediatamente 1’aria
e riaprirla gradualmente.
D. Estrarre la prolunga dalla presa. Quindi estrarla anche
dal motore.
Nota: per impedire danni all'avviamento elettrico,
attivarlo a intervalli di 5 secondi, per poi lasciarlo spento
per 5 secondi. Se il motore non si avvia dopo 10 tentativi,
attendere il raffreddamento dell'avviamento elettrico per
almeno 40 minuti prima di riprovare. Se il motore non
parte ancora, far esaminare il motore presso un Centro
assistenza autorizzato.

8. Una volta avviato il motore, aprire completamente il
comando dell'aria.

5.6 ARRESTO

1. Rilasciare entrambe le impugnature della frizione. Nota:
se la coclea continua a ruotare, vedere la sezione “ 7.4”,
di seguito.

2. Chiudere il rubinetto della benzina (1:M).

3. Portare l'interruttore di arresto (1:S) in posizione “OFF”.

5.7 AVVIAMENTO

1. Avviare il motore come descritto sopra. Lasciare il
motore acceso per alcuni minuti, cosi da scaldarlo prima
dell’uso.

2. Regolare il deflettore dello scarico.
3. Girare lamanovella di regolazione e regolare il deflettore
in modo che espella la neve in direzione del vento.

Non muovere laleva del cambio quando é premuta
I’impugnatura della frizione della trazione.

4. Portare la leva del cambio nella posizione corretta.
5. Premere completamente I’impugnatura della frizione

della trazione per attivare la coclea e la ventola di scarico.

Fare attenzione al movimento della coclea. Non
avvicinare mani, piedi, capelli o indumenti ampi
agli organi mobili della macchina.
6. Premere completamente I’impugnatura della frizione
della trazione. A questo punto lo spazzaneve si muove in
avanti o indietro a seconda della marcia inserita.

5.8 CONSIGLI PER L'UTILIZZO

1. Tenere sempre il motore a pieno regime o in prossimita
della massima potenza possibile.

La marmitta e le parti adiacenti diventano

A estremamente calde quando il motore ¢ acceso.

Rischio di ustioni.

2. Mantenere sempre una velocita adatta alle condizioni
della neve. Per regolare la velocita usare la leva del
cambio, non il comando del gas.

3. Larimozione della neve risulta piu efficace quando ¢
ancora fresca.

4. Se possibile, espellere la neve nella direzione del vento.

D

5. Regolare i pattini tramite le viti (1:H) per adattare la
macchina alle condizioni della terreno:
- Su superfici piane, come 1’asfalto, i pattini dovrebbero
essere posizionati circa 3 mm al di sotto della spatola.
- Su superfici irregolari, come viottoli in ghiaia, 1 pattini
dovrebbero essere posizionati circa 30mm al di sotto
della spatola.

Regolare sempre i pattini in modo che ghiaia e
sassi non entrino nello spazzaneve. L’espulsione di
questi oggetti ad alta velocita comporterebbe il
rischio di danni a persone.
Verificare che i pattini siano regolati allo stesso livello su
entrambi i lati.

6. Regolare la velocita in modo che la neve venga espulsa
con un flusso costante.

Se della neve rimane bloccata nello scarico, non
A tentare di rimuoverla senza prima aver:
- Rilasciato entrambe le impugnature della
frizione.
- Spento il motore.
- Rimosso la chiave di accensione.
- Scollegato il cavo della candela dalla candela
stessa.
Non introdurre le mani all’interno dello scarico o
della coclea. Usare lo stasatore dello scivolo fornito
in dotazione.

5.9 DOPO L'UTILIZZO

1. Controllare che non ci siano componenti allentati o
danneggiati. Se necessario, sostituire i componenti
danneggiati.

2. Serrare eventuali viti € bulloni lenti.

3. Pulire via con una spazzola tutta la neve rimasta sulla
macchina.

4. Muovere tutti i comandi in avanti e indietro piu volte.
5. Ruotare la valvola dell'aria (L) in posizione chiusa.
6. Scollegare il cavo della candela dalla candela stessa.

Non coprire la macchina finché il motore e la
marmitta sono ancora caldi.



6 MANUTENZIONE

6.1 PROGRAMMAZIONE DELLA

MANUTENZIONE
Intervento Frequenza Tipo
Cambio dell'olio  [Dopo 2 ore e succes- |SAE 5W30 -
motore sivamente ogni 20 10W40
ore.

Cinghie di trasmis- [Dopo 2 ore e succes-
sione, controllo sivamente ogni anno.

Raccordi, lubrifica- |10 ore Olio 10W

zione

Pressione dei pneu- |50 ore
matici, controllo

Candela, controllo/ {100 ore
sostituzione

Champ.N11YC,
LD F7TC

6.2 CAMBIO DELL’OLIO

Sostituire I'olio la prima volta dopo 5 ore di esercizio e
successivamente ogni 20 ore o almeno una volta per
stagione. L’olio va cambiato a motore caldo.

L’olio motore potrebbe essere molto caldo se viene
tolto immediatamente dopo aver spento il motore.
Pertanto, lasciare raffreddare il motore per alcuni
minuti prima di togliere I’olio.
1. Piegare lo spazzaneve leggermente verso destra in modo
che il tappo di scarico dell’olio divenga il punto piu basso
del motore (1:Q).

Svitare il tappo di scarico dell’olio.
Lasciar defluire 1’olio in un contenitore.
Riavvitare il tappo di scarico dell’olio.

Riempire con olio nuovo. Per il tipo e la quantita di olio,
vedere la sezione “ 5.2”, sopra.

6.3 CANDELA
Controllare la candela una volta all’anno o ogni cento ore di
esercizio.

Se gli elettrodi sono bruciati, sostituire o pulire la candela. Il
produttore del motore raccomanda: Briggs & Stratton
LDF7TC o equivalente.

Distanza dell’elettrodo corretta: 0,7-0,8 mm

6.4 PRESSIONE DEI PNEUMATICI

Per prestazioni ottimali, la pressione deve essere uguale in
entrambi i pneumatici. Non togliere i tappi dalle valvole per
impedire I'ingresso di detriti quando i pneumatici vengono
gonfiati.

Pressione consigliata: 1,2 bar.

6.5 CARBURATORE

Il carburatore ¢ pre-regolato dal produttore. Se € necessario
eseguire regolazioni, contattare un centro di assistenza
autorizzato.

SNk

6.6 INGRASSAGGIO

Prima di qualsiasi intervento di manutenzione,
A verificare che:
- il motore sia spento.
- il cavo della candela sia stato scollegato dalla
candela stessa.

6.6.1 Raccordi

Vedere fig. 12. Lubrificare i raccordi sottostanti ogni 10 ore
di esercizio ¢ dopo i rimessaggi prolungati. Usare olio 10W.

* Cuscinetti delle leve
* Braccio tenditore della cinghia di trasmissione
* Braccio tenditore della cinghia della coclea

6.6.2 Scatola del cambio

I componenti interni alla scatola del cambio non vanno
ingrassati.

7 ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Prima di qualsiasi intervento di assistenza,
A verificare che:

- il motore sia spento.
- il cavo della candela sia stato scollegato dalla
candela stessa.

Se le istruzioni specificano che lo spazzaneve deve essere
inclinato in avanti ed appoggiato sull’alloggiamento di
entrata, procedere innanzitutto a svuotare il serbatoio della
benzina.

Svuotare il serbatoio all’aperto ed a motore
freddo. Non fumare. Raccogliere la benzina in un
contenitore idoneo.
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7.1 SOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Possibile causa

Correzione

Il motore non
parte.

Motore ingolfato.

Ripetere il tentativo
di accensione a pieno
regime e con l'aria
chiusa.

Acqua nel carburante o
carburante vecchio.

Svuotare il serbatoio
e riempirlo con car-
burante nuovo.

Altro.

Controllare la proce-
dura di accensione
seguendo le istruzioni
del presente manuale.

Difficolta di accen-
sione o regime del
motore irregolare.

Guasto alla candela.

Sostituire la candela.

Ventilazione del tappo
del carburante bloc-
cata.

Pulire la ventilazione.

La coclea non
ruota.

Ostruzione da corpi
estranei.

Pulire la coclea con
l'asta in dotazione.

Perno di sicurezza
rotto.

Sostituire il perno.

Slittamento della cin-
ghia di trasmissione
della coclea.

Regolare la cinghia e
il cavo.

Cinghia di trasmissione
della coclea rotta.

Sostituire la cinghia.

La coclea non si
arresta al rilascio
della leva.

Cinghia di trasmissione
della coclea mal rego-
lata.

Regolare la cinghia.

Guida della cinghia
mal regolata.

Regolare la guida.

Lo spazzaneve ¢
inclinato da un
lato.

Pressione dei pneuma-
tici non uniforme.

Regolare la pressione.

Avanza solo una ruota.

Controllare i blocchi

delle ruote.
Regolazione dei pat-  [Regolare la spatolae i
tini non uniforme. pattini.
Regolazione della spa- |Regolare la spatolaei
tola non uniforme. pattini.

7.2
PATTINI

REGOLAZIONE DELLA SPATOLA E DEI

Dopo un lungo periodo di utilizzo, 1a spatola (1:V) e i pattini
(1:H) si consumano.
Regolare la spatola (sempre insieme ai pattini) fino a
raggiungere la distanza corretta dalla superficie.

La spatola e i pattini sono reversibili e possono essere
utilizzati su entrambi i lati.Vedere " 5.7".

7.3

INFORMAZIONI GENERALI SULLE CINGHIE

Le cinghie di trasmissione devono essere controllate e
regolate a ogni stagione e sostituite quando necessario. Tali
operazioni devono sempre avvenire in una stazione di
servizio autorizzata.

7.4 REGOLAZIONE DEI CAVETTI DI REGOLAZIONE

Quando si esegue la sostituzione delle cinghie ¢ necessario

regolare anche i cavetti di regolazione (vedere di seguito).

1. Rimuovere la protezione della candela.

2. Premere la leva (1:0 o 1:N). La leva deve fare un po' di
resistenza quando viene premuta e tornare subito in
posizione una volta rilasciata.

3. Regolare come descritto in basso:
Svitare il dado di serraggio
Avvitare il tirante di regolazione nella posizione
desiderata con l'ausilio delle dita.
Fissare il tirante di regolazione serrando il dado di
serraggio.

4. Controllare l'esito della regolazione come descritto al
punto 2 precedente e, se necessario, effettuare una nuova
regolazione.

SOSTITUZIONE DEI BULLONI DI SICUREZZA
(1:W)

La coclea ¢ fissata all’albero mediante bulloni di sicurezza
speciali, progettati per cedere allorché qualcosa rimanesse
impigliato nell’alloggiamento di entrata.

7.5

Utilizzare esclusivamente ricambi originali. Altri
tipi di bulloni possono provocare gravi danni alla
macchina.

Spegnere il motore.

Scollegare il cavo della candela dalla candela stessa.
Verificare che tutti gli organi mobili si siano arrestati.
Rimuovere il corpo estraneo impigliato nella coclea.
Allineare i fori dell’albero con i fori della coclea.
Rimuovere le parti del bullone rotto.

Montare un nuovo bullone originale.

Nk Wb

8 RIMESSAGGIO

Non rimessare mai lo spazzaneve con benzina nel

A serbatoio in ambienti chiusi con ventilazione
insufficiente. I vapori della benzina potrebbero
venire a contatto con fiamme libere, scintille,
sigarette ecc.

Se lo spazzaneve deve essere rimessato per un periodo

superiore a 30 giorni, adottare i seguenti provvedimenti:

1. Svuotare il serbatoio della benzina.

2. Accendere il motore e farlo funzionare finché non si
esaurisce la benzina.

3. Cambiare I’olio motore se I’operazione non ¢ gia stata
effettuata nei tre mesi precedenti.

4. Rimuovere la candela e versare dell’olio motore (circa 30
ml) nel foro. Far girare il motore per un paio di giri.
Riavvitare la candela.

5. Pulire accuratamente lo spazzaneve.

6. Lubrificare tutti i componenti come illustrato nella
sezione “ 6.6”.

7. Verificare che lo spazzaneve non presenti danni. Se
necessario, eseguire delle riparazioni.

8. Ritoccare eventualmente la vernice.

9. Proteggere le superfici metalliche esposte alla ruggine.

10. Rimessare lo spazzaneve in un ambiente chiuso, se
possibile.
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9 IN CASO DI GUASTI

Le officine di assistenza autorizzate effettuano le riparazioni
e la manutenzione in garanzia. Utilizzano esclusivamente
ricambi originali.

Se si eseguono semplici riparazioni autonomamente:
Utilizzare esclusivamente ricambi originali. Si adattano
perfettamente alla macchina e semplificano molto il lavoro.
I ricambi sono disponibili presso il rivenditore e i centri di
assistenza autorizzati.

Quando si ordinano dei ricambi: specificare il modello,
I’anno di acquisto, il modello e il numero di serie del motore.

10 CONDIZIONI D’ACQUISTO

La garanzia copre tutti i difetti dei materiali e di
fabbricazione. L’'utilizzatore dovra seguire attentamente tutte
le istruzioni fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni dovuti a:

- Mancata familiarizzazione con la documentazione di
accompagnamento

Disattenzione

- Uso e montaggio non corretti 0 non consentiti

- Utilizzo di pezzi di ricambio non originali

- Utilizzo di accessori non forniti o non approvati da GGP
La garanzia non copre:

-- La normale usura di materiali di consumo come cinghie
di trasmissione, trivelle, fari, ruote, bulloni di sicurezza e
fili

- Normale usura

- Motori. Sono coperti dalle garanzie del produttore del

motore nei termini e nelle condizioni specificati.
L’acquirente ¢ protetto dalle proprie leggi nazionali. I diritti
dell’acquirente previsti dalle proprie leggi nazionali non
sono in alcun modo limitati dalla presente garanzia.
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1 INFORMACJE OGOLNE

Ten symbol nakazuje zachowanie
OSTROZNOSCI. Niedokladne stosowanie si¢
do instrukcji moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciala i/lub uszkodzenia mienia.

11 SYMBOLE

Na maszynie znajduja si¢ nast¢pujace symbole. Ich
zadaniem jest przypominanie o zachowaniu ostroznosci i
uwagi podczas jej uzywania.

Znaczenie symboli:

Ostrzezenie.

>

Przed uzyciem tej maszyny nalezy

I

Przed przystapieniem do naprawy lub
konserwacji nalezy wyjac kluczyk,
odtaczy¢ przewod $wiecy zaptonowe;j i
zapoznac si¢ z literatura techniczna.
Niebezpieczenstwo — wirujacy
wentylator.

Niebezpieczenstwo — wirujaca Sruba
$niezna.

Nie zbliza¢ rak do tunelu wyrzutowego.

Ol

[}
—-
(]
Y

Nie zbliza¢ dtoni ani stop do wirujacych
czescel.

Ryzyko poparzen.

STrzymac¢ osoby trzecie w bezpiecznej
odlegtosci od maszyny.

Nigdy nie kierowa¢ tunelu wyrzutowego
W strone 0sob trzecich.

Stosowacé ochraniacze stuchu.

QA Ysla

1.2 OZNACZENIA

1.2.1 Rysunki

Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty kolejno
ponumerowane: 1, 2, 3, itd.

Przeéistawione na nich komponenty oznaczono literami A, B,
C, itd.

Oznaczenie komponentu C na rysunku 2 to:

»Patrz rys. 2:C.” lub po prostu ,,(2:C)”

1.2.2 Sekcje

Sekcje w niniejszej instrukcji zostaly ponumerowane
zgodnie z nast¢pujacym przyktadem:

,»1.3.1 Ogdlne kontrole bezpieczenstwa” to podpunkt w
sekcji ,, 1.3 Kontrole bezpieczenstwa”, umieszczony wlasnie
w tej sekcji.

Odwotujac si¢ do sekcji zwykle podawany jest tylko jej
numer. Przyktad: ,,Patrz 1.3.1”.

przeczytaé i zrozumie¢ instrukcj¢ obstugi.

2 INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

21 INFORMACJE OGOLNE
Nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejsza instrukcjg i
zapoznac si¢ z elementami sterowania oraz prawidtowym
uzytkowaniem maszyny.

* Nigdy nie nalezy pozwala¢ na uzywanie maszyny
dzieciom ani nikomu, kto nie zapoznat si¢ z instrukcja
uzytkowania od$niezarki. Przepisy lokalne moga
okresla¢ ograniczenia dotyczace wieku kierowcy.

* Nigdy nie nalezy uzywa¢ maszyny, jesli w poblizu
znajduja si¢ zwierze¢ta lub osoby, szczegolnie dzieci.

* Nalezy pamigtac, ze za wypadki, ktore moga przydarzy¢
si¢ ludziom lub ich mieniu, odpowiada kierowca.

* Nalezy uwazaé, aby nie potknac si¢ i nie upasc,
szczegolnie podczas cofania.

* Nigdy nie nalezy uzywa¢ od$niezarki znajdujac si¢ pod
wptywem alkoholu lub lekéw oraz bedac zmgczonym
czy chorym.

22 PRZYGOTOWANIA

» Sprawdzi¢ teren, ktory bedzie od$niezany i usunaé
wszystkie ruchome i obce przedmioty.

* Przed uruchomieniem silnika nalezy wytaczy¢ wszystkie
elementy sterowania.

» Nigdy nie nalezy uzywac odsniezarki bez odpowiedniej
odziezy ochronne;j. Nalezy nosi¢ obuwie, ktore poprawia
przyczepno$¢ na $liskich powierzchniach.

» Ostrzezenie — benzyna jest wysoce latwopalna.

A. Zawsze nalezy przechowywac¢ benzyng w
zbiornikach, ktore zostaty specjalnie do tego
wyprodukowane.

B. Paliwo nalezy uzupetiaé wyltacznie na zewnatrz, a
podczas uzupelniania nigdy nie nalezy pali¢.

C. Paliwo nalezy uzupetni¢ przed uruchomieniem
silnika. Nigdy nie nalezy wyjmowac korka wlewu lub
uzupehiaé paliwa podczas pracy silnika lub kiedy silnik
jest jeszcze cieply.

D. Mocno zakreci¢ korek wlewu paliwa i wytrze¢
ewentualnie rozlang benzyng.

*  Wyregulowaé wysokos$¢ $ruby $nieznej, upewniajac sig,
ze znajduje si¢ nad zwirowa powierzchnia.

* Nigdy, w zadnym wypadku, nie nalezy przeprowadzac
regulacji podczas pracy silnika (chyba, Ze instrukcja
nakazuje co innego).

* Przed rozpoczgciem uzywania od$niezarki nalezy
zaczekac, az maszyna przyzwyczai si¢ do temperatury
zewngtrzne;j.

* Podczas uzywania, konserwowania i serwisowania
odsniezarki zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne lub
ostong twarzy.

23 PRACA

* Nie zbliza¢ dtoni ani stop do obracajacych si¢ czesci.
Zawsze nalezy unika¢ wylotu wyrzutnika.

» Odsniezarka stuzy wylacznie do usuwania $niegu.

* Nalezy uwaza¢ podczas jazdy lub przejezdzania przez
Sciezki zwirowe, chodniki i drogi. Nalezy réwniez
uwazac na ukryte niebezpieczenstwa i ruch uliczny.
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Nigdy nie nalezy kierowa¢ wyrzutnika w strong drogi
publicznej czy przejezdzajacych pojazdow.

Jesli ods$niezarka uderzy w jaki$ obcy przedmiot, nalezy
wylaczy¢ silnik, zdja¢ kabel ze Swiecy zaptonowej i
doktadnie sprawdzi¢ maszyng¢ pod katem uszkodzen.
Przed jej ponownym uzyciem nalezy naprawic¢ powstate
uszkodzenia.

Jesli maszyna wpada w drgania, nalezy wytaczy¢ silnik i
sprawdzi¢ przyczyng. Drgania sa zazwyczaj znakiem, ze
co$ jest nie tak.

Nalezy wytaczy¢ silnik i zdja¢ kabel §wiecy zaptonowe;j:
A. Opuszczajac stanowisko kierowcy.

B. Jesli obudowa $ruby $nieznej lub wyrzutnik sa
zablokowane i wymagaja wyczyszczenia.

C. Przed rozpoczgciem naprawy lub regulacji.

Przed przystapieniem do czyszczenia, naprawy lub
kontroli zawsze nalezy sprawdzi¢, czy obracajace si¢
czesci zatrzymaly si¢ i czy wszystkie elementy
sterowania sa wytaczone.

Przed pozostawieniem maszyny bez nadzoru nalezy
wylaczy¢ wszystkie elementy sterowania, wybra¢ bieg
jatowy, wytaczy¢ silnik i ustawi¢ wytacznik w pozycji
Nigdy nie nalezy pozwalac, aby silnik pracowat w
pomieszczeniu, oprocz wprowadzania i wyprowadzania
maszyny. W takich przypadkach nalezy dopilnowac, aby
drzwi byly otwarte. Spaliny sa toksyczne.

Nigdy nie nalezy jezdzi¢ w poprzek pochylosci. Zawsze
nalezy poruszac si¢ z gory na dot i z dotu na gore. Nalezy
zachowac¢ ostrozno$¢ podczas zmiany kierunku na
zboczu. Nalezy unikac stromych zboczy.

Nigdy nie nalezy obslugiwaé maszyny przy
niewystarczajacym zabezpieczeniu lub bez zalozonych
urzadzen zabezpieczajacych.

Zabrania si¢ odlacza¢ lub wytaczaé istniejace urzadzenia
zabezpieczajace.

Nie wolno zmienia¢ ustawien regulatora silnika ani
podkregcaé nadmiernie obrotow silnika. Przy pracy
silnika na wysokich obrotach zwigksza si¢ mozliwosé¢
spowodowania obrazen ciala.

Nigdy nie nalezy uzywac¢ ods$niezarki w poblizu
ogrodzenia, samochodéw, szyb okiennych, zboczy, itp.,
bez odpowiedniego ustawienia wyrzutnika odchylanego.
Zawsze nalezy trzymac dzieci z dala od od$niezanego
obszaru. Najlepiej, gdy dzieci znajduja si¢ pod opicka
drugiej osoby dorostej.

Nie nalezy przeciaza¢ maszyny, jadac zbyt szybko.
Zachowa¢ ostrozno$¢ podczas cofania. Przed i w trakcie
cofania nalezy ogladac si¢ za siebie, zeby w porg
spostrzec ewentualne przeszkody.

Nigdy nie nalezy kierowa¢ wyrzutnika w strong 0sob
trzecich. Nie nalezy dopuszczad, aby kto$ stat przed
maszyna.

Podczas transportu lub przerwy w pracy nalezy wylaczy¢
$rubg $niezna. Podczas transportu nie nalezy prowadzic¢
zbyt szybko na $liskich powierzchniach.

Nalezy uzywaé wylacznie wyposazenia dodatkowego,
zatwierdzonego przez producenta maszyny.

Nigdy nie nalezy prowadzi¢ od$niezarki przy ztej
widocznosci lub bez dostatecznego oswietlenia.

Zawsze nalezy utrzymywac rownowagg i mocno trzymac
uchwyt.

* Nigdy nie nalezy uzywac odsniezarki na dachu.

* Nie nalezy dotykaé elementow silnika, poniewaz
nagrzewaja si¢ one podczas pracy. Istnieje ryzyko
oparzen.

2.4 KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

* W ramach przygotowania maszyny do pracy nalezy
dokreci¢ wszystkie sruby i nakretki. Nalezy regularnie
sprawdzac¢ sruby bezpiecznikowe $cinane.

+ Zawsze nalezy uzywac oryginalnych cz¢$ci zamiennych.
Nieoryginalne czg$ci zamienne moga powodowaé
ryzyko wystapienia obrazen ciata, nawet jesli pasuja do
maszyny.

* Nigdy nie nalezy przechowywac¢ maszyny z paliwem w
zbiorniku w budynkach, w ktorych moze dojs¢ do
kontaktu oparéw z ptomieniami lub iskrami.

* Przed umieszczeniem maszyny w miejscu
przechowywania nalezy zaczekacé, az silnik ostygnie.

* Przed przechowaniem maszyny na dtuzszy czas nalezy
zastosowac si¢ do odpowiednich zalecen w instrukcji.

*  Wymieni¢ uszkodzone naklejki ostrzegawcze i
instrukcje.

* Po zakonczeniu pracy nalezy pozostawi¢ silnik na
chodzie z wlaczona Srubg $niezna przez kilka minut.
Zapobiega to zamarzaniu §ruby $nieznej.

3 MONTAZ

Uwaga: Odniesienia do lewej i prawej strony w niniejszej
instrukcji dotycza pozycji operatora stojacego za
odsniezarka.

3.1 ZAWARTOSC - OPAKOWANIE ZEWNETRZNE

Opakowanie zawiera elementy do montazu zgodnie z
ponizsza tabela:

Detalj Pozycja|Rys. |Numer

Odsniezarka

Dzwignia nastawcza

Dzwignia zmiany biegdw

Wyrzutnik

Uchwyt

Panel przedni

—| »nn| X Iz 43

Panel zmiany biegow

Instrukcja obstugi - -

[N JRNUING [NV VI NVEIN VI I RN R

Zestaw montazowy zawiera ele- - -
menty podane w ponizszej tabeli
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Zestaw montazowy jest dostarczany w dwoch workach i
zawiera nastgpujace czgsci:

Detalj Pozycja |Rys. |Numer

Wkret do panelu zmiany biegéw _ 3a 4
(Cube)

Podktadka do panelu zmiany bie- 3a ]
gow (Cube)

Nakregtka do panelu zmiany biegow 3a
(Cube)

Srubka do uchwytu 4-5

Podktadki kwadratowe do uchwytu 4

Podktadki do uchwytu

Podktadki do dZwigni nastawczej

Zawleczka do dzwigni nastawczej

Uchwyt dzwigni nastawczej

Podktadka do uchwytu dzwigni

5
8
8
8
nastawczej 8

Srubka do uchwytu dzwigni
nastawczej

oo
—_

oOoR | O QIN O T >

Srubka do przedniego panelu

Krotka srubka do dzwigni zmiany
biegow

—
O
—_

Nakretka zabezpieczajaca do wyzej 9 1
wymienionej $rubki

Dtuga $rubka do dzwigni zmiany
biegow

Elementy nos$ne E

Srubki do elementow nosnych -

Podktadki do elementéw nosnych -

ENIEENIEE NI RN | BN o]
N N O W

Nakretki do elementéw no$nych -

Ponadto, opakowanie zawiera nast¢pujace akcesoria/
narzgdzia:

Akcesoria/ narzedzia Pozycja |Rys. Numer

Narzedzie do przepychania tunelu G 1 1
wyrzutowego

Dodatkowe zapasowe $rubki bezpie-
, W 1 2
czenstwa

Klucz do $wiecy zaptonowej - - 1

Klucz imbusowy - - 1

Kluczyk zaptonu, zapasowy - - 1

3.2 ROZPAKOWYWANIE

1. Wyja¢ wszystkie luzne elementy z kartonu.

2. Przeciac cztery narozniki kartonu i roztozy¢ $cianki
boczne.

3. Wytoczy¢ od$niezarke z kartonu.

3.3 UCHWYT
Ta procedura wymaga dwoch osob, poniewaz uchwyt nalezy
trzyma¢ w odpowiedniej pozycji podczas montazu.
1. Pot6z od$niezarke na $rubie $nieznej.
2. Cube:
Zamontuj panel zmiany biegéw. Patrz rys. 3a.

Crystal:

Poluzuj oba kota na osi i odsun je okoto 10 cm od
odsniezarki.

3. Patrz rys. 3b. Chwy¢ za uchwyt bezposrednio nad
odsniezarka i w odpowiednich miejscach przymocuj do
niego linki. Zwr6¢ uwagg, ze trzeba przetozy¢ je przez
otwor (Z) i umiesci¢ we wglebieniu (Y). Rys. 2
przedstawia umieszczenie linek po zakonczeniu
montazu.

4. Patrz rys. 4. Przet6z gorne $rubki (A) z kwadratowymi
podktadkami (B) przez uchwyt i wkreé je po obu
stronach, nie dokrgcajac zbyt mocno.

5. Patrzrys. 5. Ostroznie przesun uchwyt do przodu i wsun
dwie dolne $rubki (A) z podktadkami (C) po obu
stronach.

6. Sprawdz, czy linki sa umieszczone zgodnie z pozycja (Z)
i(Y)narys. 2.

Dokre¢ wszystkie cztery srubki (A).

Wecisnij kota na miejsce i1 przymocuj je do osi.

Ustaw od$niezarke na kotach.

0. Umies$¢ panel przedni w czterech otworach w uchwycie i
przykre¢ go od spodu czterema Srubkami z podktadkami.
Patrz rys. 6.

3.4 TUNEL WYRZUTOWY SNIEGU, PATRZ RYS.7

1. Przyloz tunel wyrzutowy (D) kotnierza.

2. Zamocuj trzy elementy nosne (E) srubami — po dwie w
kazdej.

3. Odpowiednio dokregcic.

3.5 DZWIGNIA NASTAWCZA, PATRZ RYS. 8

1. Przesun dzwignig regulacyjna od przodu przez srubg
oczkowa (F).

2. Wsun koniec watka w tuleje plastikowa i dopasuj

przektadni¢ slimakowa do wycigcia w tunelu

wyrzutowym.

Zatoz podkladke (Z) i zablokuj ja zawleczka (G).

4. Zatoz podktadkg (Z), uchwyt dzwigni (Y) ze $ruba (R) i
podktadka (Q).

5. Sprawdz tunel wyrzutowy, obracajac go do oporu w obie
strony. Powinien si¢ swobodnie obracac.

3.6 DWIGNIA ZMIANY BIEGOW, PATRZ RYS. 9
Przymocuj dzwigni¢ zmiany biegéw do walka skrzyni
biegow w nastepujacy sposob:

1. Oprzyj maszyng na obudowie $ruby $nieznej i ustaw
dzwigni¢ zmiany biegéw (H) na pierwszym biegu do
przodu. Patrz rys. 9.

2. I?rzgléz srubg (I) przez ztacze katowe i watek. Dokrec
$rube.

3. Dokre¢ sruby (U) miedzy dzwignia zmiany biegow i
ztaczem katowym.

4. Dokrecaj $rubg (V), az dzwignia zmiany biegdéw znajdzie
si¢ W pozycji biegébw na ptycie panelu. Zablokuy;j,
dokrecajac nakretke zabezpieczajaca (W)

6. Ustaw maszyng na kotach.

3.7 SPRAWDZANIE LINEK STEROWANIA
Przed pierwszym uzyciem od$niezarki, linki sterowania
moga wymagac regulacji.

Patrz “ 7.4” ponizej.

3.8 CISNIENIE W OPONACH

Sprawdz ci$nienie w oponach. Patrz “ 6.4”.

=0 %0 N
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4 STEROWANIE

Thumik silnika wyposazono w kratke ochronng.
Silnik mozna uruchomi¢ tylko wtedy, gdy kratka
jest zaloZzona i nienaruszona.

Patrz rysunek 1.

41 PRZEPUSTNICA (K)

Sterowanie obrotami silnika. Przepustnica posiada 2
pozycje:

9 1. Przepustnica catkowicie otwarta

@y 2. Bicg jalowy.

4.2 SSANIE (L)
Uzywane przy uruchamianiu zimnego silnika. Ssanie
posiada dwie pozycje:
=l W gore - ssanie jest zamknigte (przy uruchamianiu
zimnego silnika)
W lewo - ssanie jest otwarte

43 POMPKA (J)

Nacisnigcie pompki gumowej wtryskuje paliwo do
rury wlotowej gaznika, utatwiajac uruchomienie
zimnego silnika.

4.4 ZAWOR PALIWA (M)
R Zawor paliwa umozliwia doptyw paliwa do gaznika.
Kiedy maszyna nie jest uzywana, zawor paliwa
zawsze powinien by¢ zamknigty.
W lewo — otwarty.
W gorg — zamknigty.

4.5 PRZYCISK START - ROZRUCH
ELEKTRYCZNY (R) (CRYSTAL)

Wiacza silnik uruchamiany elektrycznie.

46 WYLACZNIK (S)
Stuzy do wylaczania silnika. Wylacznik posiada dwie
pozycje:
MLl Wyciagnigty (OFF) — Silnik zatrzymuje sig i nie
1 3] mozna go uruchomic.
Weisnigty (ON) — Silnik mozna uruchomic, silnik
pracuje.

4.7 KABEL ELEKTRYCZNY - ROZRUCH
ELEKTRYCZNY (T) (CRYSTAL)

Dostarcza zasilanie do silnika rozruchowego. Kabel nalezy

podiaczy¢ do gniazda uziemionego o napigciu 220/230 V za

pomoca uziemionego przedluzacza. Dobrze jest zastosowac

wylacznik zwarcia doziemnego.

4.8 UCHWYT ROZRUCHOWY (U)
Reczna, zwijana linka rozruchowa

49 KOREK WLEWU OLEJU/ WSKAZNIK
POZIOMU OLEJU (P)

=7~ Do uzupehniania i sprawdzania poziomu oleju w
silniku.
Poziom oleju powinien sigga¢ dolnej krawedzi
otworu.

410 KOREK WLEWU PALIWA (C)
i Do uzupelniania paliwa.

411 KOREK RURY SPUSTOWEJ OLEJU (Q)
Do spuszczania starego oleju silnikowego podczas wymiany
oleju.
412 OSLONA SWIECY ZAPLONOWEJ (F)
Ostong mozna z tatwoscia zdjac reka. Swieca zaptonowa
znajduje si¢ pod ostona.
4.13 DZWIGNIA ZMIANY BIEGOW (D)
Predko$¢ maszyny mozna regulowac za pomoca 5 biegdéw do
przodu i 2 wstecznych.
Jesli dZzwignia sprzegla jezdnego jest weiSnigta, nie
wolno zmieniaé¢ pozycji dzwigni zmiany biegow.
4.14 DZWIGNIA SPRZEGLA - JAZDA (N)

4~ Wiaczenie biegu i popchnigcie dzwigni w strong
uchwytu zatacza kota.
Znajduje si¢ ona po prawej stronie uchwytu.

4.15 DZWIGNIA SPRZEGLA — SRUBA SNIEZNA (O)

Q’# Po popchnigciu dzwigni do dotu w strong uchwytu
nastgpuje wlaczenie §ruby $nieznej i wentylatora.
Znajduje si¢ ona po lewej stronie uchwytu.

4.16 DZWIGNIA REGULACYJNA (E)
Dzwignia regulacyjna zmienia kierunek wyrzucania $niegu.

1. Obroci¢ dzwignig w kierunku zgodnym z ruchem

& wskazowek zegara — wyrzutnik obroci sig w lewo.
¢

] 2. Obroci¢ dzwignig w kierunku przeciwnym do
(j'J ruchu wskazoéwek zegara — wyrzutnik obroci sig w

prawo.

4.17 STOPKI (H)

Uzywane do ustawiania wysokos$ci obudowy $ruby nad
powierzchnia.

418 BLOKADA KOL

Patrz rys. 10. Lewe koto jest zamocowane na osi za pomoca
zawleczki zabezpieczajacej. Zawleczkg mozna przesuwaé w
dwie pozycje:
A) Pozycja wewngtrzna — naped dwukolowy.
B) Pozycja zewngtrzna — naped jednokotowy. Utatwia
manewrowanie maszyng podczas skrecania.
- Uzywany w 1zejszych warunkach.
- Przy przechowywaniu maszyny.

419 TUNEL WYRZUTOWY (A)

Poluzuj nakretki motylkowe i ustaw odpowiednia wysokos¢
tunelu wyrzutowego.

Nisko - mniejsza odlegto$¢é wyrzucania.

Wysoko - wigksza odlegto§¢ wyrzucania.
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4.20 NARZEDZIE DO PRZEPYCHANIA TUNELU
WYRZUTOWEGO (G)

Narzedzie do przepychania tunelu wyrzutowego znajduje si¢
w uchwycie w gornej czg$ci obudowy $ruby $nieznej. Nalezy
go zawsze uzywac do czyszczenia tunelu wyrzutowego i
Sruby $niezne;.
Przed czyszczeniem zawsze nalezy zatrzymacé
silnik.
Nigdy nie nalezy czys$ci¢ tunelu wyrzutnika dlonia.
Grozi to powaznymi obrazeniami.

5 UZYWANIE ODSNIEZARKI

5.1 INFORMACJE OGOLNE

Nigdy nie nalezy uruchamia¢ silnika, dopdki nie zostana

przeprowadzone wszystkie czynno$ci opisane w czgsci < 37,
Nigdy nie nalezy uzywa¢ odsniezarki bez

A uprzedniego przeczytania i zrozumienia instrukcji
oraz wszystkich naklejek ostrzegawczych i
instrukcji na maszynie.

Podczas uzywania, konserwowania i serwisowania
ods$niezarki zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne
lub oslong¢ twarzy.

5.2 PRZED URUCHOMIENIEM
Przed uzyciem nalezy napeti¢ silnik olejem.

Nie nalezy uruchamia¢ silnika przed napelnieniem
go olejem. W przeciwnym razie silnik moze ulec
powaznemu uszkodzeniu.
1. Ustaw maszyng na rownym podtozu.
2. Wykre¢ korek wlewu oleju (11:F) i uzupeknij olej do
dolnej krawedzi wlewu.
3. Nalezy stosowac olej syntetyczny SAE SW30-10W40,
zgodny z A.P.I ,,SF*,,SG* lub ,,SH*.

4. Pojemnos$¢ skrzyni korbowej: 0,6 litra.
5. Wkre¢ korek wlewu oleju (11:F).

Przed uzyciem maszyny zawsze nalezy sprawdzi¢ poziom
oleju w silniku. Podczas sprawdzania poziomu oleju
ods$niezarka powinna sta¢ na rownym podlozu.

5.3 UZUPELNIANIE PALIWA

Zawsze nalezy uzywac benzyny bezotowiowej. Nie wolno
stosowac mieszanki olejowo-paliwowej do silnikow
dwusuwowych.

UWAGA! Nalezy pamigta¢, ze zwykta benzyna
bezotowiowa jest nietrwata; nie nalezy kupowaé wigce;j
paliwa, niz mozna zuzy¢ w ciagu trzydziestu dni.

Mozna stosowac¢ benzyng ekologiczna, tj. alkilat. Ten rodzaj
benzyny charakteryzuje si¢ skladem, ktéry jest mniej
niebezpieczny dla ludzi i przyrody.

Benzyna jest wysoce latwopalna. Zawsze nalezy
przechowywac¢ paliwo w zbiornikach, ktére
zostaly specjalnie do tego wyprodukowane.

Paliwo nalezy przechowywac¢ w chlodnym miejscu
o dobrej wentylacji — nie w domu. Nalezy je

przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Paliwo nalezy uzupelniaé wylacznie na zewnatrz, a
podczas uzupekiania nigdy nie nalezy pali¢.
Paliwo nalezy uzupekia¢ przed uruchomieniem
silnika. Nigdy nie nalezy wyjmowa¢ korka wlewu
lub uzupekniaé paliwa podczas pracy silnika lub
kiedy silnik jest jeszcze cieply.

Nie napetnia¢ zbiornika do samego wlewu. Po zakonczeniu

uzupehniania paliwa nalezy mocno zakreci¢ korek wlewu

paliwa i wytrze¢ ewentualnie rozlana benzyng.

5.4 URUCHAMIANIE SILNIKA (BEZ ROZRUSZNI-
KA ELEKTRYCZNEGO), PATRZ RYS. 1

Nie nalezy dotykac elementéw silnika, poniewaz w

A trakcie pracy i do 30 minut po jej zakonczeniu sa

gorace. Istnieje ryzyko poparzen.
Nigdy nie nalezy pozwala¢, aby silnik zbyt dlugo

A pracowal w pomieszczeniu. Spaliny zawieraja

tlenek wegla - bardzo trujacy gaz.

1. Sprawdz, czy dzwignia napgdu (N) i dzwignia sprzggla
Sruby $nieznej (O) sa wyltaczone.

2. Otworz zawor paliwowy (M).

3. Ustaw wylacznik (S) w pozycji ,,ON”.

4. Zamkna¢ ssanie (L).

Uwaga! Cieply silnik nie wymaga ssania.

5. Nacisna¢ gumowa pompke rozruchowa (J) 2 lub 3 razy.
Sprawdzi¢, czy przy naciskaniu pompki rozruchowe;j
otwor jest zakrywany. Uwaga: Funkcja ta nie jest
potrzebna, kiedy silnik jest ciepty.

6. Pociagnij za linkg rozrusznika do oporu. Uruchom silnik
mocnym szarpnigciem.

7. Po uruchomieniu silnika, catkowicie otworz ssanie.

5.5 URUCHAMIANIE SILNIKA (Z ROZRUSZNIKIEM
ELEKTRYCZNYM) (CRYSTAL), PATRZ RYS. 1

1. Podtaczy¢ przewdd taczacy do uziemionego
przedtuzacza. Nastepnie podiaczy¢ przedtuzacz do
uziemionego gniazda o napigciu 220/230 V.

2. Sprawdz, czy dzwignia napedu (N) i dzwignia sprzegla

Sruby $nieznej (O) sa wylaczone.

Otworz zawor paliwowy (M).

Ustaw wytacznik (S) w pozycji ,,ON”.

5. Zamkna¢ ssanie (L).

Uwaga! Cieply silnik nie wymaga ssania.

6. Nacisna¢ gumowa pompke rozruchowa (J) 2 Iub 3 razy.
Sprawdzi¢, czy przy naciskaniu pompki rozruchowe;j
otwor jest zakrywany. Uwaga: Funkcja ta nie jest
potrzebna, kiedy silnik jest ciepty.

7. Uruchamianie silnika:

A Nacisna¢ przycisk rozrusznika, aby uruchomic silnik
rozruchowy.

B. Po uruchomieniu silnika zwolni¢ przycisk rozrusznika
i stopniowo otwiera¢ ssanie.

C. Jesli silnik przerywa, nalezy natychmiast zamkna¢
ssanie i ponownie stopniowo je otwierac.

D. Najpierw nalezy wyltaczy¢ przedtuzacz z gniazda.
Nastgpnie mozna odlaczy¢ go od silnika.

Uwaga! Aby zapobiec uszkodzeniu rozrusznika
elektrycznego, nalezy naciska¢ go przez 5 sekund, po
czym robi¢ 5 sekund przerwy. Jesli po 10 probach nie uda
si¢ uruchomic silnika, nalezy zaczekac z kolejna proba co
najmniej 40 minut, az rozrusznik ostygnie. Jesli nadal nie

B w
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mozna uruchomi¢ silnika, nalezy odda¢ go do
autoryzowanego serwisu celem naprawy.

8. Po uruchomieniu silnika, catkowicie otworz ssanie..

5.6 ZATRZYMYWANIE

1. Zwolnij obie dzwignie sprzggiet. Uwaga. Jesli
ods$niezarka nadal pracuje — patrz “ 7.4” ponize;j.

2. Zamknij zawor paliwowy (1:M).

3. Ustaw wyltacznik (1:S) w pozycji ,,OFF”.

5.7 URUCHAMIANIE

1. Uruchom silnik, zgodnie z opisem powyzej. Zaczekaj
kilka minut, az silnik si¢ rozgrzeje.

2. Ustaw tunel wyrzutowy.

3. Obro¢ dzwignig regulacji i ustaw tunel, aby wyrzucat
$nieg z wiatrem.

Jesli dzwignia sprzegla jezdnego jest weiSnieta, nie
wolno zmienia¢ pozycji dzwigni zmiany biegow.

4. Ustaw dzwignig zmiany biegéw w odpowiedniej pozycji.
5. Woecisnij dzwignig sprzegla $ruby $nieznej, aby
uruchomi¢ $rubg i wentylator tunelu.
Uwazaj na obracajaca si¢ Srube. Nie zblizaj dloni,
stoép, wlosow ani luznych czes$ci odziezy do
ruchomych cze$ci maszyny.
6. Wcisnij dzwignig sprzegla $ruby $nieznej. Odsniezarka
ruszy do przodu lub wstecz, zaleznie od wybranego
biegu.

5.8 WSKAZOWKI DOTYCZACE JAZDY

1. Zawsze nalezy uruchamia¢ silnik przy przepustnicy
catkowicie lub niemal calkowicie otwartej.

Podczas pracy silnika tlumik i przylegle czesci
staja si¢ bardzo gorace. Istnieje ryzyko oparzen.

2. Zawsze nalezy dostosowaé predkos¢ do warunkow

$niegowych. Predkos¢ nalezy regulowac za pomoca

dzwigni zmiany biegdw, a nie przepustnicy.

Najlatwiej jest usuwac $wiezy $nieg.

4. W miar¢ mozliwo$ci zawsze nalezy wyrzucac $nieg z
wiatrem.

5. Stopki nalezy wyregulowac za pomoca $rubek (1:H),
dostosowujac je do podioza:
- Na ptaskim podtozu, np. na asfalcie, stopki powinny
znajdowac si¢ w odlegtosci okoto 3 mm pod lemieszem
zgarniarki.
- Na nieréwnym podtozu, np. na alejkach zwirowych,
stopki powinny znajdowac si¢ w odlegtosci okoto 30 mm
pod lemieszem zgarniarki.

w

Zawsze nalezy tak wyregulowa¢é stopki, aby zwir
czy kamienie nie byly zgarniane przez
od$niezarke. W przypadku wyrzucenia kamienia
z duzg predkos$cia moze dojs$¢ do obrazen ciala.
Nalezy sprawdzi¢, czy stopki sa rowno ustawione po obu
stronach.
6. Dostosowac predkos¢, aby $nieg byt wyrzucany
réwnomiernie.

Jesli $nieg zablokuje si¢ w wyrzutniku, przed
proba jego usunigcia nalezy:

- Zwolni¢ obie dzwignie sprzegiel.

- Wylaczyé silnik.

- Wyja¢ kluczyk zaplonu.

- Zdja¢ kabel Swiecy zaplonowej ze §wiecy.

- Nie wklada¢ dloni do wyrzutnika ani §ruby
$nieznej. Nalezy uzywa¢ dolaczonego narzedzia do
przepychania tunelu wyrzutowego..

5.9 PO ZAKONCZENIU PRACY

1. Sprawdzié, czy nie ma luznych lub uszkodzonych czesci.
W razie potrzeby nalezy wymieni¢ uszkodzone czgsci.

2. Dokreci¢ luzne $rubki i nakretki.

3. Oczysci¢ maszyng ze Sniegu.

4. Klika razy porusza¢ elementami sterowania w przod i w

tyl.

Zamkna¢ ssanie (L).

6. Zdjac¢ kabel $wiecy zaptonowej ze Swiecy.

Nie nalezy przykrywa¢ maszyny, kiedy silnik i
A tlumik nadal sg cieple.

hd

6 KONSERWACJA

6.1 HARMONOGRAM KONSERWACJI

Pozycja serwisowana |Czestotliwo§é Typ

Olej silnikowy, Po 2 godzinach, a [SAE 5W30 -

wymiana nastgpnie co 20  [I0W40
godzin.
Paski napedowe, kon- [Po 2 godzinach, a
trola nastgpnie co rok.
Uktad przenoszacy, |10 godzin Olej 10W
smarowanie
Cis$nienie w oponach, |50 godzin
kontrola
Swieca zaptonowa, |100 godzin Champ.N11YC,
kontrola/wymiana LD F7TC

6.2 WYMIANA OLEJU

Pierwsza wymiang oleju nalezy przeprowadzi¢ po 5

godzinach pracy, a nastgpne co 20 godzin lub raz na sezon.

Olej nalezy wymieniac¢, kiedy silnik jest cieply.
Olej silnikowy moze by¢ bardzo goracy, jesli jest
spuszczany bezposrednio po wylaczeniu silnika.
Dlatego przed spuszczeniem oleju nalezy
pozostawic¢ silnik na kilka minut, zeby ostygl.

1. Przechyli¢ od$niezarke nieco na prawo, aby korek

spustowy oleju stat si¢ najnizej potozonym punktem

silnika (1:Q).

Odkrecié korek rury spustowe;j oleju.

Spusci¢ olej do przygotowanego zbiornika.

Z powrotem wkreci¢ korek rury spustowej oleju.

Nalaé nowy olej: Typ i ilo$¢ oleju zostaty podane

powyzej, w czesdcei « 5.2”

wnhk e
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6.3 SWIECA ZAPLONOWA

Swiece zaptonowa nalezy sprawdzaé raz w roku lub co sto
godzin pracy.

Jesli elektrody ulegna spaleniu, §wiece nalezy oczys$ci¢ lub
wymieni¢. Producent silnika zaleca: Briggs & Stratton
LDF7TC lub podobny.

Prawidtowa przerwa iskrowa: 0,7-0,8 mm.

6.4 CISNIENIE W OPONACH

Jednakowe ci$nienie powietrza w obu oponach gwarantuje
optymalna wydajnos¢. Nalezy zakrgcaé wentyle, aby
zapobiec dostaniu si¢ zanieczyszczen do trzpienia po
napompowaniu opon.

Zalecane cis$nienie to: 1,2 bar.

6.5 GAZNIK

Gaznik jest ustawiony fabrycznie. Jesli bedzie wymagac
regulacji, nalezy skontaktowac si¢ z autoryzowana stacja
Serwisowa.

6.6 SMAROWANIE

Przed przystapieniem do serwisowania nalezy
A wykona¢ nastepujace czynnosci:
- zatrzyma¢ silnik.
- zdjac¢ kabel Swiecy zaplonowej ze Swiecy.
6.6.1Uklad przenoszacy

Patrz rys. 15. Uktad przenoszacy nalezy smarowac co 10
godzin pracy i przed przechowaniem maszyny na duzszy
okres czasu. Nalezy stosowac olej 10W.

* Lozyska dzwigni

* Ramig napinajace pasek napedowy

* Ramig napinajace pasek $ruby $nieznej
6.6.2 Skrzynia biegéw

Skrzynia biegdw nie zawiera czg¢sci wymagajacych
smarowania.

7.1  USUWANIE USTEREK

stare paliwo.

Problem Mozliwa przyczyna |Naprawa

Nie mozna Silnik jest zalany.  |Probuj wielokrotnie

uruchomic sil- uruchomic przy

nika. zamknigtym ssaniu.
Woda w paliwie lub |Opro6znij zbiornik i

napetnij §wiezym
paliwem.

Inne.

Uwaznie sprawdz
procedurg rozrucho-
wa w tej instrukcji.

Silnik urucha-

Wadliwa $wieca

Wymien §wiecg

mia si¢ z tru-  |zaptonowa. zaplonowa.

dem lub Zablokowane odpo- [Odbloku;.

pracuje me- - yietrzenie korka

rownomiernie. | jevwy paliwa.

Sruba $niezna |Sruba zablokowana |Wyczy$¢ srubg

nie obraca si¢. |przez ciato obce. dostarczonym pretem.
Problem z kotkiem |Wymien pgknigty
$cinanym. kotek.

wadnica paska napg-
dowego $ruby
$nieznej.

Slizga sig pasek Wyreguluj pasek i lin-
napedowy Sruby ke.
$nieznej.
Zerwany pasek Wymien pasek.
napedowy Sruby
$nieznej.
Sruba $niezna |Rozregulowany Wyreguluj pasek.
nie zatrzy- pasek napgdowy
muje si¢ po $ruby $nieznej.
zwolnieniu - : —
dzwigni. Rozregulowana pro- (Wyreguluj prowadni

ce.

7 SERWISOWANIE | NAPRAWY

Przed przystapieniem do serwisowania nalezy
A wykona¢ nastepujace czynnosci:

- zatrzymad silnik.

- zdja¢é kabel $wiecy zaplonowej ze Swiecy.

Jesli instrukcja zaleca, aby unie$¢ przod maszyny i
oprze¢ go na obudowie $ruby $nieznej, nalezy oproznic
zbiornik z paliwem.

Zbiornik paliwa nalezy opréznia¢ na zewnatrz,

kiedy silnik jest zimny. Nie pali¢. Spusci¢ paliwo

do odpowiedniego zbiornika.

Tunel wyrzu-
towy $niegu
zbaczaw jedna
strong.

Rozne ci$nienie w

Wyregulyj ci$nienie

oponach. w oponach.

Obraca si¢ tylko Sprawdz blokady kot.
jedno koto.

Nierownomierna Wyreguluj lemiesz i

regulacja ploz.

plozy.

NieroOwnomierna

regulacja lemiesza.

Wyreguluj lemiesz i
plozy.

7.2 REGULACJA LEMIESZA | PLOZ

Wskutek dlugotrwatego uzywania, lemiesz (1:V) i plozy
(1:H) zuzywaja sig.
Dlatego nalezy go regulowac (zawsze tacznie z ptozami) do
uzyskania zadanej odleglosci do podtoza.

Lemiesz i ptozy sa dwustronne i mozna je zamontowac
dowolna strona. Patrz “ 5.7”.

7.3 OGOLNE INFORMACJE NA TEMAT PASKOW

Paski napgdowe nalezy sprawdzi¢ i wyregulowac raz na
sezon. W razie potrzeby wymieni¢. Nalezy to zleci¢
autoryzowanej stacji serwisowej.




POLSKI

7.4 REGULACJA LINEK STEROWANIA

Po wymianie paskow nalezy takze wyregulowac¢ linki

sterowania (patrz ponizej).

1. Zdejmij oslong $wiecy zaptonowe;.

2. Wciskaj dzwignig (1:O lub 1:N). Dzwignia powinna
stawia¢ pewien opor przy wciskaniu i samoczynnie
powrdcic¢ na miejsce po puszczeniu.

3. Wyreguluj zgodnie z ponizszym opisem:

Odkre¢ nakretke zabezpieczajaca.

Wkreé palcami pret regulacyjny w zadane miejsce.
Zablokuj pret regulacyjny, dokrecajac nakretke
zabezpieczajaca.

4. Sprawdz regulacje zgodnie z pozycja 2 powyzej i w razie
potrzeby przeprowadz ja ponownie.

7.5 WYMIANA SRUB BEZPIECZNIKOWYCH
SCINANYCH (1:W)
Sruba $niezna jest przymocowana do watu za pomoca
specjalnych $rub, ktore pekaja, kiedy do obudowy $ruby
dostanie si¢ jaki$ przedmiot.
Zawsze nalezy uzywa¢é oryginalnych cze$ci

zamiennych. Inne typy Srub moga spowodowa¢é
powazne uszkodzenie maszyny.

Zatrzymac¢ silnik.
Zdjaé kabel swiecy zaptonowej ze §wiecy.

Wyjaé przedmiot, ktory zablokowat si¢ w $rubie.

Wyjaé czesci uszkodzonej Sruby.
Zatozy¢ nowa, oryginalna Srubeg.

NNk Wb =

Sprawdzi¢, czy wszystkie czg$ci ruchome zatrzymaly sig.

Dopasowac do siebie otwory w watku i w Srubie $nieznej.

8 PRZECHOWYWANIE

Nigdy nie nalezy przechowywa¢ od$niezarki z
paliwem w zbiorniku w zamkni¢tym
pomieszczeniu o stabej wentylacji. Opary benzyny
moglyby wej$¢ w kontakt z otwartym plomieniem,
iskrami, papierosami, itp.
Jesli ods$niezarka ma zosta¢ przechowana przez okres
dhuzszy niz 30 dni, nalezy zastosowac nastgpujace srodki
ostroznosci:

1. Oproézni¢ zbiornik z paliwem.

2. Uruchomi¢ silnik i zostawi¢ go na chodzie, az sam si¢
zatrzyma z braku paliwa.

3. Jesli olej w silniku nie byl wymieniany przez ostatnie 3
miesigce, nalezy go wymienic.

4. Wyjac¢ §wiecg zaptonowa i wla¢ odrobing oleju

silnikowego (okoto 30 ml) do otworu. Obroéci¢ korbg

kilka razy. Ponownie wkrecic¢ §wiecg zaptonowa.

Doktadnie wyczysci¢ cata od$niezarke.

6. Nasmarowac wszystkie czg$ci, zgodnie z opisem w
czg¢Sci SMAROWANIE powyzej.

7. Sprawdzi¢ ods$niezarkg pod katem uszkodzen. W razie
potrzeby naprawic.

8. Zamalowa¢ wszystkie odpryski farby.

. Odkryte powierzchnie metalowe zabezpieczy¢ przed

korozja.

10. Jesli to mozliwe, przechowa¢ odsniezarkg w

pomieszczeniu.

(9}
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9 JESLI COS SIE ZEPSUJE

Naprawy i serwis przeprowadzane sa przez autoryzowane
stacje serwisowe. Tam zawsze uzywane sg oryginalne czgsci
zamienne.

Czy przeprowadzaja Panstwo proste czynnosci naprawcze
samodzielnie? Zawsze nalezy uzywac oryginalnych czgsci
zamiennych. Czgsci te doskonale pasuja i znacznie utatwiaja
pracg.

Czes$ci zamienne dostepne sa u lokalnego przedstawiciela
handlowego lub stacji serwisowe;.

Zamawiajac czgSci zamienne nalezy: poda¢ model, rok
zakupu, numer modelu i typu silnika.

10 WARUNKI ZAKUPU

Wady produkcyjne i materialowe sg objete petlna gwarancja.
Uzytkownik powinien doktadnie przestrzega¢ instrukcji
podanych w zataczonej dokumentacji.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych w
wyniku:

- Niezapoznania si¢ uzytkownikoéw z zataczong instrukcja
- Niedbatosci

- Nieprawidlowego lub niedozwolonego uzycia lub
montazu

- Uzywania nieoryginalnych czgsci zamiennych

- Uzywania akcesoriow nie dostarczonych lub nie
zatwierdzonych przez firm¢ GGP

Gwarancja nie obejmuje rowniez:

-- Zuzycia czgscli, takich jak paski, Sruby $niezne,
reflektory, kota, $ruby bezpiecznikowe $cinane i linki

- Normalnego zuzycia

- Silnikéw. Elementy te sa objete gwarancja producenta
silnika, zawierajaca oddzielne warunki i postanowienia.
Kupujacy podlega przepisom prawa danego kraju. Niniejsza
gwarancja w zaden sposob nie ogranicza praw, ktore
przystuguja kupujacemu w ramach tych przepisow.




PYCCKUH

1 OBLLAA NHOOPMALIUA

Itot cumBoJ o3HayaeT [IPEJAYIIPEX/IE-
HMUE. Heco0m110neHne MHCTPYKIMI MOKeT NPH-
BECTH K cepbe3HOii TpaBMe /Wi
MOBpPEKIeHHI0O HMMYLIECTBA.

1.1 CUMBOIbI

‘Vka3aHHBIC HIDKE 3HAKH HAHECEHBI Ha MalinHy. OTH 3HAKH
YKa3bIBarOT, Ha YTO CJICAYET O6paTI/ITI> BHHUMAaHHUC IIPHU IKC-
IryaTallid MallluHBbI.

Hwxe mosicHeHO, YTO 03HAYAIOT 3HAKH:
OcTopoxHO!

Ilepen TeM Kak NPUCTYMUTH K UCIONB30-
BaHMIO MAaIIMHBI, IPOYUTAITE PYKOBOAC-
TBO JAJIs1 IOJIb30BATENLS.

A

Ynanure K04, OTCOSAUHUTE IPOBOJ
CBEYH 3)KUTAHHS U U3YUUTE
TEXHUYECKYIO JINTEPATypy MepPe TeM, KaK
MPUCTYIUTh K PEMOHTY HJIH
TEXHHYECKOMY 00CITYKUBAHUIO.

Omnacro! Bpamarommuiicss BeHTHIIATOP.

Omnacuo! Bpamarommuiics mrHek.
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Pyxu crnexmyeT nepxats Ha O€3011aCHOM
PacCTOSHUU OT Pa3TPy304HOTO Kenooda.

Pyku u HOTH cienyeT nep:karh Ha 6e30-
MIACHOM PAacCTOSIHUH OT BPaIarOLIUXCs
neTajei.

CymeCTByeT OITaCHOCTB OXKora.

Crnieaure 3a TeM, 4TOOBI TIOCTOPOHHUE
JIOITA HaXOUITNCH Ha 0E30ITacHOM pac-
CTOSIHMH OT MAIlIUHBI.

Crnenute 3a TeM, 9TOOBI pa3Tpy30UHBII
keJ100 He ObLI HalpaBJieH B CTOPOHY Ha-
XOIALIUXCS PSIIOM C MAIIMHOM JIIOAEH.
O0s13aTeIbHO UCTIONIB3YHTE CPENICTBA 3a-
IIATHL OPTaHOB CITyXa.

S A Ve

1.2 CMPABO4YHAA NHPOPMALINA

1.2.1 PucyHku

PucyHku, MpuUBEICHHBIE B TAHHBIX HHCTPYKIUSX MO 3KCILTY-
aranuu, 0003HaYeHB mudpamu 1, 2, 3 u T.1.

KoMmoHeHTbI, OKa3aHHbIE HA PUCYHKAX, 0003HAYEHBI OyK-
Bamu A, B, Cu T.1.

Ccouika Ha y3en C Ha Pucynke 2 memaercsi ciaeayonum 00-
pasoM:

"Cwm. Puc. 2:C." wiu mpocto "(2:C)"

1.2.2 3aronoBkKu

3aroJoBKM B HACTOSIIMX MHCTPYKIHUSX 110 IKCIUTyaTalnu
HYMEPYIOTCS B COOTBETCTBHH CO CJIIYIONINM IIPHIMEPOM:

"1.3.1 Obmas nmpoBepka O6e30macHOCTH" — SIBISETCS MOA3a-
rosioBkoM K "1.3 TIpoBepku 6e30MacHOCTH" U BKJIFOUACTCS B
3TOT maparpad.

[pu cchiIKax Ha 3aroJ0BKU OOBIYHO YKa3bIBACTCS TOIBKO
HoMep 3aronioBka. Hampumep: "Cum. m. 1.3.1".

2 MEPbl BE3OIMNMACHOCTHU

21 OBLUME CBEOEHNA

* BHuMarenbHO NpOYUTANTE HACTOSIIYIO HHCTPYKIIHIO.
O3HaKOMBTECH C HA3HAUYEHUEM OPTaHOB YNPABICHUS U
NpaBUJIAMM I10JIb30BaHUSI MAIIMHOM.

* He pa3pemaiite Mojab30BaThCsl CHETOOUUCTUTENIEM JETSIM
WJIU JIMIaM, HE 3HAKOMBIM C HACTOSIIIEH MHCTPYKIUEH.
MecTHBIM 3aKOHO/IATENECTBOM MOTYT OBITh YCTaHOBJIE-
HbI O'PaHUYEHMs] B OTHOLIEHUH BO3pacTa JIUL, JOIyCKa-
eMBIX K YIPaBJICHUIO MAITMHOM.

* He ucnons3yiiTe MamuHy, eciiu MoOIM30CTH HAXOIATCS
JIpyTHUE JIIOTU, & B 0COOCHHOCTH JICTH WIIH )KUBOTHBIC.

* TloMHUTE, YTO BOIUTENb HECET OTBETCTBEHHOCTD 3a HE-
CYACTHEBIC CITy4an, KOTOPBIE MOTYT CITy9UThCA C IPYTUMH
JIIONBMH, U 32 YIIep0, HAHECEHHBII UX UMYIIECTBY.

* TIpumuTe MephI O NPEAOTBPAIIECHUIO IAJICHHUS U TIepe-
BOpa4YMBaHUS MAIIMHBI [IPH U3MEHEHUHU HAIMIPABJICHUS €€
IBIDKEHUS Ha TIPOTHUBOIIONIOKHOE.

* 3ampemaercs M0JIb30BaThCsl CHETOOUYUCTUTEIIEM B COCTO-
STHUH aJIKOT'OJIBHOI'O OIIbSAHCHUA, 110 I[eﬁCTBHeM neKapC-
TBEHHBIX MPEMAPaTOB U B COCTOSIHUHU YCTAJIOCTH HITH
0OJIE3HH.

2.2 NMOoAroToBKA

*  VY0emutech B TOM, YTO Ha YIaCTKE, KOTOPHIH TpeOyeTcst
OYHCTHUTH OT CHETa, HET MycOopa U MTOCTOPOHHUX TIpeIMe-
TOB.

* [lepex myckoM ABHTATEINs NEPEBEIUTE BCE OPraHbl YII-
paBieHUs B Hepabovee TONI0KCHHE.

*  VYmpaBisiiTe CHETOOYHUCTHTEIEM TOIBKO B TIPABUIIEHO
BBEIOPAHHOM 10 TTOTO/IE TEIION oxexe. Mcnoip3yiiTe
00yBb, MPETIOTBPAIIAIOIIYIO CKOJIBKCHHE.

*  OcropoxHo! beH3uH JIerko BOCIIIaMEHSETCSI.

A. XpaHI/ITe OEH3MH TOJIEKO B CMKOCTsX, CIICIIHUAJIBHO
npeaHa3HAaYCHHBIX JJId 3TOH OCIIN.

B. 3anpaBisiTe uaM 103anpaBisTh MAIIMHY OCH3UHOM
CJIETyeT TOJIBKO Ha OTKPBITOM BO3YXE, M HU B KOEM CIIy-
Yae TIpH 3alpaBKe WU JO3alpaBKe HEJIb3s KypHUTh.
C. 3ampaBky OEH3UHOM CllelyeT MPOU3BOIUTS JI0 3aITyC-
Ka JABHTaTels. 3alpeIaeTcsi CHUIMATh KPBILIKY 3aJIMBHOM
TOPJIOBHMHBI MM 3aJIMBaTh OCH3MH, TTOKA IBUraTelb pabo-
TaeT WM HE OCTHLIL.
D. [110THO 3aBHHTHTE KPBIIIKY 3aJJMBHOW TOPJIOBUHEI U
BBITPHUTE BCE CIIEABI TPOIUTON SKUIKOCTH.

*  OrtperynupyiiTe BBICOTY LITHEKA TAK, YTOOBI OH HAXOAWII-
Cs Ha/l TOBEPXHOCTHIO, TIOCHIIIAHHOM IPaBHEM.

* Hu npu kakux 00CTOSITENBCTBAX HE BBIIOIHANTE PETYITH-
POBKY mpH paboTarolieM ABUrareie (€Ciu TOIbKO 3TO
CIELNATIbHO HE ONPEIETICHO B MHCTPYKIIHSX).
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Ilepen TeM kak MPUCTYNUTH K YUCTKE CHETA, JalTe Ma-
IIMHE aJalTHPOBATHCS K TEMIIEPATYPE OKPYKAIOIIETO
BO3/yXa.

Bo Bpems BOXKICHUS, TEXHUYESCKOTO OOCITY)KUBAHUS U
PEMOHTA MaIIMHEI 00S3aTEIEHO HCITONB3YUTE 3aIIUTHBIE
OUYKH WJIH IUTOK.

MHCTPYKUWUU NO SKCIITYATALIUU

3. Pyxu 1 HOTH TOJKHBI HAXOIUTHCS Ha 0€3011acHOM pac-
CTOSIHUH OT Bpalllaroluxcs neraneil. Mzoeraite Haxo-
TUTHCS BOJHM3HM OTBEPCTHUS Pa3rpy309HOTO Kenooa.
CoOnromaiiTe 0CTOPOKHOCTH IPH BOXKICHUH MAIIIUHBI ITO
TPaBHUIO, TPOTyapaM H JOPOKHOMY HOKPHITHIO. Ciemure
3a CKpI)ITBIMI/I HpeHSITCTBI/ISIMI/I U IBHXKCHUECM }IpyFI/IX
TPAHCIIOPTHEIX CPENICTB.

He nampapnsiite pa3rpy304HBI ’KeI00 B CTOPOHY aBTO-
MOOWIBHBIX JOPOT WM APYTUX ABMKYIIUXCS TPAHCHIOP-
THBIX CPEJICTB.

IIpu CTONKHOBEHUH CHETOOYHUCTHTENS C IPEISTCTBUEM
BBIKJTIOYHTE IBUTATEIb, OTCOECANHHUTE Kabenb CBEUH 3a-
JKUTaHUS ¥ BHUMATEIBHO IPOBEPHTE MAIIMHY Ha HaU-
yye noBpexacHuil. Ilepe TeM Kak BHOBb IPUCTYIIUTH K
paboTe, ycTpaHuTe HEeUCIIPaBHOCTb.

IIpu oOHapyXeHNH CUIBHOW BHOPAIIMN MAaIINHbI, BBI-
KITIOYUTE IBUTATEIb U BRISICHUTE TpH4IHHY. OOBIYHO BHO-
panus yKas3pIBaeT Ha HaJW4YHe HEHCIIPABHOCTH.
BrIkmrounTe 1BUTATENh U OTCOEANHUTE Kabeslb CBEUH 3a-
JKUTaHUS:

A. TIpy MOKNIaHUY MECTa BOAUTEIIS.

B. Ecni KoKy X IIHEKa MITH pa3rpy30uHBIH ke100 3a0UTHI
U TpeOyIOT OYNCTKH.

C. Ilepen BBIIONHEHNEM PEMOHTA WIIN PETYIIUPOBOK.

Iepex Tem Kak MPHUCTYIUTH K YHCTKE, PEMOHTY HIIH OC-
MOTpY, JOXKAUTECh OCTAHOBA BCEX BPAIIAIOIINXCS JIeTa-
JIeH ¥ IepeBeINTE BCE OpraHkl YIpaBIICHUS B Hepabouee
ITOJI0KEHHE.

Ilepen Tem Kak OCTaBUTH MAIIMHY 0O€3 IPHCMOTPA, yCTa-
HOBUTE BCE OpraHbl yIpaBlIeHHs B Hepabouee MooxkKe-
HUE, TIEPEBEIUTE PHIYAr MEePEKITIOYCHUS Iepeaad B
HEeHTpanbHOE MOJ0KEHNE, BRIKIIOUNTE JBUTATeIb U yC-
TAHOBHUTE BBIKIIIOYATENb B rojoxkeHne « OFF»
(«BBIKJI»).

3ampeniaercs BKIIIOYATh ABUTATENIb BHYTPU TOMEIIICHHS,
32 HCKITIOYCHHUEM TeX CIIy4aeB, Korna TpedyeTcs mocTa-
BUTH MaHII/IHy Ha xpaHeHHe HJIN BBIBCCTHU €€ U3 ITIOMCIIIC-
HUs. B 3THX ciydasix clienyer OTKPBITh JBEpPh
MTOMEIIEHN, B KOTOPOM HaxoAuTcs MamuHa. OTpaboTas-
IIHUEC ra3bl TOKCUYHBI.

3anpeniaercs nepeMenarb MaluHy MomepeK CKIOHA.
JlBuraiiTech CBEpXy BHH3 U CHH3Y BBepX. bynbre octo-
POXXHBI ITPH W3MEHEHNH HAIIPABJICHUS IBIKCHUS HA
ckioHe. M36eraiite nmepemMenieHus o KPyThIM CKIIOHAM.
3ampemaercs 3KCIIyaTHPOBaTh MAIIHHY ¢ HEIOCTATOY-
HOW 3aIUTON WU 0¢3 YCTAaHOBJICHHBIX HA MECTO 3aIllUT-
HBIX YCTPOMCTB.

He nomyckaercst OTCOEAMHATD WM IEPEBOAUTD B HEpPa-
6odee MOJIOKeHNE CYIIECTBYIOIINE 3allIUTHBIE YCTPOic-
TBa.

He u3mensiiTe HacTpoiKy peryisTopa ABUTaTelNs U He
YBEIMUYMBANTE 000POTHI IBUTATENS HA XOIOCTOM XOZY.
ITpu paboTe nBUraTess Ha BEICOKHX 000pOTax BO3pacra-
€T OIIaCHOCTb MOTYYEHUS TPaBM.
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+ 3ampemaercs UCIONB30BaTh CHETOOYHCTHTETh BOH3U
OTpaKACHUI, ABTOMOOUJICH, OCTEKIICHEHHUH, YKIIOHOB U
T.I., HE BBITIOJIHUB HAJUICXKAIIYIO PETYITUPOBKY ediek-
TOpa pa3rpy304HOro Kenoda.

* Crnenute 3a TeM, 9TOOBI HA OYUIIAEMBIX OT CHETa y4acT-
Kax He ObUTO eTel. JleTH MOmKHBI HAXOAUTHCS IO TIPH-
CMOTPOM B3pPOCJIBIX.

* He neperpyxaiite MalinHy, Belis €¢ Ha BBICOKOH CKOPO-
CTH.

* BynbTe OCTOPOKHBI MIPH BKIIOYEHUH 3aJHer0 xoaa. [le-
pen IBUKEHHUEM 3aJIHUM XOJIOM U BO BPEMSI IBYKEHUS
cJeuTe 32 BO3MOKHBIMU MPEMATCTBUSMU C3a/IH.

* Cneaure 3a TeM, 4TOOBI pa3rpy304HBIN ken00 He ObLT Ha-
[IpaBJIEH B CTOPOHY HAXOASIIUXCS PSIIOM C MAILTMHON
miopei. Caeaure 3a TeM, YTOOBI HUKTO HE HAXOMHUIICS I1e-
pea MalIuHOH.

* Ecnu cHeroouncTuTenb OyneT TPAHCIOPTUPOBATHCS HITH
HE UCIOJIb30BaThCA B TEUEHUE AJTUTEIBHOTO BPEMEHH,
IepeBeInTe IHEK B Hepabouee nonoxenue. [Ipu TpaHc-
MIOPTUPOBKE CHETOOYUCTUTENS 11O CKOJIB3KUM MOBEPX-
HOCTSIM HE MEpPEMELANTEChH C BBICOKOM CKOPOCTBIO.

* Hcnonb3yiiTe TONBKO NPUHALIEAKHOCTH, PEKOMEHI0BaH-
HBIE U3TOTOBUTEIEM MAITUHBI.

+ 3ampemnaercs ynpaBisiTh CHETOOYUCTHTEIEM B YCIOBUAX
IJIOXOH BUUMOCTH MJIH IJIOXOTO OCBEILEHHS.

* Bo Bpemst BOX/I€HUS BOAUTEIb JOKEH HAXOIUTHCS B CO-
CTOSIHUU YCTOMUMBOTO PAaBHOBECHS M HAJIEXKHO YAEPKHU-
BaTh PYKOSTKY YIIPaBJICHHUS.

+ 3anpemnaercs UCIOIb30BaTh CHErOOYUCTHTEINh HA KPbI-
11ax 37aHUH.

* He kacaiiTech aeraiei ABUraTess, HOCKOJIBKY BO BpeMs
paboTHI OHM HArpEBAIOTCS 110 BHICOKOHM TEeMIEpaTyphbl.
OnacHOCTb MOTYYCHUS 0KOTOB.

24 TEXHUYECKOE OBCNYXXUBAHUE N XPAHE-
HUE

* 3arsgHHUTE Bce Taiiku U BUHTHI TAKUM 00pa30oM, 4TOOBI Ma-
IIMHA HaXoJuIack B 6e30MacHOM pabo4yeM COCTOSTHHU.
PerynsipHo poBepsiiiTe COCTOSTHUE CPE3HBIX OONTOB.

* Hcnonp3yiiTe TONBKO (UPMEHHBIE 3anacHbIe YacTu. [Ipu
HCIIOJIb30BaHUU 3allaCHBIX YACTEH, BBIILYCKa€MBbIX IPYIH-
MU U3rOTOBUTEISIMU, MOYKHO IIOJIyYHTh TPaBMBI, JaXKe
€CITH ATH YaCTH MOAXOAAT K MaIllHE.

* 3anpemaercsi XpaHeHHE MAIIMHBI ¢ OEH3MHOM B Oake B
3MaHMAX, [ Maphl OCH3UHA MOTYT BOCIZIAMEHUTHCS OT
OTKPBITOTO IIJIAMEHH HJTH UCK.

* Ilepen mocraHoBKOM MalIMHBI Ha XpaHEHHE JaliTe IBUra-
TEITO OCTBITb.

+ Ilepen mOCTaHOBKOW MalIMHBI Ha JUTUTEIIBHOE XPAaHCHUE
HPUMHUTE BCE PEKOMEHYEMBIC MEpBI.

* 3aMeHsHTe MOBPEXKICHHBIC TAOIHYKH C MIPEIoCTepeKe-
HUSIMU M MTHCTPYKIUSIMH.

» Tlocne yOoopku cHera aiite NBUTATEIIO MOPaOOTATh B TE-
YEHHE HECKONBKUX MUHYT C MOACOSTMHCHHBIM ITHEKOM.
DTO MpeIOTBPATHT IPUXBATHIBAHKE [ITIHEKA B 3aMeP3IIeM
COCTOSIHHH.

3 MHCTPYKLIUM MO CBOPKE

IIpumeuanue: [Tonoxxenus “cneBa” u “crpasa’ onpeneaeHbl
C TOUKH 3pEHUsI HAaOIIoaTelNsl, HaXOIAIIETOCs C3a1i CHETO-
OYHCTHUTEIIS.
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3.1

COOEPXXWUMOE HAPY)XHOW YIAKOBKU

YnakoBKa COIEPIKUT ACTAH, IPESAHA3HAUCHHBIC 1T COOPKH
B COOTBETCTBHH C IIPUBENICHHON HIDKE TaOmuIIeit:

JleTajb

TMo3nuus

Puc.

Koaso

CHErooYncTHTEIb

1

1

PerynupoBouHbIi peruar

Pbruar nepexiroueHus nepenad

Pasrpy3o4HsIif xenod

Pykostka

Ilepennss nanens

AN N | ©| ©

[lanens TNEPCKIIIOUCHUS nIepeaald

—|»n| x| O = -

PykoBozacTBO 110 SKCIUTYaTanuu

—_| =] =] =] =] =] =

COOpOYHBI KOMIUIEKT, COZepkKa-
U eTaNu COIIACHO NPHUBEICH-
HOM HIDKe Tabnuie:

C60p0‘lHLII7[ KOMIUICKT MOCTABJISICTCA B IBYX MMAKCTAX U CO-

JEPXKUT CIEAYIOIINE IEeTAIH:

JleTajib Ilo3uumust |[Puc. Koaso
BuHT 1715 maHenu nepeKTroYeHUs

- 3a 4
nepenad (Cube)
[aji0a ams maHen MepeKITode-

- 3a 8
Hus nepenad (Cube)
Taiika 11 maHe I MepeKIoUeHuUs

- 3a 4
repenad (Cube)
Bunt a1t pykosiTkKu A 4-5 4
Ksanparable maiOb! A pyKOSATKH B 4 2
[a#i0b1 I PyKOSTKH C 5 2
[Ta#0b1 [T PEryIUPOBOYHOTO 7 g 2
pBIYara
CronopHBIi IITAQT 111 PETYITUPO- G g 1
BOYHOTO phIyara
PykosiTKa peryimpoBOYHOTO phIYa- v ] 1
ra
[aii0a st pyKOSITKU peryinupo- Q g 1
BOYHOTO phIyara
BuHT 17151 pyKOSITKH peryIupoBOy- R g 1
HOTO phIYara
BunT 114 nepenneit nanenu P 6 4
KopoTkuit BUHT A7 ppIdara mnepe- I 9 1
KIIIOUEHHS ITepeaad
Kontpraiika 1y BUHTa, yKa3aHHO- } 9 1
TO BBIIIIE
JTMHHBIN BUHT AJ14 phlyara nepe- v 9 1
KIIIOUEHUS Ilepeaad
JleTanu TenexxKu E 7 3
BuHTEHI U151 teTanen TenexKKu - 7 6
[Iait0b1 Ui AeTaNel TeISHKKH - 7 6
Taiiku qu1s1 qeTaiei TeneKKu - 7 6

Kpome Toro, B KOMIIEKT MOCTaBKH BXOIAT CIEAYIOLIHE
NPUHAJJISKHOCTH/MHCTPYMEHTBI:

Ipunagiaexunoctn/uncrpymentsl |[lo3unus | Puc. |Kosso

MHCTpYMEHT 111 OYMCTKH XKenoba G 1 1

3amacHble pa3pymacMeIe OOIThI w 1

CBEYHOM KITFOU - -

TopLoBBI KITFOY - -

Kurou 3axkuranus, 3amacHoi - -

[N NN N )

3.2
L.

2.

3.
3.3

PACIMAKOBKA

BrIHBTE BCe HE3aKpEIJICHHbIE JIETall U3 KAPTOHHOM KO-
poOKH.

OOpexbTe YeThIpe yIiia KOpOOKH U OTOTHHTE €€ OOKOBH-
HBI B CTOPOHBI.

BrIkaTuTe CHErOOYNCTHTENb U3 YIIAKOBOYHOH KOPOOKH

PYKOATKA

DTy npoueaypy JOKHBI BHITOTHSTE JIBa YEIOBEKA, TAK KaK
BO BpeMsi COOPKU HEOOXOAUMO JCPIKATh PYKOSTKY.

I.
2.

=10 % N

3.4
1.
2.

3.5

IlocTaBpTe CHErOOUMCTUTEb HA IITHEK.

Cube:

BrinonHuTe cO0pKY NaHeNu MepeKIioueHus nepead.
Cwm. puc. 3a.

Crystal:

OtcoenuHuUTE OT Oceil 00a Kojieca ¥ OTOABUHBTE MX MPH-
6am3uTenbHO Ha 10 CM OT CHETOOYHCTUTEIIS.

Cwm. Puc. 3b. YnepxuBasi pyKosTKy IpsSMO HaJ| CHETO-
OYHCTHTEIIEM, IPHCOESANHHUTE TTPOBO/IA K COOTBETCTBYIO-
meit pykositke. O6paTuTe BHUMaHUE HA PACIIOJIOKEHHE
MIPOBOJIOB: OHM JIOJDKHBI IIPOXOIUTH Yepe3 npopesb (Z) u
yepes BeIeMKY (Y). Ha Puc. 2 m300paxeHo pacmonoxe-
HHE TIPOBOZOB 110 OKOHYaHHH COOPKH.

Cw. Puc. 4. Ilponensre BepxHuUii BUHT (A) ¢ KBagpaTHON
maiiboii (B) uepes pyKosSTKy v HAKUBHUTE €r0, HE 3aTATH-
Basi, C 00EMX CTOPOH CHETOOYNCTHUTEIIS.

CwM. Puc. 5. AkkyparHO nofaiiTe pyKkosiTKy BIEpEs U yc-
TaHOBHTE JIBa HYKHUX BUHTA (A) ¢ maitbamu (C) ¢ odenx
CTOPOH.

Yb6eaurech B TOM, YTO ITPOBOJIA PACIIONOKEHBI B YIIIyO-
neansx (Z) u (Y), kak mokazaHo Ha Puc. 2.

3aTaHUTE YeThIpe BUHTA (A).
YcraHoBHTE KoJIeca HA MECTO M 3aKPEITUTE UX Ha OCSIX.
[ocTaBbTe CHErOOYHUCTUTEINB Ha KOJIECa.

0. CoBmecTuB MEPEAHIOI0 TAHCIIb C YEThIPbMS OTBEPCTUSA-

MU B PYKOSITKE, 3aKPEITUTE MAHEe b YeThIPbMsI BHHTAMH C
maiitbamu cHu3y. CMm. puc. 6.

CHEIOPA3IPY30Y4HbIN XXENOB, CM. PUC. 7

CoBmMmecTuTe pasrpy3ounsblii xkenob (D) Ha ¢uanie.

CmonTupyiite Tpu neraiu teiexku (E) ¢ moMoripio
JIByX BUHTOB JUIS K&KIOU JAeTalu.

[IpousBeanTEe COOTBETCTRBYIOILYIO 3ATSIKKY.

PErYNIMPOBOYHbIW PbIYAT, CM. PUC. 8.
BcraBbTe perynmupoBoYHbIH peruar yepes peiM-6oiT (F) ¢
TepetHe CTOPOHBI.

BcTaBeTe KOHEIT Bajia B ITACTMACCOBYIO BTYJIKY U HOITO-
HUTE YePBAYHYIO NIECTEPHIO K BBIEMKE B CHETOPA3rpy-
304HOM JKeJIo0e.
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3. Ycranoswure maiidy (Z) n 3aduKCUpyHTE €€ IPH ITOMOIIH
cronopHoro mrudra (G).

4. YcranoBure maiiby (Z), 3aTeM pykosTky pbrdara (Y) u
3akpernure (R) ee BuHTOM C mraii6oii (Q).

5. IIposepbre pabOTOCIOCOOHOCTH Pa3rpy30uHOro Keao0a,
MOBEPHYB €r0 B KpailHUE MOJIOKEHUS B 000MX HaIpapJie-
Husx. JKemoO momxeH O6ecnpensITCTBEHHO OBOPayuH-
BaThCsl.

3.6 PbIYAT MNEPEKNIOYEHUA NEPEQAY, CM.
PUC.9

YcTaHOBHTE phIYar MEPEKIIOYCHUS Tepeiad B KOPOOKY Iie-

penad cIexyroIuM oopa3oM:

1. YcraHOBHTE MaIIMHY Ha KOKYX ITHEKA H TOCTAaBETE PHI-
yar nepexiodeHus nepenad (H) Ha nmepByto nepeaHior
ckopocTh. CM. Puc. 9.

2. YcranoBure BUHT () yepe3 yrioBoe coelMHEHHE U Bal.
3arsHUTE BUHT.

3. 3arsaute BUHTH (U) M1y pbIuaroM nepeKiIoueHus
nepeaad ¥ yIIOBBIM COeANHEHHEM. 4.

4. 3arsaute BUHT (V) TakuM 00pa3oM, 4TOOBI pbIyar nepe-
KJIIOUEHHUSI ITepeiad 0CTaBajcs B IIOJIOKEHUHU BKITIOUEHUS
nepenady B IJTACTHHE MAaHETH. 3aKpennuTe COeANHEHNE,
3aTsHyB KOHTpraiky (W).

5. TlocraBpTe MamuHy Ha Koseca.3. 3aTIHUTE TalKy CHU3Y
PYUKH yIpaBJIEHUS.

3.7 TMPOBEPKA TPOCOB YIMNPABJIEHUA

[lepen mepBBIM IPUMEHEHNEM CHETOOYHCTUTEISI MOXKET ITOT-
peboBaThCs PETyIMPOBKA TPOCOB YIIPABICHHS.

CwMm. pazgen “ 7.4” Huxe.

3.8 [OABIJIEHUE B LUMHAX

IIpoBeprTe naBneHue Bo3ayxa B muHax. Cm. “ 6.4”.

4 OPTAHbI YNPABJIEHUA

Inymureb ABUraTe/si OCHALLCH 3aLIUTHOM pe-

A meTKoii. JIBurarejib MOKHO 3aNyCTHTh, TOJIbKO
KOI/1a 3Ta pellleTKa YCTAHOBJIEHA HA MeCTO U He
MOBpesK/IeHA.

Puc. 1.
41 OPOCCEIDb (K)

CIyXHT A7 YIpaBICHUS YaCTOTOW BPAIICHHUS JBUTATEIIS.
Jlpoccenb ycTaHaBIMBAETCS B 2 TIOJIOKECHUS:

1. TTOJTHOCTBIO OTKPBITOE MOJOKEHHE (IOTOKCHHUE
“IlonHelii Taz”).

iy 2. X0o1mocTo# xox.

4.2 3ACIOHKA (L)
I/ICHOJ'H)?:yeTCH JJIA 3allyCKa ABUTATEIA U3 XOJIOAHOTO COCTO-
STHUS. BaCHOHKa MOXKET HAXOAUTHCA B ABYX MOJIOKCHUAX:

e  BepxHzee nonoxeHue - 3acJI0HKa 3aKpbITa (JUISL XOIOA-
‘ HOTO TIYCKa).
JleBoe mooXeHHe - 3aCJIOHKA OTKPBITA

43 TMNOOKAYMUBAIOLLMIM HACOC (J)

“:[X\“‘ Ipu Ha)KaTHX Ha PE3UHOBBIH ITyCKATEb MOIKAYH-
BAFOIIETO HACOCA TOTUTHBO BIIPHICKABACTCS B Kap-
Oropatop, 4TO 00JIEryaeT MyCK JBUTATENIs U3
XOJIOHOTO COCTOSIHHSL.
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4.4 TOMJIMBHBLIA KPAH (M)

% TonnMBHEINA KpaH OTKPHIBAET NOAady TOMIUBA B Kap-
Rl Groparop. Korna marmmHa He HCTIONB3YETCs, TOILTHB-
HBII KpaH JOJKEH OBITH BCEIA 3aKPBIT.

JleBoe 1o10’KEHUE — OTKPHITO.
BepxHee nonoxeHue — 3aKpbITO.

4.5 KHOIKA NYCKA — 9NIEKTPOCTAPTEP (R)
(CRYSTAL)

Cry XUt Uit IycKa ABUTaTeIs C JIEKTPOCTAPTEPOM.

4.6 BbIKMIOYATEND (S)
I/ICHOHI)?;yeTCﬂ JUIA BBIKJIFOYCHUS OBUIATCIIs. HepeKHIOHa-
TCJIb MOXCT HAaXOAUTHCA B ABYX IOJIOKCHUAX

L 1T Britanyta “OFF” — nBurarens ocTaHaBIuBaeTCs,
JIBUTATEITh HE MOXKET 3aITyCTHTHCS.

VYromnena “ON” — nBUraTenb MOXKeT OBITh 3aITy-
IIeH, IBUTATeNb paboTaeT.

4.7 ONEKTPUYECKWUWU KABENb — 9NEKT-
POCTAPTEP (T) (CRYSTAL)
CyXuT AJ1S TI0/IaY¥l HAIPsDHKEHUS MUTAHHS, HE0OX0JMMOT0
Juisl mycka asurarens. [logcoenunnTe kabenb K 3a3eMIIeH-
HoW po3eTke Ha 220/230 B npu moMomu yIIHHATETEHOTO
IIPOBOJIA C 3a3eMJIeHHEM. PekoMeHJyeTcsl HCIIONIb30BaTh BbI-
KJIIoUaTenb JUIs 3alIUThl OT KOPOTKOTO 3aMBIKaHUS Ha 3eM-
JI10.

4.8 [MYCKOBASA PYKOATKA (U)

[Tyck mpu oMoy HaMaTbIBaeMOro IHypa

4.9 KPbILIKA MACNAHOW rOPNOBUHBLI/MACHISA-
HbIW LWYN(P)

=7~ lcnomnp3yeTcs Ipy 3aJIMBKE U IIPOBEPKE yPOBHS Mac-
J1a B ABUTATEIIE.

YpoBeHb Macia T0JHKEH TOXOIUTH 10 HIDKHETO Kpast
OTBEpCTHSI.

410 KPbILWKA 3ATIMBHON rOPNOBUHbI (C)
i Wcnonp3yercs s 3aNUBKU OCH3MHA.

411 NPOBKA OTBEPCTUA ANA CITUBA MACIIA (Q)

HCHOHBS}’CTC}I JUI CIIMBA UCITOJIB30BAHHOTO MOTOPHOT'O Mac-
JIa 1py 3aME€HC MaciJia.

4.12 3ALUUTHbIA KONMMAYOK CBEYU
3AXUIAHUSA (F)

Konmauok nerko cHuMaeTcst BpyuHyro. I1oj konmaukom ycra-
HOBJICHA CBEYa 3a)KUTaHUSl.

4.13 PbIYAI KOPOBKU NMEPEOAM (D)

Mamnna uMeeT 5 nepeiay nepeHero Xoaa u 2 nepeaadu
3aJIHero Xoja.

Poluar nepexiovyeHus nepeaay He cjaeayer nepe-
MelaTh, €CJIH HAKAT phIYar My(QThl cuenjaeHus.

4.14 PbIYAT MY®Tbl CLUENNEHNA - BOXOEHUE (N)

4~ Korneca npuBozasrcs B gelicTBUe, €CIIU pbIuar BCTaB-
JIeH B KOPOOKY Tepeaad 1 epeBeIcH B HAIIPaBICHUN
PYKOSITKH.

Pa3smeleH ciieBa OT pyKOSTKH.
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415 PbIYAI MY®Tbl CLUENNEHUA - LUHEK (O)

# Ecmm pbI4ar HaXxaT BHU3 110 HAITPABJICHUIO K PYKOAT-
K€, BKIIFOUAIOTCS IITHEK U BEHTUIIATOP.

Pasmeren cnpaBa oT pyKOSITKH.

416 PEIYNMPOBOYHbIU PbIYAT (E)

PerynnpoBouHBI phIuar cIyXuT I H3MEHEHHs HallpaBJie-
HUsI 0TOpaChIBaHHS CHEra.

> 1. ITpu moBOpoOTE pBIYara 1o 4acoBOM CTPENKE pa3-
éﬁ TPY304HBIi KeJ00 TOBOPauYMBAETCS BIEBO.

—

g, 2. IIpu moBopoOTE phIYara MpOTUB YACOBOM CTPEIKU
d‘-‘ pasrpy304HbIi Keno0 ITOBOpauMBaeTCs BIPABO.

4.17 BALUMAKU NPULIENA (H)

CnyxcaT JJI1 peTyJIMPOBKU BBICOTHI KOKYXa IMHCKAa OTHOCH-
TCJIbHO YPOBHSA IMMOBEPXHOCTH.

418 ®UKCATOP KONEC

Cwm. puc. 10. JIeBoe Kosreco 3aKperieHo Ha KOJIECHOM ocu
IIPY TIOMOIIH CTONOpHOTO TH(GTa. CTONOPHBINA WTUDT
HMeEeT JIBa MOJIOKCHUSL:

A) BHyTpeHHee MonoxeHne — IPUBOJ Ha JiBa KoJieca.

B) BremrHee moioskeHue — MPUBOJ Ha OAHO Kolieco. Obrer-
YyaeT MaHEBP MAIIWHBI IIPX TIOBOPOTE.
- Mcnone3yetcs B 6oiee OMaronpusSTHBIX YCIOBUAX.
- [Ipu XpaHeHUN MAIITHHEL.

4.19 [OE®INEKTOP XXENOBA (A)

OcnaGbre OapalKoBble raiiky JUIsl YCTaHOBKH Ae(IieKTopa
Ha TpeOyeMyIOo BBICOTY.

HmxHee monoxeHHe — yMEHBIICHHOE PACCTOSIHHE 0TOPacHI-
BaHUS CHera.

BepxHee nonoxeHne - yBEJIIMUCHHOE PACCTOSTHUE OTOPACHI-
BaHUS CHeTa.

4.20 UHCTPYMEHT ANA O4YNCTKU XKENOBA (G)

WHCTpyMEHT AJIs1 O4MCTKH Keno0a pacioiokeH B Jepikare-
JIe Ha KO)KyXe IIHeKa. IHCTpYMEHT ISl OYMCTKH kKeaoba
CII/IyeT UCTOIB30BaTh MPH KAXKI0H MPOYUCTKE Pa3rpy304-
HOTO KeJI00a M IIHEKA.

Iepen npouucTKoii kej100a 00A3aTEJILHO BHIKJIIO-
yajiiTe JIBUraTE/b.

3anpemaeTrcs YUCTUTH CHEropa3rpy304HbIii :ke-
100 pykamu. OnacHOCTh TSKeJI0i TPaBMBbI!

5 MHCTPYKLIUM MO 3KCIMNYATALUN
CHEFOOYNCTUTENA

5.1 OBLIME CBEOEHUA

He Bxmrouatite JBUIaTclib, I1I0Ka HC 6yﬂyT BBITIOJIHCHBI BCC
MCpPBbI, OITMCAHHBIC B pa3CiIc 3.

Ilepen Tem Kak NPUCTYNHUTH K UCHOJb30BAHUIO

A CHEr00YMCTHTEIs1, BHUMATEIbHO H3yYHTe U yC-
BOliTe BCe HHCTPYKIMH, IPUBeeHHbIEe B HACTOSI-
IeM JOKYMEHTe, H H3y4YHTe COJepPKUMOoe BCex
TabJu4eK ¢ NpeIynpexRIeHUsIMA U YKA3aHUSIMH,
NPUKPeIJIeHHbIX K MallIMHe.

Bo BpeM#1 BO:KkIeHHS, TEXHHYECKOTO 00CTYKUBA-
HMSI 1 PEMOHTA MAIIMHBI 00513aTeJIbHO HCIO0JIb-
3yiiTe 3alIUTHBIEC OYKH MJIM IIUTOK.

5.2 MNMOArOTOBKA K NMYCKY

Hepez[ HCIOJIb30BaHHUEM MAIIIMHEI 3aJICiiTe Maclio B JBHI'a-
TCIIb.

He BkJII04aiiTe IBMrarTeiib, NOKa B Hero He Oyner
32J1uTO Macao. Padoraromuii 6e3 macjia ABUra-
TeJIb MOKET BBIHTH U3 CTPOS.

YcTaHOBUTE MAIIMHY Ha POBHYIO [TIOBEPXHOCTb.

2. Ocnabbre npoOKy Macino3aiuBHOM ropioBuHsl (11:F) u
3aJeliTe Macyo J10 HIKHETo Kpasi OTBEPCTHS Maciio3a-
JIUBHOU rOPJIOBUHBI.

3. HWcnons3yiite maciio SAE SW30-10W40 B cooTBeTCTBHI
¢ Ha3HaueHueM 1o A.P.I “SF*, “SG* nmu “SH*.

4. Ewmxoctb kaptepa: 0,6 1

5. YcranoBute npoOKy Macio3anuBHOU ropioBuHs! (11:F)
Ha MECTO.

—_—

Ilepen ncnonb30BaHUEM CHETOOYHCTHTEIS 003aTEIbHO
npoBepsiiiTe ypoBeHb MacJia B ABurareJe. [lpu nposepke
CHEro04MCTUTe b A0J’KEH HAX0AUThLCSI HA POBHOM IoBep-
XHOCTH.

5.3 3ANEWTE BEH3WH B BEH30BAK

Hcnonb3yiTe TOIBKO HEATHIMPOBAHHBIN OeH3MH. 3ampera-
eTcs MCIOIb30BaTh CMECh OEH3MHA C MACIIOM IS ABYXTaKT-
HBIX JIBUTATENEH.

BHUMAHUE! [TomHHTE O TOM, YTO HEITUIMPOBAHHBII
OEH3MH — CKOPOIIOPTALINICS IPOAYKT; HE MOKyHaiTe OeH3H-
Ha 00JIbIIIe, YeM BBl CMOXKETE HCIIOIb30BaTh B TEYCHUE TPH/I-
LaTH JHEH.

Takke MOXKET UCTIONB30BaThCs IKOJOTHYECKU YUCTHIN OCH-
3UH, HalpUMep, aJKUIaTHhIN. BeH3UH 3TOro THMa UMEET Co-
CTaB, MEHee ONACHBIM JUIs JTrOJiel U OKpYKaroLIel Cpeabl.

BeH3uH Jierko BocriaMeHsieTcsi. XpaHuTe TOMJIH-
BO TOJIbKO B eMKOCTSX, CIIel{UAJTbHO NpPeIHAa3HA-
YeHHBIX JJIS DTOH LeaH.

puBaeMoOM MecTe, He B 1IoMe. XpaHuTe 0eH3HH B

f XpaHnTe O€H3HUH B MpoxJIa/IHOM, XOPOIIIO IMPOBET-
MeCTE, HEAOCTYITHOM 1151 JeTeii.

3anpaBiATh WK 103aNPABIATh MAIINHY OeH3HU-

A HOM cJIeyeT TOJbKO HA OTKPBITOM BO3/1yXe, U HH
B KOeM cJIy4ae NPH 3aNpaBKe WK 103alpaBKe He-
ab3 Kyputs. [lepen 3anyckoM aBurareJisi 3aJieif-
Te TOIJIMBO B TOIIUBHBII 6ak. 3anpemaercs
CHMMATh KPBINIKY 32JJUBHOM rOPJIOBUHBI HJIH 3a-
JIMBATh O€H3UH, IOKA IBUTaTeJb padoTaeT UM He
OCTBLI.

He 3ampasnsiite 6eH300aK 10 camoro Bepxa. [ImoTHO 3aBUH-
THUTE KPBILIKY 3aJIMBHOM TOPJIOBUHBI U BHITPUTE BCE CIIEIIBI
MIPOJUTOrO OCH3MHA.

5.4 MYCK [ABWUTATENS (BE3 9NIEKTPOCTAPTE-
PA), CM. PUC. 1

3anpemaercs NPUKACAThCA K KOMIIOHEHTAM JIBH-

A rareJisi B npouecce padorbl U B TedeHue 30 MUHYT
nocJjie OKOHYaHMs PadoThl, TAK KAK OHH HAarpeThl
J0 BBICOKOI TeMmepaTypsbl. MoXKHO IOTy4YUTh
03KOTH.

3anpemaercs BKIOYATh JBUIaTeIb MALIIUHBI

A BHYTpH nomemenusi. Orpadorasuine rassl coaep-
sKaT MOHOOKCH/I YIJIepO/ia — 04eHb TOKCHYHBIN
ras.
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IIpokoHTpoNHpyiiTEe, 9TOOB pPHIYArd My(PT CICTIICHUS
(N) u mreka (O) HaXOAWIUCH B HepaOOUYeM MOJIOKEHUH.

OTKpoiiTe TOIUIMBHEIN KpaH (M).

YcraHoBute BhIKIIOUaTENb (S) B monokenue “ON”.
[ToBepuute 3acioHky (L) B monokeHne 3akpbIBaHUSL.
[Ipumeuanue: Eciau aBurarens nmporpet, 3acjIOHKY HC-
MOJIK30BaTh HE TpeOyeTCs.

2-3 pa3a Ha)XMHTE PE3NHOBBIHN ITyCKaTeIb ITOITUTOYHOTO
Hacoca (J). Yoequrech B TOM, YTO IPH HCIIOIb30BAHUH
MOAITUTOYHOTO HAacoca, OTBEPCTHE 3aKphITo. [Tpumeda-
Hue: Ecnu nBurarens nporper, He HCIONb3yHTe MOAIH-
TOYHBIN HacocC.

[otsHUTE HYp CTapTEepa, IOKa HE TOYYBCTBYETE CO-
MPOTHUBIICHUE. 3aIlyCTUTE ABUIATENb, PE3KO MOTSHYB
HIHYP.

[Mocie 3amycka ABUTaTENs HOBOPAYMBANTE 3aCIIOHKY
MIPOTHB YaCOBOH CTPEIKH, IIOKa OHA MOJTHOCTHIO HE OT-
KpOETCH.

NYCK ABUIATENS (C ANEKTPOCTAPTE-
POM) (CRYSTAL), CM. PKC. 1

3anpemaercs NPUKACATLCH K KOMIIOHEHTAM JIBH-
A rareJjisi B npouecce padorbl 4 B TeueHue 30 MUHYT
nocJjie OKOHYAHUS PadOThI, TAK KAK OHH HATPEThI
J10 BBICOKOI TeMnepaTrypbl. MOKHO MOJIy4UTh
OKOTH.

BHYTPHU nomeuieHusi. OTpadorasmme ra3pl cojaep-
sKaT MOHOOKCH/I YIJIEPO/Ia — 04€Hb TOKCHYHBIH
ras.
INoxcoenuHUTE COCTUHUTENBHBINA KaOelb K 3a3eMJICHHO-
MY YIUIMHUTEILHOMY ITPOBOY. 3aTeM MOACOCANHUTE Y-
JIMHUTEJIBHBIN TPOBOJ K 3a3eMJIEHHOI po3eTke Ha 220/
230 B.

IIpokoHTpoMHpy#TEe, 9TOOBI pPHIYArd My(PT CICTIICHUS
(N) 1 maeka (O) HaXOAWIUCH B HEpaOOUYeM MOJIOKEHUH.

OTKpoiiTe TOIUMBHBIN KpaH (M).

YcraHoBute BhIKITIOUaTENb (S) B monokenue “ON”.
[ToBepuure 3acionky (L) B monokeHue 3akpbIBaHUSL.
[Ipumeuanue: Eciau aBurarens nporpet, 3acCjIOHKY HC-
MOJIb30BaTh HE TpeOyeTCs.

2-3 pa3a Ha)XMHTE PE3NHOBBIHN ITyCKaTeIb IOITUTOYHOTO
Hacoca (J). Yéequrech B TOM, YTO NPH UCIIOIb30BAHUH
MOAITUTOYHOTO HAcOCa, OTBEPCTHE 3aKphITo. [Ipnmeda-
Hue: Ecnu nBurarens nporper, He HCHONb3yHTe MOAIH-
TOYHBIN Hacoc.

ITyck nBuraremns:

A. HaxmuTe KHOTIKY ITycKa JUIs aKTUBU3ALUH ITyCKaTe-
TS,

B. INocrne 3amycka qBuraressi OTIyCTUTE KHOMKY ITycKa 1
MIOCTETIEHHO OTKPHIBANTE 3aCIIOHKY.

C. Ecin nBurarens HauHeT paborars ¢ nepebosmMu, He-
MEJUICHHO 3aKPOMHTE 3aCIOHKY ¥ BHOBB IIOCTEIIEHHO OT-
KpOHTe ee.

D. CHavaa BbIHBTE BIIKY YJIMHUTEIBHOTO ITPOBOJIA U3
PO3ETKH. 3aTeM OTCOEANHUTE YIITMHUTEIbHBINA IIPOBOA
OT JIBUTATEIIA.

[Tpumeuanne: Bo n36exanre MoBpeKISHIS IEKTPIHIeC-
KOTO cTapTepa BKIIoUaiiTe ero Ha mepuoj 5 cexyHn, 3a-
TEM JKANUTE 5 CeKyH] ITpU BBIKIIOYeHHOM crapTepe. Eciu
JIBUTATEIb HE 3armyckaeTcs mocie 10 monbITok, momox-
qute He MeHee 40 MUHYT /sl OCTBIBAHMS TIEpEe OBTOP-

f 3a11pemaeTca BKJIIOYATh ABHUIaTe/lb MalllMHbI

HOW MONBITKOM 3amycka. Eciu 1Burarens no-npexHemy
HE 3aITycKaeTcs, ciaiiTe ero B 0(UIUaIbHbBII TUICPCKUi
IIYHKT JUIs1 0OCITy>KUBaHHUsL.

8. Tlocne 3amycka gBUTaTeNs MOBOPAYUBANTE 3aCTOHKY
IIPOTHUB YaCOBOM CTPEIIKHU, I0OKA OHA MOTHOCTBIO HE OT-
KpOeTcs.

5.6 BbIKIIOYEHUE OBUTATENA

1. Otmycrute oba peraara Myt cremienus. [Ipamedanue:
Ecnu cHeromerareins OyneT mpooikaTh Bpamarkes, 00-
parurecs K pazaeny “ 7.4”, npuBeACHHOMY HUXE.

2. 3akpoiiTe TOIMBHBIN KpaH (1:M).

3. YeranoBute BeIKiFO4arTedns (1:S) B monokenue “OFF”.

5.7 NYCK

1. Brmmoanure ITyCK ABUTATECJIsA, KaK ONNMCAaHO BBILIC. Hepea
HCIIOJIB30BAHHUEM MalllMHBI I[aﬁTe JABHUTIaTCIIO Hopa60—
TaTb B TCUCHUEC HCCKOJIBKUX MUHYT JJI1 IPOrpeBa.

2. Ortperynupyiite aedekTop pa3rpy304HOro xenooa.

3. TloBepHUTE PETYINPOBOYHBIA PhIYArl U YyCTAaHOBUTE Jie-
¢nexrop Tak, 4ToOBl 00ECIeYUTh OTOPACHIBAHUS CHETa
IO BETDY.

Poluar nepexioueHus nmepeaay He cjaeayer nepe-
MelaTh, €CJIH HAKAT PhIYar My(QThl cuenjeHus.

4. Tlepesemute pryar nNepeKIIOUCHHUS IIepeaad B Tpedyemoe
HIOJIOJKEHUE.

5. HaxmuTe 1o HanpaBIEHUIO BHU3 phIYar MyQTHI IITHEKa
JUIS IPUBEICHUA B ICHCTBHE IITHEKA U BBITSDKHOTO BEHTH-
JsITOpA.

Haoxaronaiite 3a BpamenueM mueka. Cienure 3a
TeM, YTO0BI PYKH, HOTH, BOJIOCHI U He3aKpeIlJIeH-
Hble Kpasi o/IesKIbl HAXOAUJIUCH HA yIaJleHUH OT
JABMOKYIIMXCS YacTell MallIMHbI.

6. Haxmwurte 10 HaNpaBICHUIO BHU3 phryar My THI IIHEKA.
[Tocre 3TOro CHEroOYHUCTHTENh OYACT epeMemaThes
BIIEpE/T HJTM HA3a]] B 3aBUCUMOCTH OT MOJIOKEHHSI, B KOTO-
poe MepeBOAUTCS phluar NepeKIroueHus nepeaad.

5.8 COBETbI MO BOXAOEHUIO

1. JIpurarenp BCeraa A0JKSH paboTaTh B PEXKUME ITOJIHOTO
ra3a Wik OIM3KOM K HEMY PEXUME.

Bo Bpems paGoThI IBUraTe/ s LIYyIIUTEIb U OKPY-
JKalolIUe ero JeTaau CHIIBHO HarpesawTces. Onac-
HOCTbB IIOJTy4CHHH 05KOT0B.
2. Bcernma perynupyiTe CKOPOCTh B 3aBUCHMOCTH OT COCTO-
SIHHS yOUpaeMoro cHera. Peryiupyite CKopocTh mpH Io-
MOIIY phlYara NepexIroueHus nepeaad, a He APoccens.
CHer Jyu1ie Bcero youpars cpa3sy 1ocJje ero BblaIeHusl.
4. Tlo Bo3MOXHOCTH, 00ecrieusTe OTOpachIBAHUE CHETa 110

BETPY.
5. OrperynupyiiTe ION0KeHHE OAIIMaKOB IPU TTOMOIIH
BHUHTOB (11:H) B COOTBETCTBHM C COCTOSTHHEM IOBEPX-
HOCTH:
- IIpm ybopke cHera ¢ poBHOH TOBEPXHOCTH, HAIIPUMED C
acanbra, OalIMaKy JOJKHBI HAXOJUTHCS HA YPOBHE
MIPUMEPHO 3 MM I10J] CKPEOKOM.
- [Ipu yOopke cHera ¢ HepOBHO TOBEPXHOCTH, HAIIPH-
MCEp C rpaBus, OamMaKku JOJOKHBI HAXOOUTHCSA Ha YPOBHE
npumepHo 30 MM 110 CKpeOKOM.
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OrperyiupyiiTe 6alIMaKi TaK, YTOOBI TPaBUIl 1
A KaMHU He MOMNAaJIi B CHeroouucTure/b. [lpu ot-
OpachiBaHUM KaMHel U TPaBHs C BHICOKOH CKOPO-
CTHIO JIIOIY MOABEPTralOTCs OMACHOCTH MOy YeHUS
TpaBM.
Y6eaurech B TOM, 4TO OaliMaKy OMMHAKOBO OTPEryJIHpOBa-
HBI C 00CUX CTOPOH.
6. Orperynupyiite CKOPOCTh TaK, YTOOBI 00CCIICUUTH PaB-
HOMEpPHOE pa30pachIBaHHE CHETA.

npekae 4YeM OYHCTUTH 7KeJ100, BBIMOJHHTE CIeay-
olee:

- OTnycruTe 00a peryara MyQr.

- OCTaHOBHUTE ABHUTATE/b.

- BpIHbTe KJII0Y 32:KMTAaHUS U3 3aMKa.

- OTcoeguHNTE Kabeb OT CBeYH 3aKUTAHUS.

- He npocoBbiBaiiTe pyKH BHYTPbD Kej100a MU
mHeka. [loab3yiiTech HHCTPYMEHTOM AJISl O4UCT-
KH keJ1002a, BXOASIINMM B KOMILIEKT OCTABKH.

5.9 O OKOHYAHUU PABOTbI

1. IlpoBepsTe, HET M OCIAOJICHHBIX U MOBPEXXICHHBIX JIe-
taneil. [Ipn HeoOX0ANMOCTH 3aMEHUTE TIOBPEXKICHHBIC
JeTanu.

2. 3arsgHuTe 0CiIa0JeHHBIE BUHTHI M TAWKH.
3. OumncruTe MalIMHY OT CHETA.

4. HeckonbKo pa3 mepeMecTHTEe OpraHbl YIPaBICHHUS TOTIe-
PEMEHHO BIIepea U Ha3af.

5. TloBepHuuTe 3aciioHKy (L) B monoxeHue 3aKpbIBaHUSA.
6. OrcoenuHuTe Kabelb OT CBEYH 3a)KUTaHUS.

f Ecyin pa3rpy304Hblii :kej100 320UT CHeroMm, To,

He 3akpbiBaiiTe MaIIMHY, IOKA HEe OCTBIHYT JABH-
A rarejib U LIYIIUTENb.

6 TEXHUWYECKOE OBCINYXXUBAHUE

6.1 TPA®UK TEXHUYECKOIO OBCNYXUBAHUA

Onepauus no tex- [Yacrora Tun
HHYECKOMY 00c.y-
JKMBaHHUIO

3amena Macna aura- (I1o npomectsuu 2 [SAE SW30 -
TEIst YacoB U 3aT€EM 10W40
yepe3s Kaxjsle 20
4acoB paOoTEHIL.

IIpuBonusle pemuy, (Ilo npomecTBuu 2
OCYIIECTBUTE MIPO-  [4ACOB U 3aTEM
BEPKY. KayKIBIM TOI.

Coeaunenus, npous- |10 yacos Macimo 10W

BCIUTC CMa3bIBAHHUC.

JlaBnenue B muHax |50 gacoB

100 gacoB Champ. N11YC,

LDF7TC

OcyiecTBuTe Npo-
BEPKy/3aMEHHTE CBe-

9y 3aKUTaHUs.

6.2 3AMEHA MACIA

3aMeHuTe Macio MOCie NePBIX 5 4acoB pabOTHI U 3aTeM 3a-
MeHsiiTe mocie kaxapix 20 yacoB paObOTHI HIIH OIUH pa3 B
Ce30H. MacJio clieiyeT 3aMeHUTD, €CJIM JBUraTesIh Harpena-
ercs.

CaunBaemoe cpa3sy nocJjie 0CTAaHOBA IBUIaTeJIsl MO-
TOPHOE MacJ10 MOKeT ObITh ropsauuM. IloaTomy
nepes CJIMBOM MacJ/1a JaiiTe ABUraTe/II0 0XJIAUTh-
cs1 B TeYeHHEe HECKOJIBKHX MUHYT.

1. Crerka HaKJIOHUTE CHETOOYHCTHUTEIh BIIPABO, YTOOBI
npoOKa OTBEPCTHS AJIs CIIMBa MacJia HaXO/IUIJIaCh B CAaMOM
HUxkHel Touke apuratens (1:Q).

OTBUHTHUTE MPOOKY OTBEPCTHS IS CIIMBA MACIIA.
JaiiTe Maciy cTeub B KOHTEHHED.
3aBHHTHUTE POOKY OTBEPCTHS JJIs CIIMBA Maclia.

3aneliTe HOBoe Macio: TpeOyemble THIT U KOJTHMYECTBO
Macja yKa3aHbl B pazfene “ 5.2, IpUBeI€HHOM BBIIIIE.

6.3 CBEYA 3AXUIrAHUA
ExeronHo unu yepe3 kaxapie 100 yacoB sKCIUTyaTaluy mpo-
BEpSIUTE CBEUY 3a)KUTaHUsL.

Ecnu a1ekTpoas! 00ropenu, O4iCTHTE U yCTAaHOBUTE Ha MEC-
TO CBeUy 3aKHraHus. M3roToBUTE S IBUTATEIs PEKOMEHIY-
€T UCTIONIb30BaTh cieaytomue cBeun: Briggs & Stratton
LDF7TC nnu 5KBUBaICHTHBIE CBEUH.

[IpaBunbHEIT HCKpoBOH poMexyTok: 0,7-0,8 MM

6.4 [OABJIEHUE B LUMHAX

I[aBHeHI/IC BO3yXa B 00eHX IIHHAX JOJI2KHO OBITH OJMHAaKO-
BbIM IJISA JOCTUIKCHUSA HAMITYUIIUX XapaKTCPUCTHK. He 3a-
6yZ[I>Te HaJACTh KOJIIAYKHN Ha KJIallaHbl JJId IPEAOTBPALICHUA
nonagaHus O6p€3KOB B IIITOK KJIallaHAa TPU HaKaYMBaHUN
IIHUH.

PexomeHnyemoe gaBineHue B muHax: 1,2 6ap.

6.5 KAPBIOPATOP

Kaporoparop oTperynupoBaH Ha 3aBofe-u3rotoutene. Ecimm
TpeOyeTCs peryInpoBKa, 00paTuTeCh B B MECTHBIH O(HIIH-
aJbHBIA CEPBUCHBIN LIEHTP.

6.6 CMA3KA
f Ilepen odcay:xuBaHueM yoequTech B TOM, 4TO:

vk

= BBIKJIIOYCH ABUI'ATECJIb;
- OTCOCAUHEH Kaﬁe.ﬂb OT CBCUYH 3aKUTAaHUSA.
6.6.1 CoeauHeHusn

Cwm. puc. 12. [lepeuncieHHbBIC HIDKE COSIUHEHUS CIEAYET
CMa3bIBaTh Yepe3 Kaxple 10 yacoB NCIIOIB30BAHUS MallIU-
HBI, a TAKXKE [TEPeJl ee AIUTEeNBHBIM XpanenueM. Cremyer uc-
M0JIb30BaTh Macio Tuma 10W.

* TlommumHUKY PHIYAroB
*  Pplvar peryaupoBKH HaTSHKEHHS TIPHBOTHOTO PEMHS
*  Ppluar peryaupoBKH HaTSHKEHHS PEMHS ITHEKa

6.6.2 Kopobka nepepau

Hukakue neranu BHYTpH KOpO6KI/I nepeaad HE HyKJAaroTCA B
CMa3Ke

7 OBCNYXXUBAHUE U PEMOHT

Ilepen odcay:kuBaHueM yoequTech B TOM, 4TO:

- BBIKJIIOYEH IBUTATE]b;

- OTCOeJHEH Ka0e/Ib 0T CBeYH 3a:KUTAHMA.
Ecnu B cOOTBETCTBHHU C HHCTPYKIMAMHU MAIIHHY CIETyeT
MOAHATH 32 MEPEJHIO0 YacTh U YCTAaHOBUTH HAa KOXKYX IITHE-
Ka, CIIEAYET CIUTh TOIUIMBO M3 TOIUIMBHOTO OaKa.
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CaeiiTe TOILIMBO HA OTKPBITOM BO3/IyXe, IIOCJIE TO-
ro KaK OCThIHET IBUTaTe b, 3anpenmaercs KypuTh
BO BpeMms ciiuBa TomuBa. CieiiTe TOIUINBO B M-

KOCTh, CIeNHAJTbHO MPETHAZHAYECHHYIO LISl Xpa-
HeHus1 OeH3MHA.

7.1 MNMOWUCK U YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEN

X0 paboTaer.

JIAMS KOJIIMadyKa 3aJIi-
BOYHOT'O OTBCPCTHUA.

Heuncnpas- |Bo3moskHas npuynHa |YcTpaHeHue
HOCTH
JlBurarens |/{Burarens 3aroruieH. |[loBropute nmonbITKH
HE 3amycKa- 3aMycKa B BBIKJIIO-
eTcsl. YEHHOM HOJI0KEHUU
MIOJTHOTO Ta3a Jpoc-
CeJIbHOM 3aCTIOHKH.
Hanuune Bonp! B Ton- |ClieliTe copepKuMoe
JIMBE WJIX TOILJIUBO Oaka u 3aJieiiTe B
SIBIISIETCSI CTAPBIM. HET0 CBEXee TOILIH-
BO.
IIpouee. TmiarensHO MPOBEPB-
Te MPOoLEAypyY 3aIryc-
Ka B COOTBETCTBUU C
JTAHHBIM PYKOBOJC-
TBOM.
JBurarens |HeucnpaBHOCTb cBeuH |3aMEHHUTE CBEUY
pe3Ko 3aKUTaHUS. 3aKUTaHUS.
3allyCKaCT- 1336 10kMpoBaHa BEeHTH- [[IpOYNCTHTE BEHTH-
Cs WIH IIJI0-

JIAIHUIO.

7.2 PETYIIMUPOBKA JIE3BUA CKPEBKA U BALL-

MAKOB

Jle3Bue ckpedka (1:V) u 6ammaku (1:H) n3HammBaroTcs B
MPOLIECCEe JTUTENLHOTO UCTIOIb30BAHUSI.

Otperynupyiite Jie3Bre cKkpeOka (00s3aTeIbHO BMECTE C
OamiMakaMu) Ha HY)KHOE PAacCTOSHHE OT 3€MIIH.

CkpeOok 1 OalIMaky UMEIOT JIBe pabo4re MOBEPXHOCTH, IO~
9TOMY IOCJIC M3HAIIMBAHUS OTHON U3 HUX, UX MOXKHO Iepe-
BOpa4MBarTh.

Cm. “5.7".
7.3 OBLUME CBEAEHUA O PEMHAX

PemeHHBIC IPUBO/IBI TOZJIEKAT ITPOBEPKE COCTOSHUS U PETY-
JMPOBKE OJHMH Pa3 B CE30H U 3aMEHe 110 Mepe HeoOX0oIuMoc-
TH. Bee 911 ornepanyy TOIKHBI BEITOTHATHCS
creruanicTaMy O(QUIHAIBHOTO TyHKTa OOCITYKUBaHNUS.

7.4 PEIYJIMPOBKA TPOCOB YNPABJEHUA

IIpu 3amMeHe peMHEH ClleIyeT TaKKe OTPEryIHPOBATh Pery-

JIUPOBOYHBIE TPOCHI (CM. HUXKE).

1. CHuMHTE 3aIIATHBINA KOJITAYOK CBEYHM 3aKUTaHMS.

2. Haxwmure poryar BHu3 (1:0 unm 1:N). [Ipu HaxkaTtum Ha
phIYar TOJHKHO BO3HUKATH OIMPECIICHHOE COMPOTURIIC-
HUE, a IPU OTITyCKaHUH phIYar JOJHKEH BO3BpAIIAThCS B
HCXOJHOE IOJIOKECHHE.

3. BbINOIHUTE PEryIUPOBKY COMNIACHO CIEAYIONIMM YKa3a-
HUSM::

Ocna0bre KOHTPralKy
[ManbiiaMu BBUHTUTE PEryJIMPOBOYHBIN ITOK A0 Tpedye-

bammaku otperynupo-
BaHBl HEOIUHAKOBO.

IIpousBenure pery-
JIMPOBKY JIE3BUS
ckpeOKka 1 0arMakoB.

Jle3Bust ckpeOKoB
OTpPEryJIHpOBaHbI
HEOIMHAKOBO.

IIpoussenure pery-
JMPOBKY JIE3BUS
ckpeOka 1 OarMakoB.

IlIHex He  |[3a0IOKMPOBaH BCieAC- |BRIYMCTHTE IITHEK C MOTO IOJIOKEHU. . .
BpalllaeTCs. |[TBUE HAJIU4YMS MOCTO- |[MOMOIIBIO MAJIOYKH, 3aKpernuTe peryinupOBOYHBIH IITOK, 3aTAHYB KOHTPraiKy.
POHHETO ITpeaAMeTa. BXOJISIIIIEH B KOMII- 4. TIpoBepbTe PEryIHpPOBKY B COOTBETCTBHH C IPUBE/CH-
JIEKT IIOCTaBKH. HOI1 BBIIIIE NIO3UIKEH 2 U B Cllydae HEOOXOAUMOCTH MPO-
ITomomka cpe3Horo 3aMeHHUTe NONOMaH- HU3BCIUTE HOBYIO PErYIIMPOBKY.
i HBIH WTHQT. 7.5 3AMEHA CPE3HbIX BOJITOB (1:W)
Ipuonnoii pemens  |[Ipoussenute pery- [IHek mpUKpEIUIeH K Baly CICIHaIbHBIMUA OOITaAMH, KOTO-
HIHEKa IIPOCKAJIB3bIBA- JIMPOBKY PCMHSA 1 phbl€ pa3pyllaroTcs IPHU 3aCTPEBAHUU TIOCTOPOHHMX NIPeaMe-
CT. Tpoca. TOB B KOXyX€ IITHEKA.
IIpuBoaHOii peMeHb  3aMEHHTE PEMCHE. Hcnoap3yiiTe TOAbKO (PUpPMEHHbIE 3aNIaCHBIE Yac-
ITHEKA pa3opBaH. I\ Tu. HcnoabsoBanue Goaros APYIUX THIIOB MOKET
IITnexk ne  |[IpuBogHoli pemenbp  |[IpousBenute pery- NMPUBECTH K BLIXOAY MAallIUHBI U3 CTPOS.
OCTaAHAaBIIM- ([IHEKa HE OTPETYJIHUPO- |TUPOBKY PEMHS. 1. OcTaHOBHUTE IBUTATEIb.
BacTCA IpH  |BaH. 2. OtcoenuHuTe Kabelb OT CBEUH 3aKUTaHMS.
OTIyCKa-
HPII/Iy — Hanpasnsromas npu-  |[Ipoussenure pery- 3. VYb6emutech B TOM, UTO BCE BpalllaloIIuecs JeTaId OCTa-
p " |BOZIa IIIHEKA HE OTPETY- [IMPOBKY HAIPaBIISIO- HOBUJINC.
JIMpOBaHa. HICH. 4. H3Bnekure NOCTOPOHHUI MpEeAMET U3 IIHEKA.
Creroounc- |/laBneHue B IMHAX [Ipousseaure pery- 5. CoBMecCTUTE OTBEPCTHUS HA BAJy U Ha IIHEKE.
TUTETb HEOINHAKOBOE. JTMPOBKY AaBICHUS B 6. VianmrTe 4acTH CIOMAHHOTO GOJITA.
IOBOpavH- LIMHAX. o .
BaeT(BI s 7. YcraHOBHTE HOBBIH (PUPMEHHBIH OOIT.
Tonbpko onHO Koneco  |[IIpoBeprre CTOMOPHI
EZ;HY CTOPO- |gpnsteTcs MPUBOIHBIM. [KOJIEC.
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8 XPAHEHUE

HOM, 32JIMTHIM B TOIUIMBHBIN 0aK, B 3aMKHYTOM
NPOCTPAHCTBE ¢ IJI0X0i BeHTH IsiuMel. Ilapbl
0eH3MHAa MOT'YT BCTYIIUTh B KOHTAKT ¢ HCTOYHHKA-
MH OTKPBITOI0 INIAMEHH, HCKPAMH, OTHEM CHTa-
peT ¥ T.IL.
Ecnu npeanonaraercst XxpaHUTh CHETOOYHCTHTEINB CBbIe 30
JHEH, peKOMEHIYETCsl IPUHSTD CICTYIOIINE MEPBI:

1. OmnoposxHute OeH300aK.

2. BxirouuTe aBUTATENb U AaliTe €My mopaboTark, oka He
3aKOHYUTCS TOILTHBO.

3. 3aMeHHTEe MOTOPHOE Macllo, €CJIM Macjo UCII0JIb30Ba-
JIOCh B TEUCHUE 3 MECSIICB.

4. CHUMHTE CBEUy 3a)KUTAaHUS U HAJIEHTe HEMHOTO MOTOP-

Horo Macna (mpumepHo 30 M) B orBepcTHEe. Heckombko

pa3 MpoBepHUTE KOJIEHUATHIN BaJ JBHUrarTeis. BBunture

CBEUY 3)KHTaHHSA.

TorarenbHO OYMCTUTE BCIO MAIITUHY.

6. CmaxsbTe Bee JeTajn, Kak yKa3aHo B pazzene “ 6.6, mpu-
BE/ICHHOM BBIIIIE.

7. IlpoBepbTe CHETOOUHCTHUTENb Ha HATTMYUE TOBPEIKICHUMN.
[Ipu HEOOXOOMMOCTH BBIITOTHUTE PEMOHT.

8. 3axpacsTe BCe NOBPEKICHHBIE yUaCTKH KPACOYHOTI'O IOK-
PBITHSL.

9. ITokpoiiTe OTKPHITHIE METALTNYECKHE TOBEPXHOCTH aHTH-
KOPPO3HUOHHBIM COCTaBOM.

10. ITo BOBMOXXHOCTH, XpaHUTE CHETOOUYUCTUTENIb BHYTPH
TIOMEIICHUSL.

f SanpemaeTca XPAaHUTDb CHEIrOOYMCTUTE/Ib € 0eH3HU-

9]

9 NEUCTBUSA NMPN OBHAPYXXEHWUU MNO-
JIOMOK

OdunuanbHble CEPBUCHBIE LICHTPHI BHIMOIHAIOT PEMOHT U
obcmyxunBanue. [Ipu 3ToM UCTIONB3YIOTCS TOIBKO (PUPMEH-
HBIE 3aIlaCHbIC YaCTH.

BsbI MOXeTE BBIMOIHUTH MPOCTONH PEMOHT CAMOCTOSTENILHO?
Hcnonp3yiiTe ToMbKO (pUpMEHHBIE 3anacHble yacTH. dup-
MCHHBIE 3allaCHbIE YacTH, CIICIUAIBHO NTPEeAHA3HAYCHHbIC
JUIS 3TON MAaIlIMHBI, CYIECTBEHHO 00JIer4atoT BHIIIOIHEHHE
pabor.

3amacHble 4aCTH MOYKHO IPUOOPECTH Y MECTHOTO O(pUIIHU-
QJIHOTO AMJIEpa WM B CEPBUCHBIX [IEHTpAX.

[Tpu 3axa3e 3amacHBIX YacTei: YKaXUTe HOMEP MOJEIH U
roJl NpHOOPETEeHHs MaIlIMHBI, a TAKKe HOMEP MOAENH U THUII
JIBUTATEIIs.

10 YCNOBUA NMPOOAXU

Ha nedexTbl H3roToOBICHUS U MaTEPUAIOB JaeTCs MOTHAS r'a-
panTus. [Tonb3oBarens 00s3aH CTPOTO CJIEI0BATh HHCTPYK-
L1SIM, TPUBEICHHBIM B ITOCTABIISIEMOM JOKYMEHTALIUH.

[apaHTHs HE paclpoCTpaHsAeTCs Ha TIOBPEXK/ICHUS, BOSHUK-

1€ BCJICACTBUE:

- 0TKa3a MOJb30BaTelsl OT O3HAKOMIICHHUS C COIPOBOXKIA-
folIe TOKyMeHTaIuen

- HeOpexHOTo oOpaleHus,

- HeMpPaBWIBHOTO HIIH 3aIPEIIeHHOr0 CI0c00a UCOb30-
BaHUsI WA COOPKH,

- HCIOJIb30BaHMS 3aMaCHBIX YacTeil IPyruX MPOU3BOIUTE-
JIeH,

- HCHOJIB30BaHUS MPUHAIICIKHOCTEH, HE MOCTABIIEMBIX
win He onoOpeHHbIX koMmanuedr GGP

TapanTHs TakxKe HE PACIPOCTPAHSIETCS Ha:

-- W3HAIIMBaeMbIe KOMIIOHEHTBI, TAKHUE KaK IIPHBOHBIC
peMHH, ITHEeKH, Gapbl, Kojieca, Cpe3Hble OOJITHI U POBO-
pit: N

- HOpPMAJIbHBIA U3HOC;

- nBurarenu. Ha HUX IpeIOCTaBIAIOTCS TAPAHTUHU U3TOTO-
BUTEJICH, C OTICIbHBIMU YCIIOBUSMH U CPOKAMH.

[MokynaTep 3alKIICH HAIIMOHATBHBIMH 3aKOHAMH OXPaHBI

npaB norpedurens. I[IpaBa, KOTOpbIE PEIOCTABICHBI IOKY-

TATEJI0 STUMH 3aKOHAMU, HE OXBaTHIBAIOTCS HACTOSIICH Tra-

paHTHEN.
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1 OBECNE

2 BEZPECNOSTNi POKYNY

Tento symbol znamena POZOR. NedodrzZeni

pokynii miiZe vést k viZznému zranéni osob nebo
k poskozeni majetku.

1.1 SYMBOLY

Na stroji jsou umistény nasledujici symboly. Informuji vas,

kdy je pfi jeho pouzivani tfeba dbat zvySené opatrnosti.

Symboly maji nésledujici vyznam:

Vystraha.

>

Pted pouzitim stroje si prectéte
uzivatelskou pfiruc¢ku a seznamte se s
jejimi pokyny.

Nl

Vyjméte klicek ze zapalovani, odpojte
kabel zapalovaci svi¢ky a piectéte si

Q| IO

STOP | prislusné pokyny v uZivatelské piirucce.
Nebezpeci — otacejici se vrtule.
A%y | Nebezpeti — otacejici se Sroub.

%

Ruce méjte v dostatecné vzdalenosti od
vyhazovaciho kominu.

Ruce a chodidla udrzujte v dostatecné
vzdalenosti od otacejicich se soucastek.

Hrozi nebezpeci popaleni.

Piihlizejici lidé musi byt vzdy v
dostatecné vzdalenosti od stroje.
Vyhazovaci komin nikdy nesmérujte na
prihliZejici osoby.

Vzdy pouzivejte ochranné klapky na usi.

(:::E» %ﬁ% 2?! SR

1.2 ZNACENI

1.2.1 Obrazky

Obrazky v této piirucce jsou znaceny Cisly 1, 2, 3 atd.
Soucasti zndzornéné na obrazcich jsou znaceny pismeny A,
B, C atd.

Odkaz na soucast C na obrazku 2 je uveden takto:

,,Viz obr. 2:C* nebo jednoduse ,,(2:C)*

1.2.2 Nadpisy

Nadpisy v tomto navodu k pouZiti jsou ¢islovany podle
nasledujiciho piikladu:

»1.3.1 VSeobecna kontrola bezpecnosti je dil¢i nadpis pod
,,1.3 Kontrola bezpecnosti“ a je uveden pod timto nadpisem. .
Pfi odkazovani na nadpisy se normalné uvadi pouze ¢islo
nadpisu. Napt. “Viz 1.3.1.”.
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21 OBECNE

* Proététe si, prosim, pecliveé tyto pokyny. Seznamte se se
vSemi ovladacimi prvky a nauéte se spravné pouzivat
zafizeni.

* Nikdy nenechavejte stroj obsluhovat détmi ani jinymi
osobami, které nejsou seznameny s témito pokyny. Vek
obsluhujici osoby mtize byt omezen mistnimi predpisy.

* Nikdy stroj nepouzivejte, pokud jsou v jeho blizkosti jiné
osoby, zejména déti nebo zvirata.

+ Pamatujte, ze obsluha nese odpovédnost za poranéni
osob ¢i poskozeni majetku zplisobené provozem stroje.

» Davejte pozor, abyste neuklouzli nebo neupadli, zejména
pokud se strojem couvate.

+ Nikdy nepouzivejte stroj, pokud jste pod vlivem
alkoholu, 1ékti nebo pokud jste unaveni ¢i nemocni.

2.2 PRIPRAVA

e 7 mista, ze kterého budete odklizet snih, odstrarite
vSechny cizi pfedméty.

* Pred spusténim motoru vypnéte vSechny ovladaci prvky.

* Se sné¢hovou frézou pracujte vzdy pouze ve vhodném
obleceni. Noste boty, které dobie drzi na kluzkém
povrchu.

+ Vystraha — benzin je vysoce hoflava latka.

A. Palivo vzdy skladujte ve zvlaStnich nddobach, které
jsou k tomuto tGcelu specialné uréeny.

B. Palivo nalévejte nebo dopliujte pouze venku a pfi této
praci nikdy nekuite.

C. Palivo nalévejte dfive, nez spustite motor. Nikdy
neodstraniujte vicko nadrze a nedopliujte benzin, pokud
je motor v chodu nebo je dosud horky.

D. Pevné nasroubujte zpét vicko palivové nadrze a rozlité
palivo otfete.

* Nastavte vysku skiiné nabiraciho Sroubu tak, aby se
nedotykala povrchu Stérkovych cest.

* Za zadnych okolnosti neprovadéjte jakékoliv nastaveni
stroje, je-li motor v chodu (pokud tak neni uvedeno v
pokynech).

* Nez zaénete odklizet snih, vyckejte, az se snéhova fréza
prizptsobi vnéjsi teploté

+ Pfi praci se strojem, jeho udrzbé i opravach vzdy
pouzivejte ochranné bryle nebo §tit.

23 PROVOZ

* Ruce a chodidla udrzujte v dostate¢né vzdalenosti od
otacejicich se soucastek. Vyhybejte se otvoru
vyhazovaciho kominu.

* Snéhova fréza se nikdy nesmi pouzivat k odklizeni
nic¢eho jiného nez snéhu.

+ Bud’te opatrni pfi piejizdéni nebo pojizdéni po
Stérkovych cestach, chodnicich a silnicich. Davejte pozor
na skrytd nebezpeci a projizdéjici vozidla.

* Vyhazovaci komin nikdy nesméfujte na vefejné
komunikace a vozidla.

* Narazi-li snéhova fréza na cizi pfedmét, vypnéte motor,
odpojte kabel svic¢ky a peclivé prohlédnéte stroj, zda
nedoslo k jeho poskozeni. Pfed opétovnym pouzitim stroj
opravte.




CESTINA

Zacne-li stroj nadmérné vibrovat, vypnéte motor a
okamzité se pokuste nalézt pticinu vibraci. Vibrace Casto
signalizuji, Ze se strojem neni néco v poradku.

Vypnéte motor a odpojte kabel od zapalovaci svicky:

A. kdyZ odchazite z mista obsluhy stroje,

B. je-li podavaci Sroub nebo vyhazovaci komin ucpany a
je tieba je prodistit,

C. nez zacnete stroj sefizovat nebo opravovat.

Pted ¢isténim, opravou ¢i prohlidkou stroje se ujistéte, ze
vSechny otacejici se ¢asti jsou v klidu a v§echny ovladaci
prvky jsou vypnuty.

Pokud chcete nechat stroj bez dozoru, vypnéte vsechny
ovladaci prvky, zafad’te neutral, vypnéte motor a vypinac
motoru nastavte do polohy ,,OFF*,

Nikdy nenechévejte motor bézet v uzavienych
prostorach; vyjimku tvofi vyjizdéni a zajizdéni na misto
uskladnéni. V takovém piipadé musi byt dvefe budovy
oteviené. Vyfukové plyny jsou jedovaté.

Nikdy nejezdéte napii¢ svahem. Po svahu se pohybujte
shora dolt a zdola nahoru. Pfi zméné sméru pohybu po
svahu bud’te opatrni. Nepracujte na ptikrych svazich.
Stroj nikdy nepouzivejte bez dostate¢né ochrany nebo s
odmontovanymi ochrannymi prvky.

Stavajici ochranné prvky nesmi byt odmontovany ani
odpojeny.

Nemeéite nastaveni regulatoru motoru a nevytacejte jej
do vysokych otacek. BEézi-li motor ve vysokych
otackach, zvySuje se nebezpeéi zranéni osob.
Pouzivate-li snéhovou frézu v blizkosti hrazeni, vozidel,
oken, sjezdovek apod. vzdy nejprve spravné nastavte
deflektor vyhazovaciho komina.

Déti musi byt vzdy v bezpeéné vzdalenosti od pracovni
oblasti stroje. Dohledem nad détmi povéite dalsi
dospélou osobu.

Nepfietézujte stroj, neodklizejte snih prilis rychle.

P1i couvani bud’te opatrni. Pfed couvanim i behem néj se
divejte za sebe a kontrolujte, zda za vami nejsou zadné
prekazky.

Vyhazovaci komin nikdy nesmérujte na ptihlizejici
osoby. Nenechavejte nikoho stat pted strojem.

Pokud stroj nepouzivate nebo pfi jeho prepravé odpojte
nahon Sroubu. Pfi pieprave stroje na kluzkém povrchu
nepojizdéjte pfilis rychle.

Pouzivejte pouze prislusenstvi schvalené vyrobcem
stroje.

Snéhovou frézu nikdy nepouzivejte pii Spatné
viditelnosti nebo slabém svétle.

Za kazdych okolnosti si zachovejte rovnovahu a pevné
drzte rukoje’.

Snéhovou frézu nikdy nepouzivejte na stiese.
Nedotykejte se soucasti motoru, které se za chodu
zahtivaji. Hrozi nebezpeci popaleni.

UDRZBA A USKLADNENI

Utahnéte vSechny Srouby a matice, aby byl stroj v
bezpeéném provoznim stavu. Pravidelné kontrolujte
pojistné srouby.

Vzdy pouzivejte originalni nahradni dily. Jiné nez
originalni nahradni dily mohou ptedstavovat nebezpeci
zranéni, 1 kdyz se ke stroji hodi.

otevienym ohném nebo jiskrami.

* Nez stroj ulozite, nechte motor vychladnout.

€9

» Stroj, v jehoz nadrzi je palivo, neskladujte v budovach,
kde se mohou benzinové vypary dostat do styku s

» Pfed uloZzenim stroje na del$i dobu si pieététe pokyny

vyrobce.

*  Vyméite poskozené vystrazné a instrukéni nalepky.
* Po pouziti nechte stroj s otacejicim se Sroubem nékolik
minut bézet. Zabranite tak zamrznuti Sroubu.

3 MONTAZ

Poznamka: Prava a leva strana uvadéna v pokynech je
myslena z pozice obsluhy stojici za strojem.

3.1

OBSAH VNEJSIHO BALENI

Podrobné pokyny k montazi jednotlivych souéasti naleznete

podle nasledujici tabulky:

Spojovaci soucastky

Polozka

]
=
[«
o
-

Snéhova fréza

Prestavovaci paka

Radici paka

Vyhazovaci komin

Rukoje’

Ptedni panel

Panel prevodovky

—| »| X| g T —

Navod k obsluze

Montazni sada s podrobnymi pokyny,
viz nasledujici tabulka

U [ (VN (VN [T [ (N [

Montazni sada je zabalena ve dvou saécich a obsahuje tyto

soucasti:

Spojovaci soucastky

Polozka

Obr.

~
S
[«
o
-

Sroub panelu ptevodovky (Cube)

3a

Podlozka panelu ptevodovky (Cube)

3a

Matice panelu prevodovky (Cube)

3a

Sroub rukojeti

45

Ctythranné podlozky rukojeti

N

Podlozky rukojeti

Podlozky pro piestavovaci paku

Pojistny ¢ep ptestavovaci paky

Rukoje’ pfestavovaci paky

Podlozka rukojeti pfestavovaci paky

Sroub rukojeti piestavovaci paky

Sroub predniho panelu

Kratky Sroub tadici paky

—| g B Ol < Q| N| O W] >

Pojistna matice k predchozimu Sroubu

Dlouhy Sroub fadici paky

Béhouny

| <

Sroub k Béhounim

Podlozky k Béhountim

Matice k Béhounim

N | Q] I O O \O| O\ o 00| o CO| O
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Krom¢ toho je soucasti dodavky nasledujici prislusenstvi/
nastroje:

PiisluSenstvi/nastroj Polozka |Obr. |Pocet

Nastroj na ¢isténi vyhazovaciho G 1 1
kominu

Nahradni pojistné Srouby

Kli¢ zapalovaci svicky - -

Inbusovy kli¢ - -

—_| = =N

Kli¢ zapalovani, nahradni - -

3.2 VYBALENI
1. Z krabice vyjméte vSechny volné dily.

2. Odiiznéte vSechny rohy krabice a bo¢ni stény sklopte k
zemi.

3. Vyjméte snéhovou frézu z krabice.

3.3 RUKOJET
K montazi jsou tfeba dvé osoby, protoze rukojet’ se musi
piidrzovat ve spravné poloze.
1. Polozte snéhovou frézu na nabiraci Sroub.
2. Cube:
Sestavte panel prevodovky. Viz obr. 3a.

Crystal:
Povolte obé kola a vysunite je piiblizné o 10 cm smérem

od frézy.

3. Viz obr. 3b. Drzte rukojet’ pfimo nad snéhovou frézou a
na piislu$né strany zahaknéte lanka. Umisténi lanek znaéi
prohlubné (Z) a (Y). Na obr. 2 je znazornéno konecné
umisténi lanek.

4. Viz obr. 4. Na horni §roub (A) nasad’te ¢tythrannou
podlozku (B) protahnéte jej otvorem v rukojeti a
priSroubujte na obé¢ strany frézy. Zatim neutahujte.

5. Viz obr. 5. Opatrné sklopte rukojet’ vpied a na obou
stranach pripevnéte dva spodni Srouby (A) s podlozkami
©).

6. Zkontrolujte, zda jsou lanka umisténa v prohlubnich (Z)
a (Y) podle obr. 2.

Utahnéte vSechny ctyfi Srouby (A).
Kola zasuite zpét a pripevnéte je k hiideli.
Postavte snéhovou frézu na kola.

0. Pfedni panel zasuiite do Ctyi otvort rukojeti a zespoda jej
upevnéte Ctyfmi Srouby s podlozkami. Viz obr. 6.

3.4 VYHAZOVACIi KOMIN, VIZ OBR. 7

1. Vyhazovaci komin (D) poloZte na ptirubu.

2. Upevneéte tfi podlozky (E), kazdou dvéma Srouby.
3. Nalezité je utdhnéte.

3.5 PRESTAVOVACI PAKA, VIZ OBR. 8

1. Prostréte piestavovaci paku zepiedu skrz oko (F).

2. Vlozte konec htidele do plastové objimky a natocte
$nekové kolo do vyfezu ve vyhazovacim kominu.

Nasad’te podlozku (Z) a zajistéte ji zdvlackou (G).

4. Pomoci Sroubu (R) a podlozky (Q) nainstalujte podlozku
(Z) arukojet’ paky (Y).

5. Uplnym otoéenim na obi strany zkontrolujte funkci

vyhazovaciho komina. Mil by se volni otaéet.

= 0 %0 =
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3.6 RADICi PAKA, VIZ OBR. 9
Podle nasledujiciho postupu upevnéte fadici paku k
ptevodovce:

1. Postavte stroj na skfiil Sroubu a fadici paku (H) posuiite
na prvni rychlost vpted. Viz obr. 9.

2. Do uhlového spoje a otvoru hfidele zasuiite Sroub (I).
Sroub utahnéte.

3. Utahnéte Srouby (U) fadici paky a tthlového spoje.4.

4. Utahujte Sroub (V) dokud fadici paka nezlistava v
polohéch rychlostnich stupiii zobrazenych na panelu.
Utahnéte pojistnou matici (W).

5. Postavte stroj na kola.

3.7 KONTROLA OVLADACICH LANEK

Je mozné, ze pied prvnim pouzitim snéhové frézy bude tieba
ovladaci lanka nastavit.

Viz nize “7.4”.

3.8 TLAKV PNEUMATIKACH

Zkontrolujte tlak v pneumatikach. Viz “ 6.4”.

4 OVLADACI PRVKY

Tlumic motoru je osazen ochrannou mfizkou.
Motor smi byt spustén pouze pokud je tato miizka
namontovana a neposkozena.

Viz obrazky 1.

41 OVLADAC PLYNU (K)
Ridi ota¢ky motoru. Ovlada¢ plynu ma 2 polohy:

9 1. Plny plyn

-~ 2. Chod naprazdno

42 SYTIC (L)
Slouzi ke spousténi studeného motoru. Syti¢ ma dvé polohy:
el Nahoru - syti€ je zapnuty (pro startovéani studeného
motoru)
Doleva- syti¢ je vypnuty

4.3 PRIMY VSTRIK PALIVA (J)

Stisknutim gumového tlacitka pfimého vstiiku se
nacerpa palivo piimo do karburatoru, coz usnadni
spusténi studen¢ho motoru.

4.4 PALIVOVY KOHOUT (M)

JKZd Palivovym kohoutem se otevird piivod paliva do
RN karburitoru. Pokud stroj nepouzivate, vzdy uzaviete
palivovy kohout.

Doleva - otevieny.
Nahoru — zavieny.

4.5 TLACITKO STARTERU - ELEKTRICKE
SPOUSTENI (R) (CRYSTAL)

Spousti motor elektrického startéru.
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4.6 VYPINAC MOTORU (S)
Slouzi k zastaveni motoru. Vypina¢ mé dve polohy:

IRl Vytazeny - “OFF” — vypnuti motoru, motor nelze
1( y nastartovat.

Zasunuty - “IN” — chod motoru, motor Ize
nastartovat.

4.7 ELEKTRICKY KABEL - ELEKTRICKE
SPOUSTENI (T) (CRYSTAL)

Slouzi k napajeni startéru. Kabel pfipojte k uzemnéné
zasuvee o napéti 220/230 V pomoci tfizilového
prodluzovaciho kabelu. Je vhodné pouzit zemnény
zkratovaci jistic.

4.8 RUKOJET STARTERU (U)

Samonavijeci ru¢ni startér

4.9 VICKO PRO DOPLNOVANi OLEJE/OLEJOVA
MERKA (P)

=7~ Slouzi k dopliiovani a kontrole hladiny motorového
oleje.
Hladina oleje musi sahat do spodni ¢asti otvoru.

410 VICKO NADRZE (C)
i Pro dopliiovani paliva.

411 VYPOUSTECI ZATKA OLEJE (Q)
Pro vypousténi starého oleje pii jeho vyméng.

412 KRYT ZAPALOVACI SVICKY (F)

Kryt 1ze snadno odstranit rukou. Zapalovaci svicka je
namontovana pod krytem.

413 RADICIi PAKA (D)
Stroj ma Sest dopfednych a dvé zpétné rychlosti, které slouzi
k regulaci rychlosti.
Qadici pakou lze pohybovat pouze je-li paka
spojky stisknuta.
414 PAKA SPOJKY — POHON KOL (N)
4— Po zafazeni rychlosti a pritlaceni paky spojky k
rukojeti se za¢nou otacet kola.
Umisténa na pravé strané rukojeti.

415 PAKA SPOJKY - POHON SROUBU (0)
o) Pritlacenim paky k rukojeti se aktivuje pohon
nabiraciho $roubu a vrtule.
Umisténa na levé strané rukojeti.

416 PRESTAVOVACI PAKA (N)

Prestavovaci paka slouZzi k nastaveni sméru odhazovaného
sn¢hu.
a2 1. Otacenim paky po sméru hodinovych rucicek se
& vyhazovaci komin otaé¢i doleva.

pr—

¥ 2. Otacenim paky proti sméru hodinovych rucicek se
’jﬂ vyhazovaci komin otaci doprava.

417 PATKY NABIRACIHO USTROJi (H)

Slouzi k nastaveni vysky skiiné nabiraciho Sroubu nad zemi.

418 ZAMEK KOL

Viz obr. 10. Levé kolo je na ose upevnéno pomoci pojistného

¢epu. Pojistny Cep lze nastavit do dvou poloh:

A) vnitini poloha — pohon obou kol

B) vné&jsi poloha — pohon jednoho kola Usnadiiuje
manipulaci se strojem pii zataceni.
- vhodna pfi odklizeni mensiho mnozstvi sn¢hu -
vhodna pro uskladnéni stroje

4.19 DEFLEKTOR VYHAZOVACIHO KOMINU (A)

Povolte kiidlové matice a vyhazovaci komin nastavte do
pozadované vysky.

Dole — mensi vzdalenost

Nahote — vétsi vzdalenost

4.20 NASTROJ NA CISTENI VYHAZOVACIHO
KOMINU (G)
Nastroj na ¢isténi vyhazovaciho kominu je umistén na
drzaku na horni strané skiin€ nabiraciho sroubu. Musi se
vzdy pouzivat k ¢isténi vyhazovaciho kominu a nabiraciho
Sroubu.
Pted ¢iSténim vyhazovaciho kominu vZdy zastavte
motor.
Nikdy necistéte vyhazovaci komin rukou. Hrozi
nebezpeci vazného poranéni.

5 POUZITi SNEHOVE FREZY

51 OBECNE
Motor nespoustéjte diive, nez provedete vSechny kroky
uvedené v kapitole “ 3.
Peed pouzitim snihové frézy si dukladni peeétite
A pokyny a vystrazné a informaéni §titky na stroji a
obeznamte se s jejich vyznamem.
Pei praci se strojem, jeho tudrzbi i opravach vzdy
pouZivejte ochranné bryle nebo stit.

5.2 PRED SPUSTENIM

Pted pouzitim stroje do motoru nalijte olej.
Nestartujte motor, dokud jej nenaplnite olejem.
Motor bez oleje by se mohl vazni poskodit.
1. Umistéte stroj na vodorovnou podlozku.

2. Povolte zatku plniciho hrdla oleje (11:F) a napliite olej po
spodni stranu otvoru na plnéni oleje.

3. Pouzivejte olej SAE 5W30-10W40, oznaceny jako tiida
A.PI ,,SF“, ,,SG“ nebo ,,SH*.

4. Motorova skfin pojme: 0,6 1.
5. Vrat'te zatku plniciho hrdla oleje (11:F).
Peed pouzitim stroje vidy zkontrolujte hladinu oleje v

motoru. Pei kontrole musi stroj stat na vodorovném
povrchu.

5.3 PLNENi PALIVOVE NADRZE
Pouzivejte vyhradné bezolovnaty benzin. Nesmite pouzivat
smés benzinu s olejem pro dvoutaktni motory.

UPOZORNENI! Vezméte na védomi, Ze bezolovnaty benzin
podléha zkaze. Proto nekupujte vice benzinu, nez muzete
spotiebovat béhem 30 dni.

Lze pouzivat benzin Setrny k prostredi, tj. alkylatovy benzin.
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Slozeni benzinu tohoto typu je méné skodlivé pro lidi a
ptirodu.
Benzin je vysoce hoglavy. Palivo vZdy skladujte v
kanystrech, které jsou k tomuto uiéelu specialni
vyrobeny.

Palivo skladujte na suchém dobge vitraném misti

—ne v uzaveené budovi. Palivo skladujte mimo
dosah diti.

Nadrz naploujte nebo doploujte benzinem

vyhradni venku a nikdy pei tom nekusete. Palivo

doploujte peed spustinim motoru. Nikdy

neodstraoujte vieko nadrZe a nedoploujte benzin,

pokud je motor v chodu nebo je dosud horky.
Nepliite palivovou nadrz az po okraj. Po doplnéni paliva
pevné nasroubujte zpét vicko palivové nadrze a rozlité palivo
otfete.

5.4 SPOUé:I'IvENi MOTORU (BEZ ELEKTRICKEHO
STARTERU), VIZ OBR. 1

f Za chodu a aZ 30 minut po vypnuti se nedotykejte

soucasti motoru, které se zahfivaji. Hrozi
nebezpedi popaleni.

Nikdy nenechavejte motor bézZet v uzavirenych
prostorach. Vyfukové plyny obsahuji oxid
uhelnaty, velmi toxicky plyn.

1. Paky pohonu kol (N) a nabiraciho $roubu (O) musi byt
uvolnéné.

2. Otevgete palivovy kohout (M).

3. Vypinaé motoru (13) nastavte do polohy ,,ON*.

4. Packou (L) zapnéte syti¢ (poloha ,,zavieno®).
Poznamka: Teply motor lze startovat bez sytice.

5. Dvakrat az tfikrat stisknéte gumové tlacitko ptimého (J)
vstiiku. Tisknete-li tlacitko pfimého vsttiku, otvor musi
byt zakryty. Poznamka: Tuto funkci nepouzivejte, je-li
motor teply.

6. Povytahnéte startovaci lanko, dokud neucitite odpor.
Prudkym zatazeni za lanko motor nastartujte.

7. Jakmile motor nasko¢i, pomalu vypinejte sytic.

SPOUSTENI MOTORU (S ELEKTRICKYM
STARTEREM) (CRYSTAL), VIZ OBR. 1

5.5
Za chodu a aZ 30 minut po vypnuti se nedotykejte
soucasti motoru, které se zahrivaji. Hrozi

nebezpedi popaleni.

Nikdy nenechavejte motor bézet v uzavirenych
prostorach. Vyfukové plyny obsahuji oxid
uhelnaty, velmi toxicky plyn.

1. Spojovaci kabel pfipojte k tfizilovému prodluzovacimu
kabelu.. Poté prodluzovaci kabel ptipojte k uzemnéné
zasuvce o napéti 220/230 V.

2. Péaky pohonu kol (N) a nabiraciho Sroubu (O) musi byt

uvolnéné.

Otevgete palivovy kohout (M).

Vypina¢ motoru (13) nastavte do polohy ,,ON*.

5. Packou (L) zapnéte syti¢ (poloha ,,zavieno®).
Poznamka: Teply motor lze startovat bez sytice.

6. Dvakrat az trikrat stisknéte gumové tlacitko pfimého (J)
vstiiku. Tisknete-li tlacitko pfimého vsttiku, otvor musi
byt zakryty. Poznamka: Tuto funkci nepouzivejte, je-li
motor teply.

B w
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7. Spusténi motoru:
A. Stisknutim startovaciho tlacitka spus’te motor
startéru.
B. Jakmile motor naskoci, uvolnéte tlacitko startéru a
pomalu otevirejte sytic.
C. Zacne-li se motor dusit, ihned syti¢ zapnéte a postupné
jej znovu vypinejte.
D. Nejprve vytahnéte prodluzovaci kabel ze zasuvky.
Poté prodluzovaci kabel odpojte od motoru.

Poznamka: Startér spoustéjte maximalné na pét vtefin.
Pred dalsim startovanim pét vtefin pockejte. Pokud motor
po deseti pokusech nenaskoci, nechte startér nejméné 40
minut vychladnout. Pokud motor ani poté nenaskoci,
nechte jej opravit v autorizovaném servisnim stiedisku.

8. Jakmile motor naskoci, otacejte pakou sytice proti sméru
hodinovych ruéi¢ek az po jeho Gplné vypnuti.

5.6 VYPINANi MOTORU

1. Uvolnéte paky obou spojek. Poznamka: Pokud se Sroub
frézy nadale otaci, sefid’te lanko - viz nize “ 7.4”.

2. Uzavegete palivovy kohout (1:M).

3. Vypina¢ motoru (1:S) nastavte do polohy ,,OFF*.

5.7 UVEDENI STROJE DO POHYBU
1. Podle vyse uvedenych pokynii nastartujte motor. Nékolik
minut jej nechte bézet, aby se pred pouzitim zahtal.
2. Nastavte deflektor vyhazovaciho kominu.
3. Otafenim pfestavovaci paky nastavte vyhazovaci komin
tak, aby snih odlétal po sméru vétru.
Radici pakou lze pohybovat pouze je-li paka
spojky stisknuta.

4. Zarad’te vhodny rychlostni stupe.
5. Stisknutim paky spojky Sroubu aktivujte nabiraci Sroub a
vrtuli vyhazovaciho mechanismu.
Davejte pozor na otacejici se Sroub. Ruce,
chodidla, vlasy a volné ¢asti odévu méjte vidy v
bezpecné vzdalenosti od pohyblivych ¢asti stroje.
6. Stisknéte paku spojky pohonu kol. Sné€hova fréza se nyni
zacne pohybovat vpied nebo vzad v zavislosti na
zatazené rychlosti.

5.8 RADY PRO ODKLIZENi SNEHU
1. Motor vzdy udrzujte v nejvys$sich nebo skoro maximalnich
otackach.
Bihem provozu se tlumi¢ vyfuku a peilehlé dily
velmi zaheeji. Hrozi nebezpeéi popaleni.

2. Rychlost stroje vzdy pfizpisobte snéhovym podminkam..
Rychlost regulujte pomoci fadici paky, nikoliv plynu.

3. Nejefektivnéji se odklizi erstvé napadany snih.
4. Je-li to mozné, odhazujte snih vzdy po sméru vétru.

5. 'V zavislosti na kvalité povrchu nastavte patky pomoci
Sroubti (1:H):
- Na rovném povrchu, napiiklad na asfaltu, by mély byt
patky pfiblizn€ 3 mm pod stiracim nozem.
- Na nerovném povrchu, naptiklad na stérkovych cestach,
by mély byt patky pfiblizné¢ 30mm pod stiracim nozem.
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Patky vzdy nastavte tak, aby fréza nenabirala
§tirk a kameny. Rychle odlétajici kameny by
mohly zranit peihliZejici osoby.

Patky musi byt nastaveny na obou stranach na stejnou vysku.

6. Pfizptisobte rychlost stroje, aby snih odlétaval
rovnomérnym proudem.

¢iStinim nejprve:

- uvolnite paky obou spojek,

- vypnite motor,

- ze zapalovani vytahnite kli¢ek,

- kabel zapalovani odpojte od svieky.

- do prostoru vyhazovaciho komina nebo
nabiraciho Sroubu nevkladejte ruce;Pouzijte
dodany nastroj na ¢iSténi vyhazovaciho kominu.

5.9 PO POUZITI

1. Zkontrolujte, zda n€které dily nejsou uvolnény nebo
poskozeny. Je-li tieba, poskozené dily vyméiite.

2. Utahnéte povolené Srouby a matice.

3. Kartacem ze stroje ocistéte veskery snih.

4. Vsechny ovladaci prvky nékolikrat posuiite mezi
krajnimi polohami.

5. Packou (L) zapnéte syti¢ (poloha ,,zavieno®).

6. Kabel zapalovani odpojte od svicky.

f Pokud snih ucpe vyhazovaci komin, peed jeho

Nepeoikryvejte stroj, dokud je motor a tlumié
A vyfuku teply.

6 UDRZBA

6.1 HARMONOGRAM UDRZBY

Servisni ukon Interval Typ

Vyména motoro- |[Poprvé po 2 hodinach [SAE 5W30 -
vého oleje a poté po 20 hodinach [10W40

Kontrola hnacich |Poprvé po 2 hodinach
fementl a poté jednou za rok

Promazani tahel |10 hodin olej 10W

Kontrola tlaku v |50 hodin
pneumatikach

Kontrola/vyména |100 hodin
zapalovaci svicky

Champ.N11YC,
LD F7TC

6.2 VYMENA OLEJE

Prvni vymeénu oleje proved’te po 5 hodinach provozu a

potom olej vymeénujte vzdy po 20 hodinach provozu nebo

jednou za sezoénu. Olej vyménujte, kdyZ je motor teply.
Pokud se olej vypousti bezprosteedni po vypnuti
motoru, muZe byt velmi horky. Proto nikolik
minut poékejte, aby motor zchladl, a teprve potom
zaénite olej vypoustit.

1. Naklonte stroj mirn¢ doprava tak, aby vypoustéci zatka

byla v nejnizs§im bodu motoru (1:Q).

Vysroubujte vypoustéci zatku.

Nechte olej vytékat do sbérné nadoby.

Vypoustéci zatku zasroubujte zpét.

Motorovou skiin napliite novym olejem. Typ a mnozstvi

oleje viz vyse kapitola “ 5.2”.

Dbk

6.3 ZAPALOVACI SVICKA
Zapalovaci svicku zkontrolujte jednou za rok nebo kazdych
sto provoznich hodin.

Pokud jsou elektrody opélené, svicku vycistéte nebo
vyméite. Vyrobce motoru doporucuje: Briggs & Stratton
LDF7TC nebo ekvivalentni typ.

Spravna mezera mezi kontakty svicky: 0,7-0,8 mm

6.4 TLAKV PNEUMATIKACH

Pro optimalni funkci stroje musi byt tlak v obou
pneumatikach stejny. Po nahus$téni pneumatik nasad’te na
ventilky kloboucky, které je chrani pied necistotami.

Doporuceny tlak: 1,2 bar.

6.5 KARBURATOR

Karburator je spravné sefizen od vyrobce. Pokud je nezbytné
jej sefidit, obra'te se na autorizované servisni sttedisko.

6.6 MAZANI

Udribu stroje Ize provadit teprve:

- po vypnuti motoru,

- odpojeni kabelu od zapalovaci sviéky.
6.6.1 Tahla

Viz obr. 12. Tato mista promazte vzdy po deseti provoznich
hodinach a pfed dlouhodobym uskladnénim. Pouzivejte olej
10W.

* Loziska paky

* Napinaci rameno hnaciho femenu

* Napinaci rameno nabiraciho Sroubu
6.6.2 Prevodovka

Z4dné soudasti prevodovky se nemusi mazat.

7 SERVIS A OPRAVY

Udrzbu stroje lze provadit teprve:

- po vypnuti motoru,

- vyjmuti kli¢ku ze zapalovani,

- odpojeni kabelu od zapalovaci sviéky.

Pokud je v pokynech uvedeno, Ze je stroj tieba
naklonit dopfedu a opfit o skiifl nabiraciho Sroubu, musite
nejprve vyprazdnit palivovou nadrz.

Palivovou nadrZ vyprazdoujte pouze venku a je-li
motor studeny. Pei praci nekuete. Nadrz
vyprazdnite do nadoby uréené pro palivo.
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7.1 ODSTRANOVANi ZAVAD

Problém Mozna pFi¢ina  |[ReSeni

Motor nelze
nastartovat.

Motor je zahlcen. |Zkuste znovu
nastartovat s
vypnutym syti¢em.

Palivo obsahuje Vypust'te nadrz a
vodu nebo je staré. |doplite Cerstvé
palivo.

Jina Opakujte postup
startovani dusled-
né podle pokynt v
uzivatelské priruc-
ce.

Motor lze obtizné |Vadna zapalovaci |[Vymeéiite zapalova-
nastartovat a vyne- [svicka ci svicku.

chava. Otvor v uzavéru  |Vy¢istéte jej.
palivové nadrze je

ucpany.

Nabiraci Sroub se |Je zablokovany Pomoci ty¢e na

neotaci. cizim pfedmétem. |krytu uvolnéte
nabiraci Sroub.
Pojistny kolik je  [Vyméiite pojistny
zlomeny. kolik.

Hnaci femen Srou- [Sefid’te femen a
bu prokluzuje. lanka.

Hnaci femen Srou- [Vyméiite hnaci
bu je praskly. femen.

Po uvolnéni paky |Hnaci femen nabi- |Sefid'te femen.
se nabiraci Sroub |raciho Sroubu neni
nezastavi. sefizen.

Vodici vidlice hna- [Sefid’te vodici vid-
ciho femene nabi- |lici.

raciho Sroubu neni
sefizena.

Stoj zataci na
jednu stranu.

Pneumatiky nejsou [Upravte tlak vzdu-
stejné nahustény.  |chu v pneumati-

kach.
Otaci se pouze Zkontrolujte
jedno kolo. zavlacky kol.

Patky jsou nerov- |Sefidte stiraci niiz
nomérné nastaveny. a patky.

Patky jsou nerov- |Sefid'te stiraci niiz
nomérné nastaveny. a patky.

7.2 NASTAVENI STIRACIHO NOZE A PATEK
Pfi dlouhodobém pouzivani dochazi k opotiebeni stiraciho
noze (1:V) a patek (1:H).

Nastavte stiraci niiz (vZdy spole¢né s patkami) do
pozadované vysky nad zemi.

Stiraci niiZ a patky jsou oboustranné a po otoceni Ize tedy
pouzit jejich druhou stranu.

Viz “ 5.7”.

7.3 OBECNE POKYNY PRO REMENY

Hnaci femeny nechte jednou za sezénu zkontrolovat a
sefidit. Jsou-li opottebené, nechte je vymeénit. Vzdy se
obrat’te na autorizované servisni stiedisko.

7.4 SERIZENi OVLADACICH LANEK

Pfi vyméné hnacich fement je tfeba sefidit také ovladaci

lanka (viz nize).

1. Odstranite kryt zapalovaci svicky.

2. Stisknéte paku (1:0 nebo 1:N). Paka musi klast pii
stisknuti uréity odpor. Po uvolnéni se musi vratit do
ptvodni polohy.

3. Sefizujte podle nésledujiciho postupu:

Uvolnéte pojistnou matici.
Prsty zaSroubujte stavéci ty¢ do pozadované polohy
Poté utahnéte pojistnou matici.

4. Podle bodu 2 zkontrolujte nastaveni tahla a je-li tfeba,

sefid’te jej znovu.

7.5 VYMENA POJISTNYCH SROUBU (1:W)

Nabiraci Sroub je k hiideli pfipevnén zvlastnimi Srouby, které

se v piipad¢ uviznuti ciziho télesa ve skiini Sroubu zlomi.
Vidy pouZzivejte originalni nahradni dily. Jiné
typy Sroubu by mohly zpusobit vazné poskozeni
stroje.

1. Vypnéte motor.

2. Kabel zapalovani odpojte od svicky.

3. Presvédcte se, zda jsou vSechny otacejici se soucastky v
klidu.

4. Vyjmeéte pfedmét, ktery uvizl v prostoru sroubu.

5. Otvory hiidele vyrovnejte s otvory $neku.

6. Odstraiite zbytky poskozeného Sroubu.

7. NaSroubujte novy originalni Sroub.

8 SKLADOVANI

V uzaveenych, §patni vitranych prostorach nikdy
neskladujte snihovou frézu s palivem v nadrzi.
Benzinové vypary by se mohly dostat k
oteveenému ohni, jiskram, cigaretam apod.

Chystate-li se snéhovou frézu uskladnit na déle nez 30 dni,

doporucujeme provést nasledujici opatieni:

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Spus’te motor a nechte jej bézet, dokud nedojde palivo.

3. Vyméite olej, pokud byla posledni vyména provedena
pied vice nez tiemi mésici.

4. Vysroubujte zapalovaci svicku a do otvoru nalijte malé
mnozstvi motorového oleje (asi 30 ml). Nékolikrat
zatoCte motorem (pomoci startovaciho lanka).
Zasroubujte zpét zapalovaci svicku.

Cely stroj peclive vy¢istéte.

6. Vsechny dily promazte podle pokynt uvedenych v
kapitole “ 6.6” vyse.

7. Zkontrolujte, zda sn¢hova fréza neni poskozena. Je-li
tieba, opravte ji.

8. Opravte vSechna poskozeni laku.

9. Nelakované kovové dily ochrarite proti korozi.

10. Je-li to mozné, uskladnéte snéhovou frézu na krytém
miste.
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9 V PRIPADE POSKOZENI

Opravy a servis provadéji autorizované servisni dilny. Tyto
dilny vzdy pouzivaji originalni nahradni dily.

Provadite si jednoduché opravy sami? Vzdy pouzivejte
originalni nahradni dily. Dokonale se hodi na své misto a
usnadiiuji tak praci.

Nahradni dily ziskate u svého prodejce nebo v servisnich
dilnéch.

Pfi objednavani nahradnich dilti: Uved’te model, rok
zakoupeni, model a typové ¢islo motoru.

10 SMLUVNi PODMINKY PRODEJE

Na vyrobni a materialové zavady se vztahuje plna zaruka.
Uzivatel je povinen fidit se pokyny uvedenymi v pfilozené
dokumentaci.

Zaruka se nevztahuje na vady vzniklé v disledku:

- toho, ze se uzivatel neseznamil s doprovodnou
dokumentaci,

- nedbalosti,

- nespravného nebo nedovoleného uzivani nebo montaze,

- pouziti jinych nez originalnich nahradnich dila

- apouziti pfidavnych zafizeni, ktera nebyla dodana nebo
schvalena spolecnosti GGP.

Zaruka se nevztahuje ani na:

-- opotiebeni dild jako jsou napiiklad hnaci femeny,
nabiraci Srouby, svétla, kola, pojistné Srouby a kabely,

- bézné opotiebeni

- amotory. Na motor se vztahuji samostatné terminy a
podminky zaruky vyrobce motoru.

Na kupujiciho se vztahuji ustanoveni narodnich zakoni
pfislusné zemé. Tato zaruka neomezuje prava udélena
kupujicimu uvedenymi zékony.
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1 ALTALANOS

2 BIZTONSAGTECHNIKAI UTASITASOK

pontosan az utasitasokat, silyos személyi sérii-

FIGYELMEZTETO jelzés Ha nem tartjak be
1és és/vagy vagyoni kar keletkezhet.

1.1 SZIMBOLUMOK

A gépen a kovetkez6 szimbolumok lathatok. Az a rendelteté-
stik, hogy emlékeztessenek a hasznalat kdzben sziikséges
karbantartasra és figyelemre.

A szimbo6lumok jelentése:
Figyelmeztetés!

>

A gép hasznalata eldtt olvassa el €s ismer-
je meg a hasznalati itmutatot!

A

Javitas vagy karbantartas elvégzése elott
vegye ki az inditdkulcsot és huzza ki a
gyertya vezetékét, és tanulmanyozza a
miiszaki leitast.

Veszély — forgo turbina.

Veszély — forgd maroesiga.

ol =

[}
—-
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Y

Ne nyuljon kézzel a kidobocsdbe.

Kezét-labat tartsa tavol a forgo alkatré-
szektdl.
Egési sériilést szen

Egési sériilést szenvedhet!

A nézel6dék maradjanak biztonsagos ta-
volsagra a géptol.

A kidobdcs6 soha ne iranyuljon a nézeld-
dok felé.

Viseljen fiilvédot.

I Vsale

1.2 HIVATKOZASOK

1.2.1 Abrak

A Hasznalati Gtmutatoban szerepld abrak szamozasa 1, 2, 3
stb.

Az abrakban bemutatott alkatrészek jelolése A, B, C stb.

A 2. abran lathato C alkatrészre utald hivatkozas modja:
,Lasd a 2:C abrat”, vagy egyszertien ,,(2:C)”.

1.2.2 Fejezetek cimei

A Hasznalati utmutatdban szerepld fejezetcimek szdmozasa
a kovetkez6 példa szerint torténik:

Az,,1.3.1 Altalanos biztonsagi ellendrzés™ alcim az ,,1.3 Biz-
tonsagi ellenérzés” focim ala van besorolva.

A cimekre vonatkoz6 utalaskor altalaban csak annak a sza-
mat adjuk meg. P1. “Lasd 1.3.1”.

21 ALTALANOS

Kérjiik, olvassa el figyelmesen ezt a biztonsagtechnikai
utmutatot. [smerkedjen meg a vezérloszervekkel és a gép
helyes miikddtetésével.

* Sohane engedje, hogy gyermekek vagy olyan személyek
tizemeltessék a homardét, akik nincsenek tisztaban a biz-
tonsagtechnikai utasitasokkal. A helyi eldirasok korlato-
kat szabhatnak a vezet6 életkorat illetéen.

* Soha ne hasznalja a gépet, ha masok, els6sorban gyerme-
kek vagy allatok, is vannak a kdzelben.

* Soha ne feledje, hogy a vezet6 felel a személyeket vagy
vagyontargyaikat ért balesetekért, sériilésekért.

+ Ugyeljen arra, hogy soha ne botoljon meg vagy essen el,
féleg, ha a gép hatramenetben halad.

* Soha ne lizemeltesse a homarot, ha alkohol vagy gyogy-
szer hatéasa alatt all, faradt vagy beteg.

2.2 ELOKESZULETEK

+ Ellendrizze a megtisztitando teriiletet, és tavolitson el
minden szétszorddott vagy idegen targyat.

* A motor inditasa el6tt kapcsoljon ki minden vezérlést.

* A homarot kizarélag megfeleld 61tdzékben hasznalja. Vi-
seljen olyan labbelit, amely cstiszos feliileten is jol tapad.

+ Figyelmeztetés — a benzin erésen gyulékony!

a. A benzint mindig kifejezetten iizemanyag tarolasara
kialakitott edényben tartsa.

b. A benzintartalyt mindig a szabadban t6ltse fel, és soha
ne dohanyozzon a miivelet kozben.

c. A benzintartalyt mindig a motor beinditasa eldtt toltse
tele. Soha ne tavolitsa el a tanksapkat vagy toltson a tank-
ba benzint, ha a motor még jar vagy meleg.

d. Zarja szorosan a tanksapkat és torolje fel a kifolyt ben-
zint.

+ Ugy allitsa be a mardcsiga magassagat, hogy az biztosan
a kavicsos 1t szintje felett maradjon.

* Soha, semmilyen koriilmények kozott se modositsa a be-
allitasokat, ameddig a motor jar (kivéve, ha az Gtmutatod
ezzel ellentétes utasitast tartalmaz).

+ Hasznalat el6tt varjon, hogy a homaro alkalmazkodhas-
son a kiilsé hémérséklethez.

+ Hasznalat, karbantartas és szervizelés kozben mindig
hasznaljon véddszeniiveget.

2.3 UZEMELTETES

+  Kezét-1abat tartsa tavol a forgo alkatrészekt6l. Mindig
kertilje el a kidobocs6 nyilasat.

* A homaro kizarolag hoeltakaritasra hasznalhato.

* Legyen 6vatos, amikor kavicsos 6svényeken, jardan vagy
uton halad, vagy azokat keresztezi. Legyen tisztaban a
rejtett veszélyekkel és a kozlekeddkkel.

* A kidobdcs6 soha ne iranyuljon a kozat vagy a kozleke-
dok fele.

* Haa hdmar6 idegen targyba litkozik, allitsa le a motort,
htizza ki a gyertya kabelét és koriiltekintéen vizsgalja
meg a gépet, hogy érte-e sériilés. Mieldtt Gijra hasznalna a
gépet, javitsa ki a sériilést.
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Ha a gép abnormalisan vibralni kezd, allitsa le a motort
és keresse meg annak okat. A vibraci6 altalaban valami-
lyen hibat jelez.

Allitsa le a motort és hiizza ki a gyertya kébelét.

a, Ha a gép eltér a haladasi iranytol.

b. Ha a mardcsiga burkolata vagy a kidobocs6 elzarodott
és meg kell tisztitani.

c. Javitas vagy modositas elott.

Mieldtt a tisztitast, javitast vagy ellendrzést megkezdené,
mindig gy6z6djon meg rola,, hogy a forgd alkatrészek
megalltak, és minden vezérlés kikapcsolt.

Miel6tt a gépet magara hagyna, kapcsoljon ki minden ve-
zérlGszervet, a sebességvaltot helyezze iiresbe, allitsa le a
motort és a kapcsolot allitsa ,,KI” allasba.

Zart térben soha ne jarassa a motort, kivéve ha a gépet a
tarolasi helyére viszi, vagy onnan kihozza. Ebben az eset-
ben gondoskodjon réla, hogy a tarolohely ajtaja nyitva le-
gyen. A kipufogogazok mérgezok.

Lejton soha ne haladjon keresztben. Fentr6l lefelé és lent-
1ol felfelé haladjon. Legyen 6vatos, amikor lejton iranyt
valtoztat. Keriilje a meredek lejtoket.

Soha ne hasznalja a gépet elégtelen védelemmel vagy
ugy, hogy a biztonsagi berendezések ne legyenek a helyii-
kon.

A meglévo biztonsagi eszkdzok nem lehetnek kikapcsol-
va vagy eltavolitva.

Ne modositson a motor beallitasan, és ne ndvelje a motor
fordulatszamat. Amikor a motor magasabb fordulatsza-
mon {izemel, megnd a személyi sériilés veszélyének lehe-
tosége.

A homard6t soha ne hasznalja beugrok, gépkocsik, abla-
kok, lejtok stb. kozelében a kidobdocsé megfeleld bealli-
tasa nélkdl.

A gyermekeket mindig tartsa tdvol a megtisztitando teri-
lettdl. Gondoskodjon réla, hogy egy masik felnétt fel-
iigyeljen a gyermekekre.

Ne terhelje tul a gépet azzal, hogy tal gyorsan halad.
Tolasson ovatosan. Miel6tt hatramenetbe kapcsolna és
tolatas kdzben is, hatranézve gy6z6djon meg rdla, hogy
vannak-e akadalyok az utjaban.

A kidobocsd soha ne iranyuljon a nézel6dok felé. Senki-
nek se engedje meg, hogy a gép elé alljon.

Kapcsolja ki a marocsigat, amikor a homarot szallitjak,
vagy nem hasznaljak. Csuszos uton, szallitas kozben ne
haladjon tul gyorsan.

Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyet a gép gyartoja
jovahagyott.

A homarodval soha ne kozlekedjen rossz l1atasi viszonyok
kozott, vagy elégtelen vilagitas mellett.

Mindig szilardan alljon a l1aban és hatarozottan fogja a to-
lokart.

A homaro6t soha ne hasznalja a tetén.

Hasznélat k6zben ne érjen a felmelegedd motoralkatré-
szekhez. Egési sériiléseket szenvedhet!

2.4 KARBANTARTAS ES TAROLAS

Huzzon meg minden csavart és anyat, hogy ellendrizze: a
gép biztonsagos, munkakész allapotban van. Ellendrizze
rendszeresen a nyirocsavarokat.

Mindig eredeti gyari alkatrészeket hasznaljon. A nem
eredeti gyari alkatrészek hasznalata sériilés veszélyét
hordozza még akkor is, ha illenek a géphez.

Soha ne tarolja a berendezést ugy egy épiiletben, hogy a
benzintartalyban még {izemanyag van, ha ott az {izem-
anyag gdzei nyilt langgal vagy szikraval keriilhetnek
kapcsolatba.

Hagyja a motort lehtilni, miel6tt a gépet beallitand a rak-
tarba.

Tartds tarolas el6tt tanulmanyozza az itmutato ajanlasait.
Cserélje ki a sériilt figyelmezteté vagy utmutatd cimké-
ket.

Hasznalat utan jarassa a motort néhany percig bekapcsolt
marocsigaval. Ezzel megakadalyozza, hogy a mardcsiga
befagyjon.



3 OSSZESZERELES

Megjegyzés: A balra és jobbra talalhato utasitasok a homaro
mogotti kezeldi pozicidbdl indulnak.

3.1 TARTALOM - KULSO CSOMAGOLAS

A csomagolas az alabbi tablazat szerint 0sszeszerelendo al-
katrészeket tartalmazza:

Alkatrész Tétel [ Abra [Szam

Hoémard 1 1

Beallitokar

Sebességvaltokar

Kidobodcso

Kar

Eliils6 panel

—| | X Ol T4

Sebességvalto panel

Hasznalati utmutatd - -

| [ [ [ = = = —

Osszeszerel készlet, az alabbi tabla- - -
zat szerinti tartalommal:

Az dsszeszereld készlet két tasakba csomagolva érkezik, me-
lyek tartalma a kovetkez6:

Alkatrész Tétel | Abra |Szam

A sebességvalto panel csavarja (Cube)| - 3a 4

A sebességvalto panel alatétje (Cube) - 3a

3a

A sebességvalto panel anyaja (Cube)

+
w

Csavar a karhoz

N

Négyszogletes alatétek a karhoz

Alatétek a karhoz

Alatétek a beallitokarhoz

Csapszeg a beallitokarhoz

A beallitokar fogdja

Alatét a beallitokar fogdjahoz

Alatét a beallitokar fogdjahoz

Csavar az eliilsé panelhez

—| B RO < A N O W >

Rovid csavar a sebességvaltokarhoz

Zardanya a fenti csavarhoz

Hosszl csavar a sebességvaltokarhoz

| <

Tartoelemek

Csavarok a tartoelemekhez -

N I Q] O O O O\ 00| oo oo oo oo W

Alatétek a tartoelemekhez -

QN N N W =] = =] B == =] =2 NN N A B0

|

Anyak a tartoelemekhez -

Emellett az alabbi tartozékokat/szerszamokat szallitjuk:

Tartozék/szerszam Tétel [ Abra [Szam
Szerszam a kidobocsd tisztitdsdhoz G 1 1
Raadasként tartalékcsavarok W 1 2
Kulcs a gyujtogyertyahoz - - 1
Imbuszkulcs - - 1
Gyujtaskulcs, tartalék - - 1

3.2 KICSOMAGOLAS
1. Tavolitson el minden tételt a kartondobozbdl.

2. Vagja be a kartondoboz négy sarkat ¢és hajtsa le az olda-
lait.

3. QGuritsa ki a hdmarét a kartondobozbdl.

3.3 KAR
Az eljarashoz két személy sziikséges, mivel a kart a szerelés
kozben a megfeleld helyzetben kell tartani.
1. Billentse a homarot a csigara.
2. Cube:
Szerelje Ossze a sebességvaltd panelt. Lasd a 3a. abrat.

Crystal:
Lazitsa meg a két kereket a tengelyen és kb. 10 cm-nyire

huizza ki a hdmarobdl.

3. Léasda3b. abrat. Tartsa a kart kozvetleniil a hdmar6 f616tt
és rogzitse a huzalokat a megfelel6 karra. Kévesse a hu-

e

megmutatja a huzal helyét a szerelés utan.

4. Lasd a 4. abrat. Illessze a fels6 csavart (A) a négyzet ala-
ku alatéttel (B) a karba, és teljes meghuzas nélkiil mind-
ként oldalon csavarozza a hdmaroba.

5. Lasd a 5. abrat. Ovatosan hajtsa elére a kart, és mindkét
oldalon illessze be a két alsé csavart (A) és az alatéteket
©.

6. Ellendrizze, hogy a huzalok a 2. abra szerint a (Z) és az
(Y) véjatba illeszkedjenek.

7. Huzza meg a négy csavart (A).

8. Tolja a helyére a kerekeket és rogzitse azokat a tenge-
lyen.

9. Allitsa a homarot a kerekeire.

10. Illessze az eliilsé panelt a karon 1év6 négy nyilasba, és
alulrdl rogzitse négy csavarral és alatétekkel. Lasd a 6.
abrat.

3.4 HOKIDOBOCSO, LASD A 7. ABRAT

1. Helyezze a dobdcsovet (D) a karimara.
2. Szerelje fel a harom tartéelemet (E) 2-2 csavarral.
3. Kelloképpen hizza meg a csavarokat.

3.5 ALLITOKAR, LASD AZ 8. ABRAT.

1. Elolrél illessze be a beallitokart a szemes csavarba (F).

2. lllessze a tengely végét a milanyag hiivelybe, és igazitsa
hozza a csigakerekes hajtomiivet a hokidobo csében 1évo
nyilashoz.

3. Illessze a helyére az alatétet (Z), és torgzitse a csapszeg-
gel (G).

4. Illessze a helyére az alatétet (Z), és a csavarral (R) és az
alatéttel (Q) szerelje fel a kar fogojat (Y).

5. Mindkét iranyba teljesen elforgatva ellenorizze a kidobo-
csovet. A csonek szabadon kell forognia.

3.6 SEBESSEGVALTOKAR, LASD A 9. ABRAT.

Az alabbiak szerint szerelje fel a sebességvaltokart a sebes-

ségvaltomi tengelyére:

1. Allitsa a gépet a mardcsiga hazara és illessze a sebesség-
valtokart (H) az els6 eldremeneti sebességfokozatba.
Lasd az 9. abrat.

2. lllessze a csavart (I) a csatlakozdéelembe €s a tengelybe.
Huzza meg a csavart.
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3. Huzza meg a sebességvaltokar és a csatlakozo elem ko-
z6tti alsé csavarokat (U).

4. Addig huzza a csavart (V), ameddig a sebességvaltokar a
panellemezben sebességvaltdo-pozicioban marad. Rogzit-
se a zaréanya meghuzasaval (W).

5. Allitsa a gépet a kerekeire.

3.7 A VEZERLOKABELEK ELLENORZESE

A homard els6 hasznalata el6tt sziikség lehet a vezérlokabe-
lek beallitasara. “7.4” c. részt 1asd késdbb.

3.8 ABRONCSNYOMAS

Ellendrizze az abroncsok nyomasat. Lasd “6.4”.

4 SZABALYOZOK

A motor védoraccsal van felszerelve. A motor soha
nem indithaté be védéracs nélkiil, vagy hibas vé-
doraccsal.

Lasd a 1. abrét.

41 SEBESSEGSZABALYOZO FOJTOSZELEP (K)
A motor fordulatszamat szabalyozza. Harom allasa van:

9 1. Teljes sebesség

@ 2. Uresjarat

4.2 HIDEGINDITO (L)
Hideg motor inditasakor hasznaljak. Két allasa van:
el Fel - a hidegindito zarva (hidegben valo inditaskor)

‘ Balra - a hidegindito nyitva van

4.3 BEFECSKENDEZO (J)
4«

A gumi befecskendez6-indité megnyomasaval
lizemanyag jut a karburator szivocsovébe, hogy
megkdnnyitse a hideg motor inditasat.

4.4 UZEMANYAGCSAP (M)

R Az lizemanyagcsappal megnyithato az lizemanyag to-
o vabbitas a karburator felé. Az lizemanyagcsap mindig

el van zarva, amikor a gép nem lizemel.
Balra — nyitva.
Fel — zarva.

4.5 INDITOGOMB - ELEKTROMOS INDITAS (R)
(CRYSTAL)

Az abran nem lathat6. Az elektromos inditomotort aktivalja.

4.6 LEALLITO KAPCSOLO (S)
A motor leallitasara szolgal. A kapcsolonak két allasa van:
InMnl Kihtzva, “OFF” — A motor ledll, a motor nem indul
ay be.
LOE O
1 Betolva, “ON”— A motor beindithatd, a motor jar.

4.7 ELEKTROMOS KABEL - ELEKTROMOS IN-
DITAS (T) (CRYSTAL)

A kabel arammal latja el az inditomotort. Foldelt hosszabbi-

toval csatlakoztassa a kabelt 220/230 V-os csatlakoz6 aljzat-

hoz. Ajanlatos foldelt megszakitot hasznalni.

4.8 INDITOKAR (U)

Kézi inditdézsinor felcsévélovel.

49 OLAJBETOLTO SAPKA/OLAJMERO PALCA (P)

=7~ A motorban az olajszint ellendrzéséhez és feltdltéseé-
hez.

Az olajszintnek el kell érnie a nyilas also szélét.

410 TANKSAPKA (C)
i Az lizemanyag betdltéséhez.

411 OLAJLEERESZTO (Q)
Olajcsere alkalmaval az olaj leeresztéséhez.

412 GYERTYAVEDELEM (F)

A védelem kézzel konnyen eltavolithato. A gyertya a védo-
elem alatt talalhato.

413 SEBESSEGVALTO (D)

A gép 5 eldremeneti és 2 hatrameneti sebességgel rendelke-
zik.

A sebességvalto kart nem szabad elmozditani, ha a
kuplung be van nyomva.

414 KUPLUNG KAR - HAJTAS (N)

4~ Sebességbe téve és a kart a tolookar felé tolva aktival-
ja a kerekeket.

A toldkar jobb oldalan talalhato.
415 KUPLUNG KAR - MAROCSIGA (0)

o) Csatlakoztatja a marocsigat és a turbinat, amikor a
kart eléretolja a tolokar felé.
A toldkar bal oldalan talalhato.

416 BEALLITO KAR (E)
Megvaltoztatja a kidobott ho iranyat.

a5 1. forditsa el a kart az dramutato jarasaval egyez6
é"’ iranyban — a kidobott ho balra tériil ki.
2. Forditsa el a kart az 6ramutaté jarasaval ellentétes
d‘-‘ iranyban — a kidobott ho jobbra tériil ki.

v |

417 TALPAK (H)
Beallithato veliik a marocsiga f61dt6l mért tavolsaga.

418 KEREKZAR

Lasd a 10. abrat. A bal kerék zarocsapszeggel van a tengelyre
erdsitve. A zarocsapszegnek két allasa van:
A) Bels6 pozicid — kétkerékhajtas.
B) Kiils6 pozicid — egykerékhajtas. Fordulaskor egyszeriisi-
ti a gép iranyitasat
— Konnyebb feltételek esetén alkalmazhato.
— A gép tarolasakor.

419 KIDOBOCSO (A)

Lazitsa meg a szarnyas anyat €s a kidobocsovet allitsa meg-
felel6 magassagba.

Alacsony — rovidebb kivetési tavolsag.

Magas — hosszabb kivetési tavolsag.
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4.20 HOKIDOBO-TISZTITO ESZKOZ (G)

A hokidobo-tisztitod eszkdz a csiga hazanak a tetején, egy tar-
toban talalhat6. A hokidobo csé és a csiga tisztitasdhoz min-
dig a csuszdatisztito eszkozt kell hasznalni.

A hékidobé csé tisztitasa el6tt a motort mindig le
kell allitani.

A hékidobé csovet soha ne tisztogassa kézzel. Su-
lyos sériilést szenvedhet!

5 A HOMARO HASZNALATA

5.1 ALTALANOS

Soha ne inditsa be a motort, miel6tt a fenti “3” ¢. fejezetben
leirtakkal nem végzett.
Ameddig el nem olvasta és meg nem értette az uta-
sitasokat, és a gépen 1évé valamennyi figyelmezte-
tést és utasitast, soha ne hasznalja a hémarét!

Hasznalat, karbantartas és szervizelés kozben
mindig haszniljon véddszeniiveget.

5.2 BEINDITAS ELOTT
Hasznalat el6tt t6ltson olajat a motorba.

Ne inditsa be addig a motort, ameddig nincs olaj-
jal feltoltve. Olaj nélkiil a motor silyos kirosodast
szenvedhet.

1. Allitsa a gépet egyenes feliiletre.

2. Lazitsa meg az olajtartaly sapkajat (11:F) és az olajbetol-
t6 nyilas also széléig toltse be az olajat.

3. Az APl szerviz “SF”, “SG” vagy “SH” szerint hasznalja
a SAE 5W30-10W40 tipusu olajat.

4. A karterbe 0,6 liter t6lthetd.

5. Illessze vissza az olajfelt6ltd nyilas sapjajat (11:F).

Hasznalat elott mindig ellendrizze az olajszintet. A homa-
ronak ellenorzéskor egyenletes feliileten kell allnia.

5.3 TOLTSE TELE AZ UZEMANYAGTARTALYT.

Mindig 6lommentes lizemanyagot hasznaljon. Kétiitem{i
motorba vald benzin-olaj keveréket ne hasznaljon.
MEGIJEGYZES! Ne feledje, hogy az 6lommentes lizem-
anyag mindsége is karosodhat, ne vasaroljon tobb iizem-
anyagot, mint amennyit 30 nap alatt fel tud hasznalni.
Lehet6leg kdrnyezetbarat benzint, példaul alkilezett benzint
hasznédljon. Ez a fajta iizemanyag olyan sszetételii, ami ke-
vésbé artalmas az ember és a kdrnyezet szamara.

A benzin erdsen gyilékony! Az lizemanyagot min-
dig kifejezetten az ilyen célra kialakitott edényben
tartsa.

A benzint hiivos, jol szell6zo helyen tarolja, ne a
hazban. A benzint gyermekektdl elzarva tarolja.

A benzintartalyt mindig a szabadban toltse fel, és

A soha ne dohanyozzon a miivelet kézben. Az iizem-
anyagtartalyt mindig a motor beinditasa el6tt tolt-
se tele. Soha ne tavolitsa el a tanksapkat vagy
toltson a tankba benzint, ha a motor még jar vagy
meleg.

Ne toltse sziniiltig a benzintartalyt. A benzin bedltése utan
zarja szorosan a tanksapkat és torolje fel a kifolyt benzint.

5.4 MOTORINDITAS (ELEKTROMOS INDITAS

NELKUL), LASD AZ 1. ABRAT

ﬁ Ne érintse meg a motor elemeit, mert iizemelés

kozben és hasznalat utan még max. 30 percig for-
ré. Egési sériiléseket szenvedhet!

gazok szén-monoxidot is tartalmaznak, ami erd-

f Zart helyen soha ne jarassa a motort. A kipufogé-

6.

7.

sen mérgezo.

. Ellendrizze, hogy az iizemi (N) és a marocsiga (O) kup-

lungkarja ki legyen kapcsolva.

Nyissa ki az tizemanyagcsapot (M).
Allitsa a kapcsolot (S) az ,,ON” pozicioba.
Forditsa a szivatot (L) zart allasba.

Megjegyzés: Meleg motorhoz nincs sziikség hidegindito-
ra.

Kétszer-hdromszor nyomja meg a gumi befecskendezo6t
(J). Ellenérizze, hogy a nyilas el legyen fedve, amikor a
befecskendez6t megnyomja. Megjegyzés: Ha a motor
mar felmelegedett, ne hasznalja ezt a funkciot.

Addig htzza az inditézsinért, ameddig ellenallast érez.
Hirtelen rantassal inditsa be a motort.

Amikor a motor beindul, egészen nyissa ki a szivatot.

A MOTOR INDiTASA (ELEKTROMOS INDITO-
VAL) (CRYSTAL), LASD AZ 1. ABRAT

kozben és hasznalat utan még max. 30 percig for-
ré. Egési sériiléseket szenvedhet!

Zart helyen soha ne jarassa a motort. A kipufogé-

5.5
f Ne érintse meg a motor elemeit, mert iizemelés

1.

bl

gazok szén-monoxidot is tartalmaznak, ami eré-
sen mérgezo.
Csatlakoztassa az inditokabelt egy foldelt hosszabbito-
hoz. Majd csatlakoztassa a hosszabbitot egy 220/230 V-
os foldelt csatlakozo aljzathoz.
Ellendrizze, hogy az tizemi (N) €s a marocsiga (O) kup-
lungkarja ki legyen kapcsolva.
Nyissa ki az lizemanyagcsapot (M).
Allitsa a kapcsolot (S) az ,,ON” pozicioba.
Forditsa a szivatot (L) zart allasba.
Megjegyzés: Meleg motorhoz nincs sziikség hidegindito-
ra.
Kétszer-haromszor nyomja meg a gumi befecskendezot
(J). Ellendrizze, hogy a nyilas el legyen fedve, amikor a
befecskendez6t megnyomja. Megjegyzés: Ha a motor
mar felmelegedett, ne hasznalja ezt a funkciot.
A motor inditasa:
a. Az inditomotor bekapcsolasahoz nyomja meg a indito-
gombot.
b. Amikor a motor beindul, engedje el az indité gombot
¢és fokozatosan nyissa ki a szivatot.
c. Ha a motor kdhog, azonnal jarja el a hideginditot, majd
fokozatosan nyissa ki Ujra.
d. elészor huzza ki a hosszabbitot a csatlakozo aljzatbol.
Majd huzza ki a hosszabbitdt a motorbdl.
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Megjegyzés: Az elektromos onindité karosodasanak
megel6zése érdekében felvaltva kapesolja be 5 masod-
percre, majd 5 masodpercre kapcsolja ki. Ha a motor 10
probalkozas utan nem indul be, legalabb 40 percig hagyja
pihenni az 6ninditot, miel6tt 4jbol probalkozna. Ha a mo-
tor nem indul be, vigye el karbantartasra egy engedéllyel
rendelkezé markaszervizbe.

8. Amikor a motor beindul, egészen nyissa ki a szivatot.

5.6 LEALLITAS

1. Oldjaki mind a két kuplungot. Megjegyzés! Ha a homaro
tovabb forog — lasd késébb a “7.4” c. fejezetet.

2. Zérja el az iizemanyagcsapot (1:M).
3. Allitsa a kapcsolot (1:S) ,,OFF” pozicioba.

5.7 INDITAS

1. A fent leirtak szerint inditsa be a motort. Hasznalat el6tt
jéarassa a motort néhany percig, hogy felmelegedjen.

2. Allitsa be a kidobdcsévet.

3. Forditsa el a beallito kart és allitsa be ugy a kidobocsovet,
hogy a gép a havat széliranyba szorja.

A sebességvalté kart nem szabad elmozditani, ha a
kuplung be van nyomva.

4. A sebességvaltot allitsa a megfeleld allasba.
5. Nyomja le a marocsiga kuplungjat, hogy aktivalja a ma-
rocsigat és a turbinat.

Ugyeljen a forgé marécsigara. Keze, 1aba, haja és
laza ruhazata maradjon tavol a gép mozgé alkat-
részeitol.

6. Nyomja le a marocsiga kuplungjanak karjat. A homaré
most elére vagy hatrafelé halad, a valasztott sebességfo-
kozattol fiiggéen.

5.8 VEZETESI TIPPEK

1. A motort mindig teljes nyitott fojtoszeleppel, vagy ahhoz
kozeli értékkel jarassa.

A hangtompité és az ahhoz kozeli alkatrészek na-
gyon felmelegednek, ha jar a motor. Egési sériilés
veszélye all fenn.

2. A sebességet mindig igazitsa a hoviszonyokhoz. A sebes-
séget a sebességvaltdval és ne a fojtoszeleppel szabalyoz-
za.

3. A ho leghatékonyabban kdzvetleniil a hdesés utan taka-
rithato el.

4. Ha csak lehet, a havat mindig széliranyba dobassa ki.

5. A talpakat a csavarokkal (1:H) igazitsa hozza a talajvi-
szonyokhoz.

— Sima talajon, pl. aszfalton, a talpak kb. 3 mm-rel legye-
nek a marokés alatt.

—egyenetlen talajon, pl. kavicsos tton, a talpak kb. 30
mme-rel legyenek a marokés alatt.

Mindig gy allitsa be a talpakat, hogy kavics és ké
ne Kkeriiljon a homaroéba. Fennall a személyi sérii-
1és veszélye, ha ezeket a gép nagy sebességgel ki-
dobja.

Ellendrizze, hogy a talpak beallitasa mindkét oldalon egyfor-

ma legyen.

6. Ugy allitsa be a sebességet, hogy a ho kidobasa egyenle-

ges legyen.

Ha a ho elakad a kidobocsében, ne probalja addig
eltavolitani, ameddig
— mindkét kuplungot ki nem oldja.

— le nem allitja a motort.

— ki nem veszi az inditokulcsot.

— ki nem huzza a gyertya kabelét.

— ne nyuljon kézzel a kidob6csébe vagy a marécsi-
gaba.

Hasznalja a berendezéssel egyiitt szallitott kidobo-
cso-tisztito eszkozt.

5.9 HASZNALAT UTAN

1. Ellendrizze, hogy vannak-e meglazult, megrongalodott
alkatrészek. Ha sziikséges, cserélje ki a megrongalddott
részeket.

2. Huzza meg a kilazult csavarokat és anyékat.
3. Tisztitson le minden havat a géprol.

4. Néhanyszor minden vezérlészervet mozgasson elére-hat-
ra.

5. Forditsa a szivat6t (L) zart allasba.
6. Huzza ki az indit6 kabelt a gyertyabol.

Ne fedje le a gépet addig, amig a motor és a hang-
tompité még meleg.

6 KARBANTARTAS

6.1 KARBANTARTASI UTEMTERV

Szervizelendo tétel |Gyakorisag Tipus
Motorolajcsere Két ora utan, majd [SAE 5W30 -
20 oranként. 10W40
Ekszijak, ellenérizni [Két 6ra utan, majd
évente.
Csatlakozasok, zsir- |10 ora 10W olaj
zandok
Abroncsnyomas, 50 6ra
ellendrizni

Gyertya, ellen6riz- |100 6ra
ni/ cserélni

Champ. N11YC,
LD F7TC

6.2 OLAJCSERE

Az olajat eldszor 2 dranyi tizemelés utan, majd minden 20
lizemora utan, vagy évszakonként egyszer cserélje. Az olaj-
cserét a motor meleg allapota mellett végezze.

A motorolaj igen meleg lehet, ha kozvetleniil a mo-
tor kikapcsolasa utan iiriti le. Az olaj leiiritse el6tt
hagyja a motort néhany percig hiilni.

1. Kissé dontse jobbra a homarot, hogy az olajleeresztd
(1:Q) legyen a motor legalacsonyabban 1évé pontja.

Csavarja le az olajleereszté zarokupakjat.
Engedje le az olajat egy gytijtotartalyba.
Csavarja a helyére az olajleereszt6 zarokupakjat.

Toltse fel a gépet friss olajjal. A tipust és a mennyiséget
lasd feljebb, az “5.2” c. részben.

vk
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7.1 HIBAKERESES

6.3 GYERTYA

Evente egyszer, vagy 100 oranyi hasznélat utén ellenérizze a
gyertyat.

Tisztitsa meg, vagy cserélje ki a gyertyat, ha az elektrodak
megégtek. A motor gyartdja a kovetkezoket ajanlja:
LDF7TC vagy ezzel egyenértékii.

Helyes szikrakdz: 0,7-0,8 mm.

6.4 AZ ABRONCSOK NYOMASA

A jo teljesitmény érdekében a nyomasnak mindkét abroncs-
ban azonosnak kell lennie. Gondoskodjon roéla, hogy a szele-
peken legyen szelepsapka, hogy az abroncsok felfuvasakor
ne keriilhessen szennyez6dés a szelepszarakba.

Ajanlott abroncsnyomas: 1,2 bar.

6.5 KARBURATOR

A karburatort a gyarban beallitottuk. Ha beallitas sziikséges,
vegye fel a kapcsolatot az engedéllyel rendelkez6 szakszer-
vizzel.

6.6 ZSIRZAS
Nem végezhet6 szervizelés addig, amig:
— a motort le nem allitotta.
— ki nem vette az inditokulcsot.

— ki nem huzza a gyertya kabelét.

6.6.1 Csatlakozasok

Léasd a 12. abrat. Az alabbi csatlakozasokat 10 éranyi hasz-
nalat utan és tartos tarolast megelézéen zsirozza. Hasznaljon
10W olajat.

* A kar csapagyai

» Ekszijfeszitd kar

* Mardcsiga feszitd kar

6.6.2 Sebességvalto

A sebességvaltoban egyetlen alkatrész sem igényel zsirzast.

Probléma Lehetséges ok Javitas
A motor nem Viz keriilt a Probalja ujraindita-
indul. motorba. ni nyitott fojtdsze-

lep, és kikapcsolt
szivatd mellett.

Viz volt az lizem-
anyagban, vagy
régi volt az lizem-
anyag.

Uritse ki az lizem-
anyagtartalyt, és
toltson bele friss
lizemanyagot.

Egyéb.

Figyelmesen ellen-
Orizze az inditasi
eljarast az utmuta-

to szerint.
A motor nehezen [Hibas a gyertya.  |Cserélje ki a gyer-
indul és akadozva tyat.

7 SZERVIZELES ES JAVITASOK

Nem végezhet6 szervizelés addig, amig:

— a motort le nem allitotta.

— ki nem hiizza a gyertya inditékabelét.
Ha az utmutatdban az all, hogy a gépet elol meg kell emelni,
és amarocsiga hazara kell timasztani, a benzintartalyt ki kell
iiriteni.

A benzintartalyt a szabadban iiritse ki, amikor a

motor hideg. Ne dohanyozzon. A benzint benzines

kannaba iiritse.

jar. A tanksapka nem |Biztositsa a szell6-
szellozik. zést.

A marocsiga nem (Idegen anyag blok- |Tisztitsa meg a

forog. kolja. marocsigat a gép-

pel egytitt szallitott
palcaval.

A torGcsapszeg
eltort.

Cserélje ki a toro-
csapszeget.

A marocsiga hajto-
szija lotyog.

Moddositsa a szijat
¢s a kabelt.

A marocsiga €kszi-
ja elszakadt.

Cserélje ki az
¢kszijat.

A mardcsiga nem
all le, amikor a

A marocsiga €kszi-
ja nincs beallitva.

Allitsa be az ékszi-
jat.

oldalra ,,haz”.

kart elengedik. A mardcsiga veze- |Allitsa be a vezetd-
tdsin nincs beallit- |sint.
va.

A homar6 egyik  |Az abroncsnyomas |Allitsa be az

nem azonos. abroncsnyomast.
Csak egyik kerék  |Ellendrizze a
forog. kerékzarakat.

A talpak beallitasa [Allitsa be a maro-
nem azonos. kést és a talpakat.

A marokés beallita-
sa nem azonos.

Allitsa be a maro-

kést és a talpakat.

7.2 A MAROKES ES A TALPAK BEALLITASA
A marokés (1:V) és a talpak (1:H) tartds hasznalat esetén el-

kopnak.

Allitsa be a marokést (mindig a talpakkal egyiitt), hogy a ta-
lajtol a kivant tavolsagban legyen.

A marokés és a talpak megfordithatok, és mindkét oldalon

hasznalhatok.
Lasd “5.7”.

7.3 ALTALABAN AZ EKSZIJAKROL

A meghajto szijakat szezononként egyszer kell ellendrizni és
beallitani, és sziikség szerint kell cserélni. Mindezt engedél-
lyel rendelkezd szervizben kell elvégeztetni.



7.4 A VEZERLOKABELEK BEALLITASA

Az ékszijak cseréjekor a vezérlokabeleket is be kell allitani
(lasd alabb).

1. Tavolitsa el a gyertyavédot.

2. Nyomja le a kart (1:0 vagy 1:N). A karnak lenyomaskor
valamennyi ellenallast kell tantsitania, és elengedéskor
vissza kell ugrania a helyére.

3. Az alabbiak szerint allitsa be.
Lazitsa meg a zardanyat.
Az ujjaival csavarozza a beallito rudat a kivant pozicioba.
A zardanya meghuzasaval rogzitse a beallité rudat.

4. A fenti 2. allapot szerint ellendrizze jbdl a beallitast, és
ha sziikséges, végezze el még egyszer a beallitast.

7.5 A NYIROCSAVAROK CSEREJE (1:W)

A mardcsiga olyan biztonsagi csavarokkal van a tengelyhez
rogzitve, amelyek eltdrnek, ha valami elakad a mardcsiga ha-
zaban.

Mindig eredeti gyari alkatrészeket hasznaljon.
Masfajta csavarok a gép sulyos karosodasat okoz-
hatjak.
Allitsa le a motort.
Huzza ki az indit6 kabelt a gyertyabol.
Ellendrizze, hogy minden forgé alkatrész megallt-e.
Tavolitsa el a targyat, amely beszerult a mardcsigaba.
Igazitsa egymashoz a tengelyen és a marocsigan 1évo nyi-
lasokat.
Tavolitsa el a torott csavardarabokat.
Illesszen be egy 1j, eredeti nyirocsavart.

Sk W=

N

8 TAROLAS

Zart, rosszul szell6z6 helyen soha ne tarolja ugy a
homarét, hogy benzin maradt az iizemanyagtar-
talyban. A benzing6zok nyilt langgal, szikraval, ci-
garettaval stb. érintkezhetnek.

Ha a hdmaroét 30 napnal hosszabb ideig tarolja, az alabbi in-

tézkedéseket javasoljuk:

1. Uritse le a benzintartalyt.

2. Inditsa be a motort és jarassa addig, amig lizemanyaghi-
any miatt le nem all.

3. Haharom honapig nem tortént olajcsere, cserélje le a mo-
torolajat.

4. Vegye ki a gyertyat, és ontson egy kevés motorolajat (kb.
30 ml-t) a helyére. Néhanyszor forgassa at a motort. Csa-
varja vissza a gyujtogyertyat.

5. Alaposan tisztitsa meg az egész homarot.

6. Zsirozza be az dsszes alkatrészt a fenti “6.6” c. fejezet sze-
rint.

7. Vizsgalja meg, hogy van-e seriilés a homaron. Ha sziikse-
ges, javitsa meg.

8. Javitsa ki a festésen keletkezett sériiléseket.

9. Végezzen rozsdavédelmet a fémfeliileteken.

10. Hacsak lehet, tarolja a homardt zart térben.

9 HA VALAMI ELROMLIK

A javitasokat és a garancialis szervizelést engedéllyel rendel-
kez6 szervizek végzik. Mindig eredeti gyari alkatrészeket
hasznaljon.

Az egyszeriibb javitasokat sajat maga végzi? Mindig eredeti
gyari alkatrészeket hasznaljon. Tokéletesen illeszkednek, és
nagyban megkonnyitik a munkat.

A potalkatrészeket beszerezheti a kiskereskeddjénél vagy a
szervizben.

Potalkatrészek rendelésekor: Adja meg a modellt, a vasarlas
évét, a motor modelljét és a tipusszamot.

10 A VASARLAS FELTETELEI

Gyartasi és anyaghibakra teljes korii garancia van érvény-

ben. A felhasznalonak koriiltekintden be kell tartania a csa-

tolt dokumentumban szerepld utasitasokat.

Kivételek:

A garancia nem vonatkozik a kovetkezok miatti kdrosodasra:

- A felhasznal6 elmulasztotta attanulmanyozni a csatolt
dokumentaciot.

- Gondatlansag.

- Nem rendeltetésszerti vagy meg nem engedett hasznalat
vagy Osszeszerelés.

- Nem eredeti alkatrészek hasznalata.

- Nem a GGP altal szallitott, illetve jovahagyott tartozé¢kok
hasznalata.

Nem vonatkozik a garancia tovabba:

- A kopo alkatrészekre, példaul ékszijakra, mardcsigakra,
fényszordkra, kerekekre, nyirdcsavarokra és kabelekre

- Normal elhasznalddasra

- Motorokra Ezekre a motor gyartéjanak a garanciai érvé-
nyesek kiilon feltételek szerint.

A vasarlasra az egyes orszagok nemzeti torvényei az irany-

adok. Ez a garancia nem korlatozza azokat a jogokat, ame-

lyek a vasarlot a fentiekben hivatkozott torvények

értelmében megilletik.




(sD SLOVENSKO

1 SPLOSNO

2 VARNOSTNA NAVODILA

S tem znakom je ozna¢eno OPOZORILO.
Navodila upostevajte dosledno, drugace lahko
pride do resnih poskodb oseb ali opreme.

1.1 SIMBOLI

Na stroju so naslednji opozorilni simboli. Njihov namen je,
da vas opozarjajo na skrb in pozornost, ki sta potrebni pri
uporabi.

Simboli pomenijo naslednje:

Opozorilo.

>

Pred uporabo stroja preberite in preucite
knjiZico z navodili za lastnika.

A

Pred popravili in vzdrzevanjem izvlecite
kljug, s svecke snemite kabel in preglejte
tehni¢no literaturo.

Nevarnost — vrteci se ventilator.
Nevarnost — vrteci se snezni vijak.

ol =
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Z rokami ne segajte v odprtino izmeta.

Roke in noge imejte vedno dovolj dale¢
od vrtljivih delov.

Nevarnost opeklin.

Opazovalci naj bodo v varni razdalji od
stroja.

Nikoli ne usmerite izmeta proti ljudem, ki
so v blizini.
Uporabljajte $¢itnike za usesa za zaséito
pred hrupom.

1.2 VIRI

1.2.1 Slike

V teh navodilih so slike oStevilcene z 1, 2, 3 itd.
Deli, prikazani na slikah, so oznaceni z A, B, C itd.
Sklic na del C na sliki 2 je naveden kot:

"Glejte sl. 2:C" ali preprosto "(2:C)".

1.2.2 Poglavja

Poglavja v teh navodilih za uporabo so ostevilcena v skladu
z naslednjim primerom:

"1.3.1 Preverjanje splosne varnosti" je podpoglavje "1.3
Preverjanje varnosti" in je del tega poglavja.

Pri sklicu na poglavje je navadno navedena samo Stevilka
poglavja. Npr. "Glejte 1.3.1".

21 SPLOSNO

Skrbno preberite ta navodila. Naucite se pravilno
upravljati in uporabljati stroj.

+ Nikoli ne dovolite, da snezno frezo uporabljajo otroci ali
nekdo, ki ni seznanjen s temi navodili. Lokalni predpisi
lahko doloc¢ajo omejitve glede starosti voznika.

* Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so v blizini druge osebe,
Se zlasti otroci ali zivali.

* Zapomnite si, da je za nesrece, pri katerih se poskodujejo
drugi ljudje ali njihova lastnina, odgovoren voznik.

+ Pazite, da se ne spotaknete ali padete, zlasti pri vzvratni
voznji.

+ Stroja ne uporabljajte, kadar ste pod vplivom alkohola ali
zdravil in kadar ste utrujeni ali bolni.

2.2 PRIPRAVE

* Preglejte obmocje, ki ga nameravate ocistiti in odstranite
vse prosto lezece predmete.

* Pred zagonom motorja izklopite vse rocice.

+ Nikoli ne uporabljajte snezne freze, ¢e niste primerno
obleceni. Obujte si ¢evlje ali §kornje, ki ne drsijo na
spolzkih tleh.

* Pozor — bencin je izredno vnetljiv.

A. Vedno ga hranite v posebej za to narejenih posodah.
B. Bencin vedno nalivajte ali dolivajte na prostem in pri
tem nikoli ne kadite.

C. Bencin nalijte pred zagonom motorja. Ko motor deluje
ali je Se vro¢, nikoli ne odstranite pokrovéka za gorivo,
niti ne nalivajte bencina.

D. Dobro pritrdite nazaj pokrovéek in obrisite vse, kar se
je morda polilo.

+ Ustrezno nastavite vi$ino ohi§ja sneznega vijaka, tako da
bo vijak dvignjen nad povrsino na pe$cenih poteh.

* Nikoli, ne glede na okolis¢ine, ne skuSajte spreminjati
nastavitev, kadar motor deluje (razen ¢e je tako doloceno
v navodilih proizvajalca).

* Preden zacnete uporabljati snezno frezo, pustite, da se
prilagodi na zunanjo temperaturo.

*  Vedno ko stroj uporabljate ali na njem opravljate
vzdrzevalna ali servisna dela, nosite za$¢itna ocala ali
vizir.

2.3 DELOVANJE

* Roke in noge imejte vedno dovolj dale¢ od vrtljivih
delov. Ne priblizujte se odprtini izmeta.

* Snezni puhalnik lahko uporabljate izklju¢no za
odstranjevanje snega.

* Bodite previdni med voznjo po pescenih poteh, plo¢nikih
in cestah ali kadar jih preckate. Pazite na skrite nevarnosti
in promet.

* Nikoli ne usmerite usmernika izmeta proti javni cesti ali
prometu na cesti.

« Ce freza zadene ob tujek, ugasnite motor, odklopite kabel
s svecke in skrbno preglejte stroj, da ugotovite, ali je
prislo do kaksne poskodbe. Preden stroj znova uporabite,
ga popravite, ¢e je to potrebno.



Ce se zagne stroj pretirano tresti, ugasnite motor in takoj
poiscite vzrok za to. Tresljaji ponavadi pomenijo, da je
nekaj narobe.

Ugasnite motor in odstranite kabel s svecke:

A. Ko zapusc¢ate voznikovo mesto.

B. Ce sta ohi§je vijaka ali odprtina izmeta zamasena in ju
je treba ocistiti.

C. Preden zacnete stroj popravljati ali na njem
spreminjati nastavitve.

Pred ¢is¢enjem, popravljanjem ali pregledovanjem stroja
se vedno prepricajte, da so se vsi vrtljivi deli ustavili in da
so vse rocice izklopljene.

Preden zapustite stroj brez nadzora, izklopite vse rocice,
prestavno ro€ico premaknite v prosti tek, ugasnite motor
in preklopite stikalo za zaustavitev v polozaj "OFF".
Motor naj ne bo prizgan v zaprtih prostorih , razen kadar
stroj zapeljete v prostor, kjer je spravljen, ali iz njega. V
takSnem primeru morajo biti vrata tega prostora odprta.
Izpusni plini so strupeni.

Nikoli ne vozite povprek po vzpetinah. Premikajte se od
zgoraj navzdol in od spodaj navzgor. Pri menjavanju
smeri na vzpetini bodite izredno pazljivi. Izogibajte se
strmim poboc¢jem.

Nikoli ne upravljajte stroja brez ustrezne zaséite ali
ustrezno names$cenih varnostnih naprav.

Varnostnih naprav, ki so na stroju, ne smete odklopiti ali
odstraniti.

Ne spreminjajte nastavitve krmilnika motorja in ne
dirkajte s strojem. MoZnost poskodbe se poveca, ko
motor deluje pri visokih obratih.

Snezne freze nikoli ne uporabljajte v blizZini ograj,
okenskih 8ip, bregov itd., ne da bi prej ustrezno nastavili
usmernik izmeta.

Otroci se na obmocju, ki ga nameravate ocistiti, ne smejo
zadrzevati. Poskrbite, da bodo pod nadzorom druge
odrasle osebe.

Ne preobremenite stroja s prehitro voznjo.

Bodite previdni pri vzvratni voznji. Preden zapeljete in
medtem ko vozite vzvratno, glejte nazaj in se prepricajte,
da za vami ni nobenih ovir.

Nikoli ne usmerite izmeta proti ljudem, ki so v blizini.
Nikomur ne dovolite, da stoji pred strojem.

Ko stroj prevazate ali kadar ga ne uporabljate, izklopite
snezni vijak. Med prevozom stroja po spolzkem vozi§éu
ne vozite prehitro.

Uporabljajte samo pripomocke, ki jih je odobril
proizvajalec stroja.

Snezne freze nikoli ne uporabljajte pri slabi vidljivosti ali
premajhni osvetljenosti.

Vedno poskrbite, da stojite stabilno in trdno drzite rocaj.
Snezne freze nikoli ne uporabljajte na strehi.

Ne dotikajte se sestavnih delov motorja, saj se med
uporabo segrejejo. Nevarnost opeklin.

2.4 VZDRZEVANJE IN HRANJENJE

Privijte vse matice in vijake, tako da je stroj v varnem
delovnem stanju. Redno preverjajte vijake, s katerimi je
snezni vijak pritrjen na os.

Vedno uporabljajte originalne rezervne dele. Drugi
rezervni deli lahko povzroéijo poskodbo, tudi ¢e se
prilegajo stroju.

Snezne freze nikoli ne shranjujte z gorivom v posodi v
zaprtih prostorih, kjer lahko bencinski hlapi pridejo v stik
z ognjem ali iskrami.

Pustite, da se motor ohladi, preden stroj pospravite.
Pred dalj$im hranjenjem si v navodilih preberite
priporocila.

Zamenjajte poskodovane nalepke z opozorili in navodili.
Po uporabi pustite, da stroj Se nekaj minut deluje z
vklopljenim sneznim vijakom. To prepre¢i zamrznitev
sneznega vijaka.
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3 SESTAVLJANJE

Pozor: Desna in leva stran sta doloceni tako, kot ju vidi
voznik s svojega delovnega polozaja za frezo.

3.1 VSEBINA — ZUNANJA EMBALAZA

V posiljki prejmete sestavne dele, navedene v naslednjih
tabelah:

Del P(.).Zl' Slika |[Kosov
cija

Snezna freza

Nastavitvena rocica

Prestavna rocica

Odprtina izmeta

Rocaj

Sprednja ploséa

—| | X| Dl = -

Prestavna plosca

Priro¢nik z navodili - -

Komplet za sestavljanje vsebuje dele - -
po naslednji tabeli:

Komplet za sestavljanje je dobavljen v dveh vreckah.

Del P(.).Zi' Slika |Kosov
cija

N

Vijak prestavne plosce (Cube) - 3a

Podlozka prestavne plosce (Cube) - 3a

3a

Matica prestavne plosce (Cube)

Vijak rocaja 4-5

M~

Kvadratne podlozke za rocaj

Podlozke za rocaj

PodlozZke za nastavitveno ro¢ico

Varovalni zati¢ za nastavitveno ro¢ico

Rocaj nastavitvene rocice

Podlozka za roc¢aj nastavitvene rocice

Vijak za rocaj nastavitvene ro¢ice

Vijak za sprednjo plosco

—| B RO K| QO N O B >

Kratek vijak za prestavno rocico

Varovalna matica za zgornji vijak

Dolg vijak za prestavno ro¢ico

m| <

Deli vozicka

Vijak za dele vozicka -

Podlozke za dele vozicka -

| o & W =] =| =] B =] =] =] =] ] | | B ] 0

N ] ] 3] O O] O O\ 00| 0| 00| O O W

Matice za dele vozicka -

Poleg tega prejmete Se naslednji pribor/orodja:

Pribor/orodje Pozi- | gjika [Kosov

cija
Orodje za ¢iSCenje odprtine izmeta G 1
Rezervni vijaki — varovalke " 1

Klju¢ za vZigalno svecico - -

Inbus kljuc - -

U [N NN S

Klju¢ za vzig, rezervni - -

3.2 ODSTRANITEV EMBALAZE
1. Iz $katle vzemite vse loéene dele.

2. Odrezite vse $tiri vogale Skatle in pustite, da stranice
padejo na tla.

3. Frezo odmaknite s kartona.

3.3 ROCAJ

Za sestavljanje sta potrebni dve osebi, saj je treba ro¢aj med

sestavljanjem pridrZevati.

1. Postavite snezno frezo na snezni vijak.

2. Cube:

Sestavite prestavno plosco. Glejte sl. 3a.

Crystal:

Sprostite obe kolesi na oseh in ju pomaknite priblizno 10
cm vstran od ohisja snezne freze.

3. Glejte sl. 3b. Drzite rocaj navpi¢no nad snezno frezo in
pritrdite kable na ro¢aj. Upostevajte potek kablov v Zlebu
(2) in skozi odprtino (Y). Sl. 2 prikazuje potek kablov po
sestavljanju.

4. Glejte sl. 4: Vstavite zgornji vijak (A) s kvadratno
podlozko (B) skozi rocaj in ga privijte na snezno frezo na
obeh straneh; vijaka ne pritegujte.

5. Glejte sl. 5: Previdno nagnite rocaj naprej in namestite
dva spodnja vijaka (A) s podlozkama (C) na obeh
straneh.

6. Preverite, ali kabli potekajo, kot je prikazano na sliki 2 (Z

inY).

Pritegnite $tiri vijake (A).

Potisnite kolesi nazaj na njuni mesti in ju pritrdite na osi.

. Postavite snezno frezo na kolesa.

0. Namestite sprednjo plo$¢o na Stiri odprtine na ro¢aju in jo

od spodaj pritrdite s Stirimi vijaki s podlozkami. Glejte sl.
6.

= 0 0 N

3.4 USMERNIK IZMETA SNEGA, GLEJTE SL. 7
1. Usmernik izmeta (D) namestite na prirobnico.

2. Namestite tri nosilne kose (E), ki imajo po dva vijaka.
3. Dobro jih privijte.

3.5 NASTAVITVENA ROCICA, GLEJTE SL. 8

1. Nastavitveno rocico vstavite s sprednje strani v usesni
vijak (F).

2. Vstavite konec gredi v plasti¢no puso in nastavite polzev

zobnik glede na izrez v izmetalniku snega.

Namestite podlozko (Z) in jo zavarujte z zaticem (G).

4. Namestite podlozko (Z) in ro¢ico (Y) z vijakom in
podlozko.

5. Preverite usmernik izmeta, tako da ga do konca obrnete v
obe smeri. Usmernik se mora vrteti brez zatikanja.

w
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3.6 PRESTAVNA ROCICA, GLEJTE SL. 9.

Prestavno rocico pritrdite na gred menjalnika, kot sledi:

1. Stroj postavite na ohiSje sneznega vijaka in prestavno
roc¢ico (H) premaknite v prvo prestavo naprej. Glejte sl. 9.

2. Vijak (I) vstavite skozi kotni zgib in gred. Privijte vijak.

3. Pritegnite vijake (U) med prestavno roc€ico in kotnim
spojem.

4. Vijak (V) privijajte, dokler prestavna ro€ica ne ostane v
poloZzaju prestave na prestavni plos¢i. Zavarujte ga z
varovalno matico (W).

5. Stroj postavite na kolesa.

3.7 PREVERJANJE BOVDENOV ZA UPRAVLJANJE

Pred prvo uporabo snezne freze boste morda morali ustrezno
napeti bovdene za upravljanje.

Navodila so v poglavju ““NAPENJANJE BOVDENOV ZA
UPRAVLJANIJE” pa sidan 1177, spodaj.

3.8 TLAKYV PNEVMATIKAH

Preverite zracni tlak v pnevmatikah. Glejte ““Tlak v
pnevmatikah” pé sidan 116”.

4 ROCICE ZA UPRAVLJANJE

Na gluSnik motorja je nameséena zaséitna resetka.
Motor smete prizgati le, ko je ta reSetka
nedotaknjena na svojem mestu.

Sliki 1.

4.1 DUSILNA LOPUTA (K)

Rocica za nastavitev Stevila vrtljajev motorja. DuSilna loputa
ima 2 razli¢ne polozaje:

9 1. Polni plin

By 2. Prostitek

4.2 LOPUTA ZA HLADNI ZAGON (L)
Uporablja se za zagon hladnega motorja. Ima dva poloZaja:

=l Gor — loputa za hladni zagon je zaprta (za zagon
‘ hladnega motorja)

Na levo — loputa za hladni zagon je odprta

4.3 VBRIZGALKA (J)
4«

S pritiskanjem na gumijasto stikalo vbrizgalka
vbrizga gorivo v sesalno cev uplinjaca za lazji
zagon hladnega motorja.

4.4 ZAPORNA PIPA ZA GORIVO (M)

I Pipa za gorivo odpre dotok goriva v uplinjac. Ko
ok stroja ne uporabljate, mora biti pipa za gorivo vedno

zaprta.
Na levo — odprto.
Gor — zaprto.

4.5 STIKALOZA ZAGON - ELEKTRICNIZAGON (R)
(CRYSTAL)

Zazene motor z elektri¢nim zaganjalnikom.

4.6 STIKALO ZA IZKLOP (S)

Uporabite ga za ustavitev motorja. Stikalo ima dva polozaja:

Inlnl “OFF 0”— Motor se ustavi, zagon motorja je
1 ] onemogocen.
“ON 17— Motor lahko zaZenete, motor teCe.

4.7 ELEKTRICNIKABEL - ELEKTRICNIZAGON (T)
(CRYSTAL)

Napaja motor pri zagonu. Prikljucite kabel v omrezje z
napetostjo 220/230 voltov v ozemljeno vti¢nico z uporabo
ozemljenega elektriénega podaljska. Priporocljivo je
uporabiti varovalko s prekinitvenim tokom.

4.8 ROCICA ZA ZAGON MOTORJA (U)

Ro¢ni zagon z vrvico s ponovnim navijanjem

49 POKROVCEK ODPRTINE ZA OLJE/MERILNA
PALICICA ZA OLJE (P)

=7~ Zanalivanje in preverjanje koli¢ine olja v motorju.
Olje mora segati do dna odprtine.

ADD = najnizja dovoljena raven olja

410 CEP POSODE ZA GORIVO (C)

i Za nalivanje bencina.

4.11 GEP ZA IZPUST OLJA (Q)

Za izpust starega motornega olja pri menjavi olja.

412 ZASCITA SVECKE (F)

S¢it lahko preprosto odstranite z roko. Svecka je pod §¢itom.

413 VZVOD MENJALNIKA (D)

Stroj ima 5 prestav za voznjo naprej in dve prestavi za voznjo
nazaj, s katerimi uravnavate hitrost.

Prestavne ro¢ice ne smete premikati, ¢e je sklopka
A za voZnjo pritisnjena.
4.14 ROCICA SKLOPKE - VOZNJA (N)

44—~ Vklopi kolesa, ko je stroj v prestavi in je ro¢ica
potisnjena k rocaju.
Je na desni strani rocaja.

4.15 ROCICA SKLOPKE - SNEZNI VIJAK (O)

o) Vklopi snezni vijak in ventilator, ko je rocica
pritisnjena navzdol k rocaju.
Je na levi strani rocaja.

4.16 NASTAVITVENA ROCICA (E)

Nastavitvena rocica spreminja smer, v kateri freza mece
sneg.
g 1. Rocico obrnite v smeri urnega kazalca — izmet se
& Usmerina levo.

w2 Rocico obrnite v nasprotni smeri urnega kazalca —
.qu izmet se usmeri na desno.

4.17 DRSNIKI PRIKOLICE (H)

Uporabljata se za nastavitev viSine ohisja vijaka od tal.
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4.18 BLOKADA KOLESA

Glejte sl. 10. Levo kolo je na gred pritrjeno z zaticem. Zati¢
ima dva polozaja:
A) Notranji polozaj — pogon na dve kolesi.
B) Zunanji polozaj — pogon na eno kolo. Pri tem polozaju je
obracanje stroja lazje.
- Uporabljajte v manj zahtevnih razmerah.
— Med skladis¢enjem stroja.

4.19 USMERNIK IZMETA (A)

Popustite krilni matici in usmernik izmeta nastavite na
primerno Vvisino.

Nizko — krajsi izmet.

Visoko — dalj$i izmet.

4.20 ORODJE ZA CISCENJE IZMETALNIKA (G)

Orodje za ¢iS¢enje izmetalnika je shranjeno v drzalu na vrhu
ohi$ja sneznega vijaka. Izmetalnik snega in snezni vijak

NI

Cistite izkljuéno z orodjem za ¢is¢enje izmetalnika.

Pred ¢iS¢enjem izmetalnika snega obvezno
zaustavite motor.

Izmetalnika snega nikoli ne istite z roko.
Nevarnost hudih telesnih poskodb.

5 UPORABA SNEZNE FREZE

51 SPLOSNO

Nikoli ne zazenite motorja, dokler niste izpolnili vseh
navodil iz zgornjega poglavja ““SESTAVLJANIJE” pa
sidan 112”.
Nikoli ne uporabljajte stroja, ne da bi prej
A prebrali in razumeli navodila in vse nalepke z
opozorili in navodili, ki so na stroju.

Ko stroj uporabljate ali na njem opravljate
vzdrZevalna ali servisna dela, vedno nosite
za$éitna oéala ali vizir.

5.2 PRED ZAGONOM
Pred uporabo ga morate naliti v motor.

Ne zaganjajte motorja, ée vanj Se niste nalili olja.
Ee v motorju ni olja, se lahko motor zelo
poskoduje.
1. Stroj postavite na vodoravno podlago.
2. Popustite Cep za nalivanje olja (11:F) in nalijte toliko olja,
da sega do dna odprtine za nalivanje olja .

3. Uporabite sinteticno olje SAE 5W30-10W40 skladno z
oznakami A. P. 1. ,,SF*,  SG* ali ,,SH*.

4. Okrov roci¢ne gredi drzi: 0,6 litra.
5. Namestite ¢ep za nalivanje olja (11:F) nazaj.
Pred vsako uporabo preverite kolié¢ino olja. Pri

preverjanju mora sneZna freza stati na vodoravni
podlagi.

5.3 POLNJENJE BENCINSKEGA TANKA

Vedno uporabljajte neosvinceni bencin. Bencinskih mesSanic
za dvotaktne motorje ne smete uporabljati.

POZOR! Upostevajte, da je navaden neosvinceni bencin
hlapljiva snov; vedno kupite samo toliko bencina, kot ga
lahko porabite v tridesetih dneh.
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Uporabljate lahko tudi okolju prijazen, alkilatni bencin.
Zaradi svoje sestave je ta bencin manj Skodljiv za ljudi in
naravo.

Bencin je izredno vnetljiv. Vedno ga hranite v
posebej za to izdelanih posodah.

Bencin hranite v hladnem zraénem prostoru — ne
A v hisi. Bencin hranite zunaj dosega otrok.

Bencin vedno nalivajte ali dolivajte na prostem in
A pri tem nikoli ne kadite. Gorivo nalijte pred
zagonom motorja. Ko motor deluje ali je Se vroe,
nikoli ne odstranite pokrovéka za gorivo, niti ne
nalivajte bencina.
Posode z gorivom nikoli ne napolnite ¢isto do vrha. Dobro
pritrdite nazaj pokrovéek in obriSite vse, kar se je morda
polilo.

54 ZAGON MOTORJA (BREZ ELEKTRI?NEGA
ZAGANJALNIKA), GLEJTE SL. 1

Ne dotikajte se sestavnih delov motorja, saj se med

A uporabo segrejejo in ostanejo vroci do 30 minut po

uporabi. Nevarnost opeklin.
Stroja nikoli ne zaZenite v zaprtem prostoru.

A Izpusni plini vsebujejo ogljikov monoksid, ki je

zelo strupen.

1. Poskrbite, da bosta rocici sklopk za voznjo (N) in snezni
vijak (O) izkljuceni.

2. Odprite ventil na dovodu goriva (M).

3. Stikalo za izklop (S) postavite v polozaj "ON".

4. Zasukajte loputo za hladni zagon (L) v zaprti poloza;.
Opomba: Za zagon segretega motorja uporaba lopute za
hladen zagon ni potrebna.

5. Dva- do trikrat pritisnite stikalo vbrizgalke (J).
Prepriéajte se, da je luknja pokrita, ko pritisnete stikalo za
vklop brizgalke. Pozor: Te funkcije ne uporabljajte pri
toplem motorju.

6. Potegnite vrv za vzig, dokler ne zacutite upora. S hitrim
potegom zaZenite motor.

7. Ko se motor zaZene, premaknite loputo za hladni zagon v
popolnoma odprt poloZza;.

ZAGON MOTORUJA (Z ELEKTRICNIM
VZIGOM) (CRYSTAL), GLEJTE SL. 1

5.5

Ne dotikajte se sestavnih delov motorja, saj se med

A uporabo segrejejo in ostanejo vroci do 30 minut po

uporabi. Nevarnost opeklin.
Stroja nikoli ne zaZenite v zaprtem prostoru.

A Izpusni plini vsebujejo ogljikov monoksid, ki je

zelo strupen.

1. Vklopite prikljuéni kabel v ozemljen elektriéni
podaljsek. Nato vklopite podaljsek v ozemljeno vtiénico
v omreZzje z napetostjo 220/230 voltov.

2. Poskrbite, da bosta roc€ici sklopk za voznjo (N) in snezni

vijak (O) izkljuceni.

Odprite ventil na dovodu goriva (M).

Stikalo za izklop (S) postavite v polozaj "ON".

5. Zasukajte loputo za hladni zagon (L) v zaprti polozaj.
Opomba: Za zagon segretega motorja uporaba lopute za
hladen zagon ni potrebna.

6. Dva- do trikrat pritisnite stikalo vbrizgalke (J).
Prepricajte se, da je luknja pokrita, ko pritisnete stikalo za

hal
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vklop brizgalke. Pozor: Te funkcije ne uporabljajte pri
toplem motorju.

7. Zagon motorja:
a. Pritisnite gumb za zagon, da se aktivira zaganjalnik.
b. Ko se motor zazene, sprostite gumb za zagon in
postopoma odprite loputo za hladni zagon.
c. Ee se zaéne motor zatikati, takoj zaprite loputo za
hladni zagon in jo nato znova pogasi odprite.
d. Najprej izvlecite podaljsek iz vtiénice. Nato izklopite
kabel iz podaljska.
Opomba: Da se zaganjalnik ne poSkoduje, ga poganjajte
najve¢ pet sekund naenkrat, nato pa ga pustite pet sekund
mirovati. Ce se motor ne zazene v desetih poskusih, pred
nadaljnjimi poskusi zaganjanja poc¢akajte vsaj 40 minut,
da se zaganjalnik ohladi. Ce vam tudi po tem motorja ne
uspe zagnati, ga odnesite na pooblasceni servis.

8. Ko se motor zazene, premaknite loputo za hladni zagon v
popolnoma odprt polozaj.

5.6 USTAVITEV

1. Sprostite obe sklopki. Opomba. Ce se sneZna freza e
vedno vrti — glejte ““NAPENJANJE BOVDENOV ZA
UPRAVLIJANIJE” pa sidan 117” spodaj.

2. Zaprite ventil na dovodu goriva (1:M).
3. Stikalo za izklop (1:S) postavite v polozaj "OFF".

5.7 ZAGON

1. Zazenite motor, kot je opisano zgoraj. Pustite, da motor
nekaj minut tece in se tako pred uporabo segreje.

2. Nastavite usmernik izmeta.

3. Zasukajte nastavitveno ro¢ico in usmernik nastavite tako,
da sneg mece v smeri vetra.

Prestavne rocice ne smete premikati, ¢e je sklopka
za voZnjo pritisnjena.

4. Prestavno ro¢ico premaknite v ustrezen polozaj.

5. Pritisnite navzdol ro¢ico sklopke sneznega vijaka ter tako
aktivirajte snezni vijak in ventilator za izmet.

Pazite na vrteci se vijak. Z rokami, nogami, lasmi
A in ohlapnimi obla¢ili se ne pribliZujte vrtljivim
delom stroja.
6. Rocico sklopke sneznega vijaka pritisnite navzdol.
Snezna freza se sedaj premakne naprej ali nazaj glede na
prestavo, ki ste jo izbrali.

5.8 NASVETI ZA VOZNJO
1. Motor naj vedno dela pri polnem ali skoraj polnem plinu.

Glusnik in okoliski deli se med delovanjem
motorja zelo segrejejo. Nevarnost opeklin.

2. Hitrost vedno prilagodite sneznim razmeram.
Uravnavajte jo s prestavno rogico in ne z dusilno loputo.
3. Sneg boste najueinkoviteje odstranili takoj potem, ko
zapade.
4. Ee je le mogoce, sneg vedno odmetavajte v smeri vetra.
5. Podstavke nastavite z vijaki (1:H), tako da bodo ustrezali
tlem:
— Na ravnih tleh, na primer na asfaltu, morajo biti
podstavki priblizno 3 mm pod strgajo¢im rezilom.
— Na neravnih tleh, na primer na peséenih poteh, morajo
biti podstavki priblizno 30mm pod strgajo¢im rezilom.

Podstavke vedno nastavite tako, da se pesek in

kamenje ne dvigata z vijakom v frezo. Kamenje in

pesek lahko namreé povzroéijo hude telesne

poskodbe, ée jih freza izvrze z veliko hitrostjo.
Poskrbite, da bodo podstavki enakomerno nastavljeni na
obeh straneh.

6. Prilagodite hitrost, tako da se sneg odmetava
enakomerno.

Ee sneg zamasi izmet, ga ne odstranjujte takoj.
Najprej morate:

— sprostiti obe sklopki

— ugasniti motor

— odstraniti kljué za vzig

— odklopiti prikljuéni kabel s sveéke

— Ne segajte z rokami v sneZni vijak ali v izmet.
Uporabljajte orodje za CiS¢enje izmetalnika, ki ste
ga prejeli s strojem.

5.9 PO UPORABI

1. Preverite, ali so kaksni deli slabo pritrjeni ali
poskodovani. Ee je to potrebno, poskodovane dele
zamenjajte.

Privijte zrahljane vijake in matice.

S stroja o¢istite ves sneg.

Vse roéice nekajkrat premaknite naprej in nazaj.
Zasukajte loputo za hladni zagon (L) v zaprti polozaj.
Odklopite prikljueni kabel s svecke.

SnAwD

Stroja ne pokrivajte, dokler sta motor in gluSnik Se
topla.

6 VZDRZEVANJE

6.1 NACRT VZDRZEVANJA

Element Frekvenca Tip
Menjava motor-  [Po 2 urah in nato [SAE 5W30-
nega olja vsakih 20 ur. 10W40
Pogonski jermeni, [Po 2 urah in nato

preverjanje vsako leto.

Spoji, mazanje na 10 ur olje 10W

Tlak v pnevmati- |na 50 ur
kah, preverjanje

Vzigalna svecka, |na 100 ur
preverjanje/
menjava

Champ. N11YC,
LD F7TC

6.2 MENJAVA OLJA

Olje prvi¢ menjajte po 5 urah delovanja, nato pa po vsakih 20
urah ali enkrat v vsaki sezoni. Olje menjajte, ko je motor
topel.

Motorno olje je lahko zelo vroée, ¢e ga izpustite
takoj po ustavitvi motorja. Zaradi tega pred
izpuSéanjem olja pustite, da se motor nekaj minut
hladi.

1. Frezo nagnite rahlo na desno, tako da je éep za izpust olja

najnizja toé¢ka motorja (1:Q).
2. Odvijte ¢ep za izpust olja.
3. Olje naj izteée v posodo.
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4. Privijte nazaj ¢ep za izpust olja.
5. Nalijte novo olje: Za vrsto in koli¢ino olja glejte poglavje
““PRED ZAGONOM?” pa sidan 114” zgoraj.

6.3 SVECKA
Svecko preverite enkrat na leto ali po vsakih sto urah
delovanja.

Ce sta elektrodi ozgani, svecko oGistite ali zamenjajte.
Proizvajalec motorja priporoca: Briggs & Stratton LDF7TC
ali ustrezen nadomestek

Pravilna razdalja med elektrodama svecke: 0,7-0,8 mm

6.4 TLAKYV PNEVMATIKAH

Za doseganje najboljsega delovanja mora biti tlak v obeh
pnevmatikah enak. Prepricajte se, da so kapice na ventilih in
tako med polnjenjem pnevmatik preprecujejo vstop delcev v
steblo ventila.

Priporocen zracni tlak: 1,2 bara.

6.5 UPLINJAC

Uplinja¢ je tovarnisko nastavljen. Ce ga je treba uravnati, se
posvetujte s pooblas¢eno servisno delavnico.

6.6 MAZANJE
f Vsa servisna dela lahko izvajate Sele potem, ko:

— je motor ugasnjen
— odklopite prikljuéni kabel s sveéke
6.6.1 Spoji
Glejte sl. 12. Spodnje spoje mazite na vsakih 10 ur delovanja
in pred dalj$im skladi§¢enjem. Uporabite olje 10W.
« Lezaji rocic

* Napenjalna roka pogonskega jermena
* Napenjalna roka jermena sneznega vijaka

6.6.2 Menjalnik
Delov znotraj menjalnika ni treba mazati.

7 SERVIS IN POPRAVILA

Vsa servisna dela lahko izvajate Sele potem, ko:
A — je motor ugasnjen

— odklopite prikljuéni kabel s sveéke

Ce je v navodilih navedeno, da je treba stroj spredaj
dvigniti in ga nasloniti na ohisje vijaka, potem morate
izprazniti posodo za gorivo.

Posodo za gorivo izpraznite na prostem, ko je
motor hladen. Pri tem ne kadite. Bencin izpraznite
v posebej za to namenjeno posodo.

71 ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezava MoZen vzrok Ukrep
Motor sene  |Motor je zalit. Znova zaganjajte s
zazene. polnim plinom in roci-

co za hladni zagon v
polozaju OFF.

Voda v gorivu ali
staro gorivo.

Izpraznite posodo za
gorivo in nalijte sveze
gorivo.

Ostalo.

Pazljivo preverite
postopek zagona v
skladu s temi navodili.

Motor se tez-
ko zaZene in
komaj tece.

Okvara vzigalne
svecke.

Zamenjajte vzigalno
svecko.

Odzracevanje prek
pokrova za gorivo
je zamaSeno.

Odmasite odzraceva-
nje.

Snezni vijak se
ne vrtl.

Blokirajo ga tujki.

Snezni vijak ocistite s
prilozeno palico.

Zlomljen preobre-
menitveni zatic.

Zamenjajte preobre-
menitveni zatic.

Jermen sneznega
vijaka drsi.

Nastavite jermen in
bovden.

Pocen pogonski Zamenjajte jermen.
jermen sneznega
vijaka.
Snezni vijak se |Pogonski jermen  [Nastavite jermen.
po sprostitvi  |sneznega vijaka ni
rocice ne nastavljen.
ustavi.

Pogonsko vodilo
sneznega vijaka ni

Nastavite vodilo.

nastavljeno.

Izmet snega se (Neenakomeren tlak |Nastavite tlak v pnev-

sukanaeno  |v pnevmatikah. matikah.

stran. Poganja samo eno |Preverite blokirne zati-
kolo. ¢e koles.
Neenakomerno Nastavite strgajoce
nastavljeni pod-  [rezilo in podstavke.
stavki.
Neenakomerno Nastavite strgajoce
nastavljeno strgajo- [rezilo in podstavke.
ce rezilo.

7.2 NASTAVITEV STRGAJOCEGA REZILA IN

PODSTAVKOV
Strgajoce rezilo (1:V) in podstavki (1:H) se z uporabo
sCasoma izrabijo.

Nastavite strgajoce rezilo (vedno skupaj s podstavki) na
zeleno razdaljo od tal.
Strgajoce rezilo in podstavke lahko obrnete in jih uporabite
Se na drugi strani.

Glejte ““ZAGON” pa sidan 115”.

7.3

SPLOSNO O JERMENIH

Vsako sezono je treba preveriti in nastaviti pogonski jermen
oziroma ga po potrebi zamenjati. To delo zaupajte
pooblas¢enemu servisu.
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7.4 NAPENJANJE BOVDENOV ZA UPRAVLJANJE
Po zamenjavi jermenov morate nastaviti tudi bovdene za
upravljanje (glejte spodaj).

1. Odstranite §¢itnik vzigalne svecke.

2. Potisnite rocico navzdol (1:0 oziroma 1:N). Rocica se
mora rahlo upirati pritisku; ko jo spustite, jo mora vzmet
potisniti nazaj navzgor.

3. Nastavite po spodnjih navodilih:
Sprostite varovalno matico.
S prsti privijte nastavitveno palico v Zeleni polozaj.
Zavarujte nastavitveno palico z varovalno matico.

4. Znova preverite nastavitev v skladu z alineo 2 zgoraj in
po potrebi spet nastavite.

7.5 MENJAVA VIJAKOV, S KATERIMI JE
PRITRJEN SNEZNI VIJAK (1:W)

Snezni vijak je pritrjen na os s posebnimi vijaki, ki so

narejeni tako, da se zlomijo, ¢e se kaj zatakne v ohisju vijaka.
Vedno uporabljajte originalne rezervne dele.
Druge vrste vijakov bi lahko zelo poSkodovale
stroj.

Ugasnite motor.

Odklopite prikljueni kabel s svecke.

Vsi vrtljivi deli se morajo ustaviti.

Odstranite predmet, ki se je zataknil v sneznem vijaku.

Poravnajte odprtine na gredi in na sneznem vijaku.

Odstranite dele poskodovanega vijaka.

Namestite nov originalni vijak.

Nk wh =

8 SKLADISCENJE

SneZne freze nikoli ne skladiSéite z bencinom v
posodi za gorivo v zaprtih prostorih s slabim
prezraéevanjem. Bencinski hlapi lahko pridejo v
stik z odprtim ognjem, iskrami, priZganimi
cigaretami itd.

Ce nameravate snezno frezo pospraviti za ve¢ kot 30 dni,

priporo¢amo spodnja opravila:

1. Izpraznite posodo za gorivo.

2. Prizgite motor in naj deluje, dokler ne zmanjka goriva.

3. Zamenjajte motorno olje, ¢e ga niste v zadnjih treh
mesecih.

4. Odstranite sve¢ko in v valj nalijte malo motornega olja
(pribl. 30 ml). Nekajkrat zavrtite motor. Znova privijte
sveeko.

5. Temeljito o¢istite vso frezo.

6. Namazite vse dele, kot je navedeno v poglavju
““MAZANIJE” pa sidan 116 zgoraj.

7. Preglejte snezno frezo, ali je kje poskodovana. Popravite
morebitne poskodbe.

8. Pobarvajte vse okrusene dele.
9. Kovinske povrsine zas¢itite pred rjo.
10. Snezno frezo hranite v zaprtem prostoru, ¢e je to mogoce.

9 CE SE KAJ ZLOMI

Popravila in garancijske servise izvajajo pooblascene
servisne delavnice. Tam vedno uporabljajo originalne
rezervne dele.

Ali manjs$a popravila opravite sami? Vedno uporabljajte
originalne rezervne dele. Ti se popolnoma prilegajo in delo
je z njimi veliko lazje.

Rezervni deli so na voljo pri vaSem prodajalcu ali v
pooblas¢eni delavnici.

Ko narocate rezervne dele: Navedite model, leto nakupa,
model in §tevilko vrste motorja.

10 NAKUPNI POGOJI

Garancijska doba
Za domaco uporabo: Dve leti od datuma nakupa.
Za komercialno uporabo: Tri mesece od datuma nakupa.

Garancija ne velja za $kodo, ki nastane zaradi:

- Uporabnikovega neupostevanja priloZzene dokumentacije

- Malomarnosti

- Nepravilne in nedovoljene uporabe ali sestavljanja

- Uporabe neoriginalnih rezervnih delov

- Uporabe prikljuékov, ki jih ni dostavila ali odobrila GGP

Garancija tudi ne velja za:

-- Dele, ki se obrabijo, kot so pogonski jermeni, snezni
vijaki, Zarometi, kolesa, vijaki, s katerimi je pritrjen
snezni vijak in zice

- Normalno obrabo

- Motorje. Zanje veljajo ustrezne garancije proizvajalcev z
loéenimi pogoji.

Potro$nika varujejo nacionalni zakoni posameznih drzav. Ta

garancija ne omejuje pravic potroSnika, ki izhajajo iz teh

zakonov.




2.2 PRIPRAVY

1 SYMBOLY

Na fréze sa nachadzaju nasledujice symboly: Ich uc¢elom je
pripomina’ starostlivos” a pozornos’, ktora je pri prevadzke
potrebna.

Symboly maju tieto vyznamy:
Varovanie.

Pred pouzitim tejto frézy je potrebné pre-
Studova’ si a porozumie’ navodu na obslu-
hu.

AN

Odpojte kabel sviecky a pred akymikol’-
vek opravami alebo udrzbou si pozrite
technicku literataru.

Nebezpecenstvo — otacajuci sa ventilator.
Nebezpecenstvo - otacajlica sa zavitovka.

o/Bj>
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Nepriblizujte sa rukami k vyhadzovacie-
mu kominu.

NepribliZujte sa rukami ani nohami k ota-
¢ajucim sa dielcom.

Riziko popalenia.

Okolostojace osoby sa musia zdrziava“ v
bezpecnej vzdialenosti od frézy.

Nikdy neobracajte vyhadzovaci komin
smerom na okolostojace osoby.

!///\/ E.

Pouzivajte pomdcky na ochranu sluchu.

%

2 BEZPECNOSTNE POKYNY

21 ZAKLADNE INFORMACIE

+ Starostlivo si prestudujte tieto pokyny. Oboznamte sa so
vSetkymi ovladacimi prvkami a spravnym pouzivanim
stroja.

* Nikdy nedovolte, aby snehovu frézu nepouzivali deti ani
osoby, ktoré nie su oboznamené s tymito pokynmi. Vek
vodi¢a mdze by  obmedzeny platnymi vnutrostatnymi
predpismi.

* Frézu nikdy nepouzivajte, ak sa v blizkosti nachadzaju
iné osoby, predovsetkym deti, alebo zvierata.

* Pripominame, Ze za Grazy inych osob alebo ich majetku
je zodpovedny vodic.

+ Pracujte obozretne, aby ste sa nepotkli a nepadli, predo-
vSetkym pri spatnom chode frézy.

* Snehovt frézu nikdy nepouzivajte pod vplyvom alkoholu
alebo liekov, ani ak ste unaveny alebo chory.

Skontrolujte plochu, ktord sa ma vy¢isti’, a odstraiite
vSetky uvolnené alebo cudzie predmety.

Pred nasStartovanim motora vypnite a vysufite zo zaberu
vsetky ovladacie prvky.

Nikdy nepouzivajte snehovu frézu, ak nie ste vhodne ob-
leceny. Noste obuv so zvySenou pril'navos’ou na klzkom
povrchu.

Varovanie — Benzin je vysoko horl'avy.

a. Benzin skladujte vzdy v nadobach uréenych osobitne
na tento ucel.

b. Benzin nalievajte a doplnajte iba vonku. Pri nalievani
a doplnani benzinu nikdy nefajcite.

c. Pred Startovanim motora napliite nadrz benzinom. Nik-
dy nevyberajte plniace viecko a nedoplnajte benzin ked’
je motor v chode alebo kym je stale horuci.

d. Viecko plniaceho hrdla pevne zaskrutkujte a utrite vSe-
tok rozliaty benzin.

Kryt zavitovky nastavte tak, aby bol v bezpecnej vyske
nad strkovymi chodnikmi.

Nikdy, za ziadnych okolnosti nenastavujte frézu kym je
motor v chode (ak sa to vyslovne nepozaduje v poky-
noch).

Pred pouzitim nechajte snehovu frézu, aby sa prisposobi-
la k vonkajsej teplote.

Pri pouzivani, Gdrzbe a servise vzdy pouzivajte ochranné
okuliare alebo ochranny §tit.

PREVADZKA
Nepriblizujte sa rukami ani nohami k ota¢ajicim sa diel-
com. Vzdy sa vyhybajte otvoru vyhadzovacieho komina.
Snehova fréza sa nesmie pouzivat’ na odstrafiovanie nic¢o-
ho iného ako snehu.
Bud’te opatrni pri jazde alebo prechode po Strkovych ces-
tickach, chodnikoch a cestach. Pozorne si v§imajte skryté
nebezpecenstva a premavku.
Nikdy neobracajte vyhadzovaci komin smerom na verej-
nu cestu alebo premavku.
Ak snehova fréza narazi na cudzi predmet, zastavte mo-
tor, odpojte kabel zapal'ovacej sviecky a frézu starostlivo
skontrolujte, ¢i nie je poskodena. Pred opdtovnym pouzi-
tim frézy poskodenie opravte.
Ak sa fréza za¢ne abnormalne chvie’, zastavte motor a
hl'adajte pricinu. Vibracie spravidla naznacuju, ze nieco
nie je v poriadku.
Zastavte motor a odpojte kabel zapal'ovacej sviecky:
a. Ak sa fréza zatac¢a voci jazdnej polohe.
b. Ak je kryt zavitovky alebo vyhadzovaci komin upcha-
ny a musi sa vycisti'.
c. Pred zaciatkom opravy alebo nastavovacich operacii.
Pred ¢istenim, opravou alebo kontrolou sa vzdy presved-
Cite, ze rotujuce dielce sa zastavili a ze vSetky ovladacie
prvky st vypnuté, resp. vysunuté zo zaberu.
Skor ako nechate stroj bez dozoru, vypnite resp. uvolnite
zo zaberu vSetky ovladacie prvky, zarad’te neutral, za-
stavte motor a prestavte zastavovaci spina¢ do polohy
,»OFF*.
Nikdy nenechavajte motor beza" vo vnutornych priesto-
roch, okrem pripadu jazdy na miesto a z miesta uskladne-
nia. V tomto pripade dbajte, aby boli dvere skladovacieho
priestoru otvorené. Vyfukovy spalovacie splodiny su to-
xicke.
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Nikdy nejazdite Sikmo po svahoch. Jazdite zhora nadol a
zdola nahor. Bud'te opatrny pri zmene smeru na svahu.
Vyhybajte sa strmym svahom.

Nikdy nepracujte s frézou, ak nie je zabezpecena dosta-
to¢na ochrana alebo bez bezpe¢nostnych zariadeni.
Existujiice bezpecnostné zariadenia nesmu by odpojené
ani vyradené z ¢innosti.

Nemeiite nastavenie regulatora motora a motor nadmerne
nepretacajte. Pri chode motora na vysokych otackach sa
zvysuje riziko osobného urazu.

Nikdy nepouzivajte snehovu frézu v blizkosti oplotenia,
automobilov, okennych tabarl’, svahov atd’. bez vhodného
nastavenia usmeriiova¢a vyhadzovacicho komina.

Na ¢istenom priestranstve sa nikdy nesmu zdrziava“ deti.
Na zabezpecenie dohl'adu na deti si zavolajte d’al$iu do-
spela osobu.

Frézu nepre’azujte prilis rychlou jazdou.

Pri spatnom chode frézy bud’te opatrni. Pozrite sa za seba
pred a pocas spatného chodu a skontrolujte, ¢i tam nie st
prekazky.

Nikdy neobracajte vyhadzovaci komin smerom na okolo-
stojace osoby. Nedovolte, aby pred frézou stali iné oso-
by.

Ked’ sa snehova fréza ma prepravova’ alebo ak sa nepou-
Ziva, zavitovku vysunite zo zaberu. Pri preprave na klz-
kych povrchoch nejazdite prilis rychlo.

Pouzivajte iba prislusenstvo schvalené vyrobcom frézy.
Nikdy nejazdite so snehovou frézou pri slabej viditel'nos-
ti alebo bez dostatocného osvetlenia.

Vzdy dbajte na zarucenie spol'ahlivej rovnovahy a pevne
drzte rukova'.

Snehovu frézu nikdy nepouzivajte na streche.
Nedotykajte sa Casti motora, pretoze pri pouzivani st ho-
race. Riziko popalenin.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Zatiahnite vsetky matice a skrutky, aby bola fréza v bez-
pe¢nom prevadzkovom stave. Pravidelne kontrolujte po-
istné skrutky.

Vzdy pouzivajte originalne nahradné dielce. Iné ako ori-
ginalne nahradné dielce m6zu spésobova’ riziko urazu, aj
ked’ st vhodné pre thto frézu.

Nikdy neuskladiujte frézu s benzinom v nadrzi v budo-
vach, kde sa vypary moézu dosta’ do kontaktu s otvore-
nym plameniom alebo iskrami.

Pred odlozenim frézy na skladovanie nechajte motor vy-
chladnu’.

Pred dlh§im skladovanim skontrolujte, ¢i sa v navode ne-
uvadzaju odporacania.

Vymerite poskodené varovné a inStrukéné nalepky.

Po pouziti nechajte motor beza" niekol’ko minut so zavi-
tovkou v zébere. Predidete tak primrznutiu zavitovky.

3 MONTAZ

Poznamka: Pokyny z l'avej a pravej strany zaéinaju od jazd-

nej polohy za snehovou frézou.

3.1

OBSAH - VONKAJSIi OBAL

Balenie obsahuje dielce, ktoré sa montuju podl'a nasleduju-

cej tabulky:

Ddielce

Polozka

. [Cislo

Snehova fréza

1

Nastavovacia paka

Rychlostna paka

Vyhadzovaci komin

Rukovd’

Predny panel

Panel prevodovky

—| »| X| T =T —

Navod na obsluhu

Montazna siprava obsahuje dielce
podl'a nasledujtcej tabulky

—_ = = = = = = =

nasledujuce dielce:

Montézna stprava sa dodava v dvoch vreciach a obsahuje

Ddielce

Polozka

Obr.

Cislo

Skrutka panela prevodovky (Cube)

3a

4

Podlozka panela prevodovky (Cube)

3a

Matica panela prevodovky (Cube)

3a

Skrutka rukovite

+
)

Stvorcové podlozky rukovite

N

Podlozky rukovéte

Podlozky nastavovacej paky

Poistny Cap nastavovacej paky

Rukové™ nastavovacej paky

Podlozka rukovéte nastavovacej paky

Skrutka rukovite nastavovacej paky

Skrutka ¢elného panelu

Kratka skrutka rychlostnej paky

—| T A O| < Q] N| O I >

Poistny kolik hore uvedenej skrutky

Dlha skrutka rychlostnej paky

Podvozkové kusy

| <

Skrutky podvozkovych kusov

Podlozky podvozkovych kusov

A | W =] =] = B = =] = =] NN N B ] o

Matice podvozkovych kusov

N 3 Q) I O O] \Of O\ 00| OO 0| 0| SO
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Okrem toho sa dodava nasledujtce prisluSenstvo a naradie:

PrisluSenstvo/naradie

Polozka

Obr.

Cislo

Nastroj na Cistenie komina

G

1

1

Nahradné poistné skrutky

W

1

KI'i¢ na zapalovaciu sviecku

KIG¢ s vinutornym Ses hranom

KIG¢ zapal'ovania, ndhradny

U NN N S
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3.2 ROZBALENIE

1. Vyberte vsetky vol'né diely z kartonu.

2. Rozrezte Styri rohy kartonu a nechajte boky padnu’.
3. Snehovt frézu vytlacte z lepenkového obalu.

3.3 RUKOVAT

Cely postup si vyzaduje dve osoby, pretoze rukovét sa pocas
montaze musi pridrziavat’.

1. Polozte snehovu frézu na jej zavitovku.

2. Cube:
Zmontujte panel prevodovky. Pozri obr. 3a.
Crystal:
Povol'te obe kolesa na ich osiach a presunte ich 10 cm
smerom von od snehovej frézy.

3. Pozriobr. 3b. Drzte rukovét priamo nad snehovou frézou
a pripevnite ovladacie lanka na prislusné rukovéte. Vsi-
majte si, ze ovladacie lanko prechadza cez vybranie (Z) a
do vybrania (Y). Obr. 2 zobrazuje umiestnenie ovladacie-
ho lanka po dokonceni montaze.

4. Pozri obr. 4. Zmontujte hornua skrutku (A) so §tvorcovou
podlozkou (B) cez rukovit a zaskrutkujte ju do snehove;j
frézy z oboch stran bez upevnenia.

5. Pozriobr. 5. Opatrne odklopte rukovét’ dopredu a namon-
tujte z oboch stran dve dolné skrutky (A) s podlozkami
(©).

6. Skontrolujte, ¢i st ovladacie lanka umiestnené podl'a (Z)
a (Y) na obr. 2.

Zatiahnite Styri skrutky (A).
Zatlacte kolesa na ich miesto a pripevnite ich k osi.
Polozte snehovu frézu na jej zavitovku.

0 Namontujte predny panel do Styroch otvorov v rukoviti a
zatiahnite ho Styrmi skrutkami s podlozkami zdola. Pozri
obr. 6.

3.4 KOMIN NA VYHADZOVANIE SNEHU, POZRI
OBR. 7

1. Vyhadzovaci komin (D) nasad’te na prirubu.

2. Namontujte tri diely ramu (E), kazdy dvoma skrutkami.

3. Riadne ich zatiahnite.

3.5 NASTAVOVACIA PAKA, POZRI OBR. 8
1. Nastavovaciu paku zasuite spredu cez skrutku s okom

(F).

2. Zasuiite koniec hriadel’a do plastového puzdra a nastavte
zavitovkové koleso do vyrezu vo vyhadzovacom komine
na sneh.

3. Nainstalujte podlozku (Z) a zamku s poistnym kolikom
(&)

4. Nainstalujte podlozku (Z), rukové" paky (Y) so skrutkou
(R) a podlozkou (Q).

3.6 RYCHLOSTNA PAKA, POZRI OBR. 9

Namontujte rychlostntl paka na hriadel’ prevodovky v nasle-

dujicom poradi:

1. Postavte frézu na kryt zavitovky a nastavte rychlostnu pa-
ku (H) na prvy rychlostny stupen dopredu. Pozri obr. 9.

2. Namontujte skrutku (I) cez uhlovy kib a hriadel. Zatiah-
nite skrutku.

3. Zatiahnite spodnu skrutku (U) medzi rychlostnou pakou
a uhlovym kibom. 4.

S e

4. Zatiahnite skrutku (V), kym rychlostna paka zostava v
polohe rychlostného stupnia v doske panela. Zaistite utia-
hnutim zaist'ovacej matice (W).

5. Postavte frézu na jej kolesa.

3.7 KONTROLA OVLADACICH LANIEK

Pred prvym pouzitim snehovej frézy moze by potrebné na-
stavenie ovladacich laniek.

Pozri “7.4” dalej v texte.

3.8 TLAKV PNEUMATIKACH

Skontrolujte tlak vzduchu v pneumatikach. Pozri “6.5”.

4 OVLADACIE PRVKY

Motor je vybaveny ochrannou mriezkou. Motor sa
nesmie nikdy Startova’ bez namontovanej mriezky
alebo s poskodenou mriezkou.

Pozri obr. 1.

41 SKRTIACA KLAPKA (K)

Ovlada rychlos” otdéania motora. Skrtiaca klapka ma tri po-
lohy:

9 1. Uplna $krtiaca klapka

-~y 2. Volnobeh.

42 SYTIC (L)
Pouziva sa, ked’ je motor studeny. Syti¢ ma dve polohy:
Nahor - Sytic je zatvoreny (pri studenom Starte)

Dolava- Sytic je otvoreny

PALIVOVE CERPADLO (J)

- Stlac¢enim gumového palivového Cerpadla Startéra
sa palivo vstrekne do sacieho potrubia karburatora,
¢im sa ul'ah¢i tartovanie studeného motora.

4.4 PALIVOVY VENTIL (M)

K Palivovy ventil otvara privod paliva do karburatora.
Palivoyy ventil sa musi vzdy zatvorit, ked’ sa fréza
nepouziva.
Dol’ava - otvorené.
Nabhor - zatvorené.

4.5 TLACIDLO START - ELEKTRICKY START (R)
(CRYSTAL)

Na obrazku nie je viditelny. Aktivuje elektricky Startér.

4.6 VYPINAC STOP (S)

Sluzi na zastavenie motora. Vypina¢ ma dve polohy:

Vytiahnuté “OFF” — motor sa zastavi, motor sa neda

naStartovat’.

%atlaéené “ON”— motor mozno naStartovat’, motor
eZi.
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4.7 ELEKTRICKY KABEL — ELEKTRICKY
START (T) (CRYSTAL)

Kaébel privadza napitie na Startér. Kabel pripojte k uzemne-
nej zasuvke 220/230 V pomocou uzemneného predlzovacie-
ho kabla. Vhodné je pouzi” isti¢ proti skratu na uzemnenie.

4.8 STARTOVACIA RUKOVAT (U)

Sniira na manualne $tartovanie s previjanim.

4.9 KRYT DOPLNOVANIA OLEJA/ITYCKA NA
KONTROLU OLEJA (P)

=7~ Na plnenie a kontrolu Grovne oleja v motore.

Urovei oleja by mala dosahova’ po spodny okraj ot-
voru.

410 VIECKO PLNIACEHO HRDLA (C)
i Slizi na dopliiovanie benzinu.

411 VYPUSTACIA ZATKA OLEJA (Q)
Na vypus anie starého motorového oleja pri vymene oleja.

4.12 CHRANIC ZAPALOVACEJ SVIECKY (F)

Chranic sa da I'ahko ru¢ne uvolni'. Zapal'ovacia sviecka sa
nachadza pod chrani¢om.

413 RYCHLOSTNA PAKA (D)
Snehova fréza ma 5 rychlostnych stupniov dopredu a 2 doza-
du na regulaciu rychlosti.

Radiaca pdka sa nesmie presiiva’, ak je stla¢ena
paka hnacej spojky.

414 SPOJKOVA PAKA - POJAZD (N)

4—~ Zarad'uje do zaberu kolesa, ked’ sa zasunie do ozube-
ného kolesa a paka sa zatlaci smerom k rukoviti.

Nachadza sa na pravej strane rukovite.

415 SPOJKOVA PAKA - ZAVITOVKA (0O)

o) Zarad’uje do zaberu zavitovku a ventilator, ked’ sa za-
tla¢i nadol smerom k rukoviti.

Nachadza sa na 'avej strane rukovite.

416 NASTAVOVACIA PAKA (E)
Meni smer vyhadzovaného snehu.

» 1. Otocte paku v smere pohybu hodinovych ruc¢iciek
& — vyhadzovanie sa otaca doprava.

] 2. Otocte paku proti smeru pohybu hodinovych ruci-
’j'J ¢iek — vyhadzovanie sa otaca dolava.

417 PATKY (H)
Sluzia na nastavenie vysky krytu zévitovky nad zemou.

418 ZAMOK KOLESA

Pozri obr. 10. Bavé koleso je namontované na hriadeli kolesa
pomocou poistného ¢apu. Poistny ¢ap mozno prestavi’ do
dvoch poloh:
A) Vnutorna poloha — pohon dvoch kolies.
B) Vonkajsia poloha — pohon jedného kolesa. Ul'ah¢uje ma-
névrovanie pri otacani frézy.
- Pouziva sa pri menej naro¢nych podmienkach.
- Pri uskladnovani frézy.

419 USMERNOVAC KOMINA (A)

Povorte kridlové matice a nastavte usmeriiova¢ komina na
vhodnu vysku.

Dolu — krat$ia vyhadzovacia vzdialenos .

Hore — dlhsia vyhadzovacia vzdialenos .

4.20 NASTROJ NA CISTENIE KOMINA (G)

Nastroj na ¢istenie komina sa nachadza v drziaku navrchu na
kryte zavitovky. Nastroj na Cistenie komina sa musi pouzi’
vzdy pri Cisteni vyhadzovacieho komina a zavitovky.

Pred ¢istenim komina vzdy zastavte motor.

Nikdy necistite komin na vyhadzovanie snehu ru-
kou. Riziko viZneho urazu.

5 POUZIVANIE SNEHOVEJ FREZY

51 ZAKLADNE INFORMACIE

Nikdy nestartujte motor skor kym nevykonate vsetky hore
uvedené opatrenia v Casti “3”.

Snehovu frézu nikdy nepouZivajte bez toho, aby
ste si najprv precitali a porozumeli pokynom a
vSetkym nalepkam s varovaniami a pokynmi na
fréze.

Pri pouZivani, udrzbe a servise vZdy pouZivajte
ochranné okuliare alebo ochranny $tit.

52 PRED NASTARTOVANIM
Pred pouzitim napliite motor olejom.

Motor neStartujte, kym nie je naplneny olejom.
Motor sa bez oleja moZe vazne poskodi'.

1. Polozte frézu na rovnu podlahu.

2. Povolte zatku plniaceho otvoru oleja (11:F) a dolejte olej
po spodny okraj plniaceho otvoru.

3. Pouzivajte olej SAE SW30-10W40 podl'a A.P.I trieda
»SF, ,,SG* alebo ,,SH*.

4. Klukova skrina ma obsah: 0,6 litra.
5. Znova nasad’te olejovu zatku (11:F).

Pred pouzZitim vZdy skontrolujte iroven oleja. Snehova
fréza musi pri kontrole sta’ na rovhom podklade.

5.3 NAPLNTE NADRZ NA BENZIN

Vzdy pouZzivajte bezolovnaty benzin. Nesmie sa pouziva’
benzin mieSany s olejom urceny pre dvojtaktné motory.
POZNAMKA! Upozoriiujeme, Ze bezny bezolovnaty benzin
sa s ¢asom znehodnocuje; nekupujte viac benzinu ako doka-
zete pouzi® za tridsa” dni.
Mozno pouzi” aj environmentalny benzin, t. j. alkylat benzin.
Tento type benzinu ma zloZenie, ktorej je menej Skodlivé pre
l'udi a prirodu.

Benzin je vysoko horPavy. Palivo skladujte vidy v
A nadobach urcenych osobitne na tento ucel.

Benzin uchovavajte na studenom, dobre prevetra-
nom mieste — nie v dome. Benzin skladujte mimo
dosahu deti.

113
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Benzin nalievajte a dopiiajte iba vonku. Pri nalie-

vani a dopliiani benzinu nikdy nefajéite. Pred Star-

tovanim motora napliite nadrz palivom. Nikdy

nevyberajte plniace viecko a nedopliiajte benzin

ked’ je motor v chode alebo kym je stale horuci.
Benzinovi nadrz nepliite tplne. Po dopliiovani pevne za-
skrutkujte viecko plniaceho hrdla a utrite v§etok rozliaty ben-
zin.

54 é'l:ARTQVANIE MOTORA (BEZ ELEKTRIC-
KEHO STARTERA), POZRI OBR. 1

Nedotykajte sa ¢asti motora, pretoZe pri pouZivani
a aZ 30 minut potom su horuce. Riziko popalenin.

A Frézu nikdy neprevadzkujte vo vnutornych pries-
toroch. Vyfukové spalovacie splodiny obsahuju
oxid uhol’naty, ve’mi toxicky plyn.

1. Presvedcite sa, ¢i su paky spojky pohonu (N) a spojky za-

vitovky (O) vysunuté zo zaberu.

2. Otvorte palivovy ventil (M).

3. Vypinaé (S) prestavte do polohy ,,ON*.

4. Syti¢ (L) otocte do uzavretej polohy.

Poznamka: Teply motor nepotrebuje sytic.

5. Gumové palivové Cerpadlo (J) Startéra stlacte 2 alebo 3
razy. Dbajte, aby bol pri stlacani palivového Cerpadla ot-
vor zakryty. Poznamka: Nepouzivajte tato funkciu, ked’
je motor teply.

6. Potiahnite $tartovacie lanko, az kym nepocitite odpor.
Motor sa spus’a ostrym potiahnutim.

7. Ked motor nastartuje, syti¢ vrat'te do Uplne otvorenej po-
lohy.

5.5 STARTOVANIE MOTORA (S ELEKTRICKYM
STARTEROM) (CRYSTAL), POZRI OBR. 1

Nedotykajte sa ¢asti motora, pretoZe pri pouZivani

A a a7 30 minuit potom si horiice. Riziko popélenin.

Frézu nikdy neprevadzkujte vo vniatornych pries-

A toroch. Vyfukové spalovacie splodiny obsahuju

oxid uhoPnaty, ve’mi toxicky plyn.

1. Pripojte pripojovaci kabel k uzemnenému predlzovacie-
mu kablu. PredlZovaci kabel zasa pripojte k uzemnene;j
zasuvke 220/230 V.

2. Presvedcite sa, ¢i su paky spojky pohonu (N) a spojky za-

vitovky (O) vysunuté zo zaberu.

Otvorte palivovy ventil (M).

Vypinac¢ (S) prestavte do polohy ,,ON*.

5. Syti¢ (L) otocte do uzavretej polohy.

Poznamka: Teply motor nepotrebuje sytic.

6. Gumové palivové Cerpadlo (J) Startéra stlacte 2 alebo 3
razy. Dbajte, aby bol pri stla¢ani palivového Cerpadla ot-
vor zakryty. Poznamka: Nepouzivajte tuto funkciu, ked’
je motor teply.

7. Startovanie motora:

a. Stlacte tlacidlo Startéra, aby sa aktivoval Startér.

b. Po nastartovani motora uvolnite tlac¢idlo Start a postup-
ne otvarajte sytic.

Ak sa motor zadrhava, syti¢ okamzite zatvorte a znova
postupne otvarajte.

d. Najprv vytiahnite predlZzovaci kabel zo zasuvky. Potom
odpojte predlzovaci kabel od motora.

B w

Poznamka:Aby ste neposkodili elektricky Startér, zapi-
najte ho s intervalom 5 sekind zapnuty, potom 5 sekund
vypnuty. Ak motor nenastartuje po 10 pokusoch, nechaj-
te Startér najprv vychladnit’ najmenej 40 minut a az po-
tom sa pokuste o opdtovny $tart znova. Ak motor
nenastartuje, odovzdajte motor autorizovanému predaj-
covi do servisu.

8. Ked motor nastartuje, syti¢ vrat'te do uplne otvorenej po-
lohy.

5.6 ZASTAVENIE

1. Uvolnite obe spojkové paky. Poznamka, Ak sa snehova
fréza nad’alej toc¢i - pozri “7.4”.

2. Zatvorte palivovy ventil (1:M).

3. Vypinaé (1:S) prestavte do polohy ,,OFF*.

5.7 STARTOVANIE

1. Nastartujte motor ako sa popisuje hore. Nechajte motor
niekol’ko minut beza’, aby sa pred pouzitim rozohrial.
2. Nastavte usmernovac komina.

3. Otocte nastavovaciu paku a nastavte usmernovac tak, aby
sa sneh vyhadzoval po vetre.

Radiaca paka sa nesmie presiva’, ak je stlacena
paka hnacej spojky.

4. Prestavte radiacu/rychlostnt paku do vhodnej polohy.

5. Stlaéte nadol paku spojky zavitovky, aby sa aktivovala
zavitovka a vyhadzovaci ventilator.

Pozor na otacajicu sa zavitovku. NepribliZujte sa
rukami, nohami, vlasmi a vo’nymi ¢as’ami odevu
k pohyblivym ¢astiam stroja.
6. Stlacte nadol paku spojky zavitovky. Snehova fréza sa te-
raz pohybuje dopredu alebo dozadu v zavislosti od zara-
denej rychlosti.

5.8 TIPY NA JAZDU

Pocas chodu motora je timic a jeho okolie vel’'mi
horuce. Riziko popalenia.

1. Rychlos’ vzdy prispdsobujte snehovym podmienkam.
Rychlos’ regulujte radiacou pakou, nie Skrtiacou klap-
kou.

2. Sneh sa efektivnejsie odstrafiuje bezprostredne potom,

ako napadne.

Sneh vyhadzujte podl'a moznosti vzdy po vetre.

4. Pitky nastavte skrutkami (1:H) podla stavu podkladu:

- Na rovnom podklade, napr. asfalt, by patky mali by" 3
mm pod $krabacim nozom.

- Nanerovnom podklade, napr. $trkové cesticky, by patky
mali by 30 mm pod Skrabacim nozom.

w

Pitky nastavujte vZdy tak, aby snehova fréza ne-
naberala Strk a kamene. Ak by sa vyhadzovali vy-
sokou rychlos’ou, hrozi riziko urazu.
Dbajte, aby patky boli nastavené rovnako na oboch stranach.
5. Rychlos’ regulujte tak, aby sa sneh vyhadzoval rovno-
mernym pradom.
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Ak v komine sneh zastavi???, nepokusajte sa od-
A strani’ ho predtym, ako:

- Uvol’nite obe spojkové paky.

- Zastavenie motora.

- Vyberte kl’uc¢ zapalovania.

- Odpojte kabel od zapal’ovacej sviecky.

- Nedavajte ruku do komina ani do zavitovky.

Pouzivajte dodavany nastroj na Cistenie komina.

59 PO POUZITI

1. Skontrolujte, ¢i ziadne diely nie st uvolnené alebo po-
Skodené. V pripade potreby poskodené diely vymente.

2. Zatiahnite uvolnené skrutky a matice.

3. Kefou odstrante z frézy vsetok sneh.

4. Niekolkokrat pohybujte kazdym ovladacim prvkom do-
zadu a dopredu.

5. Syti¢ (L) otocte do uzavretej polohy.
6. Odpojenie Startovacieho kabla od zapal'ovacej sviecky.

Frézu neprikryvajte, zakial’ je motor a tlmi¢ eSte
horuci.

6 UDRZBA

6.1 HARMONOGRAM UDRZBY

Servisna operacia |Frekvencia Typ

Vymena motorové- [Po 2 hodinach a SAE 5W30 -

ho oleja neskor po kazdych |[10W40
20 hodinach

Hnacie remene, Po 2 hodinach a

kontrola neskor kazdy rok.

Tiahla, namaza’ 10 hodin olej 10W

Tlak v pneumati- |50 hodin

kach, skontrolova’

Skontrolova’/vy¢is- {100 hodin
ti" zapal'ovaciu
sviecku

Champ. N11YC,
LD F7TC

6.2 VYMENA OLEJA
Olej vymeiite po prvy raz po 2 hodindch prevadzky a neskor
po kazdych 50 hodinach prevadzky alebo raz za sezénu. Olej
vymienajte, ked’ je motor hortci.
Motorovy olej mdZe by” vel’'mi horuci, ak sa vypus-
ti ihned’ po zastaveni motora. Preto pred vypuste-
nim oleja nechajte motor niekol’ko minut
vychladnu'.

1. Snehovu frézu mierne naklonte doprava, aby bola vy-
pus acia zatka (14 na obr. 1) v najnizSom bode motora.

Vyskrutkujte vypts aciu zatku oleja.
Nechajte olej stiec™ do nadoby.
Zaskrutkujte vypus aciu zatku oleja spa”.

Napliite novym olejom: Typ a mnoZzstvo najdete hore v
Casti “5.2”.

6.3 ZAPALOVACIA SVIECKA

Zapal'ovaciu sviecku skontrolujte raz za rok alebo po kaz-
dych sto hodinach pouzivania.

wobk

Zapal'ovaciu sviecku vy¢istite alebo vymenite, ak ma opalené
elektrédy. Vyrobca motora odportaca: LD F7TCalebo jej ek-
vivalent.

Spravna vzdialenos™ kontaktov zapalovacej sviecky: 0,7 -
0,8 mm.

6.4 KARBURATOR

Karburator je nastaveny z vyroby. Ak je potrebné nastavenie,
obrd’te sa na autorizované servisné stredisko.

6.5 TLAKV PNEUMATIKACH

Na dosiahnutie najlepSieho vykonu musi tlak vzduchu by” v
oboch pneumatikach rovnaky. Skontrolujte, ¢i st na venti-
loch kryt, aby sa predislo preniknutiu necistot do drieku ven-
tilu pri husteni pneumatik.

Odportcané tlaky vzduchu st uvedené: 1,2 bar

6.6 MAZANIE

Ziadny servis sa nesmie vykonava® skor, ako:

- Motor je zastaveny.

- Kabel bol odpojeny od zapal’ovacej sviecky.
6.6.1 Tiahla
Pozri obr. 12. Tiahla premazte po kazdych 10 hodinach pou-
zitia a pred dlhodobym uskladnenim. Pouzivajte olej 10W.
» Loziska paky
* Napinacie rameno hnacieho remena
* Napinacie rameno remena zavitovky

6.6.2 Prevodova skrina

Ziadne diely v prevodovke si nevyzaduji mazanie. Vietky
loziska a puzdra maju trvalé mazanie a nevyzaduju si ziadnu
udrzbu.

Premazanim tychto dielov spdsobi iba to, Ze mazaci tuk sa
dostane na trecie koleso a hnaciu dosku kotic¢a, ¢o modze po-
Skodi" trecie koleso s gumovym oblozenim.

Pri dlhodobom uskladneni treba hore uvedené diely jemne
vyutiera” naolejovanou handri¢kou proti korézii.

7 SERVIS A OPRAVY

Ziadny servis sa nesmie vykonava® skor, ako:
A - Motor je zastaveny.
- Startovaci kabel bol odpojeny od zapal’ovacej
sviecky.
Ak sa v pokynoch uvadza, Ze fréza sa musi zdvihnti" vpredu
aoprie’ na kryt zavitovky, benzinova nadrz musi by vypraz-
dnena.

Benzinovu nadrz vyprazdiiujte vonku, po vyc-
hladnuti motora. Nefajcite. Benzin vylievajte do
nadoby urcenej na benzin.
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7.1 RIESENIE PROBLEMOV

Problém Mozna pricina Sposob odstranenia
Motor sa Motor je presyteny. |Opakované pokusy o
nenastartuje. nastartovanie na plna

Skrtiacu klapku so syti-
¢om na OFF

Voda v palive alebo
v starom palive.

Vypustite nadrz a napl-
iite novym palivom.

"azko alebo
zle bezi.

cia sviecka.

Iné. Starostlivo skontro-
lujte Startovaci postup
podl’a tohto navodu.

Motor $tartuje |Chybna zapalova- |Zapal'ovaciu sviecku

namontujte spi’.

Upchané vetranie
viecka palivového
hrdla.

Uvolnite vetranie.

Zavitovka sa
netoci.

Zadieranie o cudzi
predmet.

Zavitovku vydistite
dodavanou palickou.

Prestrihnuty poist-
ny kolik.

Vymeiite prestrihnuty
poistny kolik.

Preklzavanie hna-
cieho remena zavi-
tovky.

Nastavte remen a
lanko.

Poskodenie hna-
cieho remena zavi-
tovky.

Vymeiite remen.

7.4 NASTAVENIE OVLADACICH LANIEK

Po vymene remenov sa musia nastavi’ aj ovladacie lanka

(pozri dolu).

1. Vyberte chranic¢ zapal'ovacej sviecky.

2. Zatlacte paku nadol (1:0 alebo 1:N). Paka by pri stlacani
mala klast’ ur€ity odpor a po uvol'neni by mala byt pruzi-
nou vratena na svoje miesto.

3. Nastavte podla nasledujuceho popisu:

Povol'te zaistovaciu maticu.

Prstami zaskrutkujte nastavovaciu ty¢ do pozadovane;j
polohy.

Nastavovaciu ty¢ zaistite utiahnutim zaist'ovacej matice.

4. Znova skontrolujte nastavenie podl'a bodu 2 hore a v pri-
pade potreby nastavenie zopakujte.

ZIAROVKA CELNEHO SVETLOMETU (1:W)

MozZe sa pouZiva' vyhradne originilna nahradna

Ziarovka 27 W. Ziarovky s vyssim vykonom by po-

Skodili ¢elny svetlomet.

Ziarovka je do ¢elného svetlometu namontovana pomocou

bajonetovej objimky. Pozri obr. 17. Pri vymene ziarovky po-

stupujte takto:

1. Otocte ziarovku o 30° proti smeru hodinovych ru¢iéiek a
vytiahnite ju von.

2. Uvolnite plastové uzavery z oboch stran ziarovky a pri-
pojovaci kabel odpojte "ahanim od ziarovky.

3. Ziarovka sa montuje v obratenom poradi.

7.5

Po uvol'neni
paky sa zavi-
tovka nezasta-
vi.

Hnaci remen zavi-
tovky je zle nasta-
veny.

Nastavte remen.

Vedenie pohonu
zavitovky je zle
nastavené.

Nastavte vedenie.

Snehova fréza
sa staca na
jednu stranu.

Rozdielny tlak v
pneumatikach.

Upravte tlak v pneuma-
tikach

Pohon iba na jedno
koleso.

Skontrolujte zamky
kolies.

Rozdielne nastave-
né pitky.

Nastavte Skrabacinoz a
patky.

Skrabaci n6z je Sik-

mo nastaveny.

Nastavte Skrabaci n6z a
patky.

7.2 NASTAVENIE SKRABACIEHO NOZA A PATIEK
Skrabaci n6z (1:V) a pitky (1:H) sa po dlh§om pouZivani

opotrebuju.

Skrabaci ndz nastavte tak (vzdy spolu s pitkami), aby bol v
pozadovanej vzdialenosti nad zemou.

Skrabaci noz a pitky sa daju obratit’ a pouzivat z oboch stran.

Pozri “5.7”.
7.3

VSEOBECNE INFORMACIE O REMENOCH

Hnacie remene sa musia skontrolovat’ a dostavit’ raz za sezd-
nu a vymenit’, ked’ to bude potrebné. Toto vSetko sa musi ro-
bit’ v autorizovanej servisnej dielni.

8 SKLADOVANIE

Snehovi frézu nikdy neuskladiiujte s benzinom v
nadrzi v uzavretych priestoroch s nedostatoénym
vetranim. Benzinové vypary by sa mohli zapali’ od
otvoreného plamenia, iskier, cigariet a pod.

Ak sa snehova fréza ma uskladni’ na viac ako 30 dni, odpo-

ru¢ame nasledujuce opatrenia:

1. Vyprazdnite benzinovu nadrz.

2. Nastartujte motor a nechajte ho beza’, az kym sa nespot-
rebuje vsetko palivo.

3. Vymerite motorovy olej, ak ste to neurobili 3 mesiace.

4. Vyberte zapalovaciu sviecku a nalejte trocha motorové-
ho oleja (pribl. 30 ml) do otvoru. Niekol'’kokrat pretocte
motor. Zapal'ovaciu svie¢ku zaskrutkujte spa’.

. Dokladne vy¢istite celt snehov frézu.
. Namazte vSetky diely, ako je zobrazené hore v asti “6.6”.

7. Skontrolujte, ¢i snehova fréza nie je poSkodena. V pripade
potreby ju opravte.

8. Renovujte vSetky poskodenia laku.
9. Chrante kovové povrchy pred hrdzou.

10. Snehov frézu uskladiiujte podl'a moznosti vo vnttor-
nych priestoroch.

AN D



SLOVENSKY (SK

9 AK SA NIECO POKAZI

Opravy a zaru¢ny servis zabezpecuju autorizované servisné
dielne. Vzdy pouzivajte originalne nahradné dielce.
Vykonavate drobné opravy svojpomocne? Vzdy pouzivajte
originalne nahradné dielce. Dokonale sadna a vel'mi vam
ul’ahéia pracu.

Nahradné dielce ziskate od nasho maloobchodného predajcu
a od servisného strediska.

Pri objednévani nahradnych dielcov: Uved’te model, rok za-
kapenia, model motora a typové &islo.

10 PODMIENKY PREDAJA

Poskytujeme uplnu zaruku na vyrobné chyby a chyby mate-
ridlu. Pouzivatel’ musi dosledne dodrziava™ pokyny uvedené
v sprievodnej dokumentécii.

Vynimky:
Zaruka sa nevz ahuje na poskodenia spdsobené:

- Nedbalos ou pouzivatel’a, ktory sa neoboznami so sprie-
vodnou dokumentaciou

- Lajdactvom

- Nespravnym a nedovolenym pouzitim alebo montazou

- Pouzitim inych ako originalnych nahradnych dielcov

- Pouzitim prisluSenstva, ktoré nedodala alebo neschvalila
spolo¢nos” GGP

Zaruka sa nevz ahuje ani na:

- Dielce podliehajuice rychlemu opotrebeniu ako su remene
pohonu, z&vitovky, ¢elné svetlomety, kolesa, poistné
skrutky a droty

- Normalne opotrebenie

- Motory. Na tie sa vz ahuje zaruka vyrobcu motora, ktora
ma osobitné podmienky a dojednania.

Prava kupujuceho chrania vnutrostatne zakony kazdej kon-

krétnej krajiny. Prava, na ktoré ma kupujtci narok na zaklade

tychto zakonov nie st touto zarukou obmedzené.




1 ULDINFO

2 OHUTUSJUHISED

See siimbol tihistab ETTEVAATUSE vajalik-
kust. Kui neid juhiseid hoolikalt ei jargita, voivad
tulemuseks olla tosised isikuvigastused ja/voi va-

raline kahju.

1.1

SUMBOLID

Masinal on néhtaval jargmised siimbolid. Need tuletavad ka-
sutajale meelde, millist hooldust ja tdhelepanu tuleb kasutuse

ajal rakendada.

Stimbolite tdhendus on jargnev.
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1.2 VITED

1.2.1 Joonised

Hoiatus!

Enne masina kasutamist tutvuge kasutaja
késiraamatuga.

Enne hooldust vdi remonti ithendage siiii-
tekiitinla juhe lahti ja tutvuge tehnilise kir-
jandusega.

Oht — poorlev tiivik.
Oht — poorlev tigutransportdor.

Hoidke kéed véljalaskerennist eemal.

Hoidke kéed ja jalad poorlevatest osadest
eemal.

Poletusoht.

Veenduge, et juuresolevad isikud on ma-
sinast ohutul kaugusel.

Arge kunagi suunake viljalaskerenni kor-
valseisvate isikute poole.

Kasutage kuulmiskaitset.

Kéesoleva juhendi joonised on nummerdatud 1, 2, 3 jne.
Joonistel ndidatud osad on tihistatud A, B, C jne.

Viide masinaosale C joonisel 2 kirjutatakse jargnevalt.
"Vt. joonist 2:C." vdi lihtsalt "(2:C)"

1.2.2 Pealkirjad

Kéesolevate juhiste pealkirjad on nummerdatud jargneva

néite kohaselt.

"1.3.1 Uldine ohutuskontroll" on jaotise ,,1.3 Uldine ohutus-
kontroll” alapealkiri ja kuulub selle pealkirja alla.
Pealkirjadele viidates kirjutatakse tavaliselt {iksnes pealkirja
number, nt ,,vt 1.3.1”.
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ULDINFO

Palun lugege kiesolevaid juhiseid hoolikalt. Oppige ira
masina koik juhtimisseadised ja nende kasutamine.
Arge kunagi lubage lumepuhurit kasutada lastel v&i isi-
kutel, kes ei ole kdesolevate juhistega tutvunud. Kohali-
kud seadused vodivad kehtestada piiranguid seoses
kasutaja vanusega.

Arge kunagi kasutage masinat, kui keegi on liheduses,
eriti lapsed voi loomad.

Kasutaja vastutab teistele inimestele voi nende varale
pohjustatud voimaliku kahju eest.

Vaadake, et te ei komista ega kuku, eriti masina imber-
pooramisel.

Arge kunagi kasutage lumepuhurit alkoholi v5i ravimite
mdju all voi kui olete vésinud voi haige.

ETTEVALMISTUS
Kontrollige puhastatav ala ja eemaldage koik lahtised voi
korvalised objektid.
Enne mootori kdivitamist liilitage vélja kdik kontrollsea-
dised.
Arge kasutage lumepuhurit, kui te pole vastavalt riides.
Kandke jalandusid, mis haakuvad libedal pinnal.
Hoiatus — bensiin on kergestisiittiv.
a. Hoidke bensiini alati selleks mdeldud konteinerites.
b. Valage voi lisage bensiin paaki iiksnes véljas ja drge
kunagi suitsetage bensiini valamise voi lisamise ajal.
c. Enne mootori kiivitamist tiitke paak bensiiniga. Arge
kunagi eemaldage tditekorki ega valage bensiini, kui
mootor todtab v3i on veel soe.
d. Kruvige téitekork korralikult kinni ja pithkige vélja-
voolanud bensiin dra.
Reguleerige etteande kinnituskoha korgust kindlusta-
maks, et see on kruusateest kdrgemal.
Arge kunagi tehke mingil juhul mis tahes muudatusi, kui
mootor todtab (v.a siis, kui juhistes on teisiti madratud).
Enne kasutamist laske lumepuhuril vilitemperatuuriga
kohaneda.
Kasutuse, hoolduse ja tehnohoolduse ajal kasutage alati
kaitseprille voi visiiri.

KASUTAMINE

Hoidke kéed ja jalad poorlevatest osadest eemal. Viltige
alati viljalaskerenni ava.

Lumepuhurit vdib kasutada ainult lume koristamiseks.

Kruusateede, konniteede ja maanteede liletamisel voi
nendel sdites olge alati ettevaatlik. Teadvustage varjatud
ohte ja jélgige liiklust.

Arge kunagi suunake viljalaskerenni iildkasutatava tee
voi liikluse suunas.

Juhul kui lumepuhur porkab vastu tundmatut objekti,
peatage mootor, iihendage siiiitekiitinlajuhe lahti ja uuri-
ge hoolikalt, kas masinal on kahjustusi. Enne masina
uuesti kasutamist parandage kahjustus.

Juhul kui masin hakkab tavapératult vibreerima, peatage
mootor ja tuvastage selle pdhjus. Vibratsioon néitab tava-
liselt, et midagi on valesti.



Peatage mootor ja iithendage siiiitekiiiinla juhe lahti:

a. kui masin liigub juhtimiskohalt eemale;

b. kui etteande kinnituskoht voi véljalaskerenn on um-
mistunud ja vajab puhastamist;

c. enne paranduste voi muudatuste tegemist.

Veenduge alati, et péorlevad osad on seiskunud ja kdik
juhtimisseadised on enne puhastust, remonti voi iilevaa-
tust lahti ihendatud.

Enne masina valveta jatmist ithendage koik juhtimissea-
dised lahti, liilitage neutraalasendisse, peatage mootor ja
eemaldage siilitevoti.

Arge kunagi laske mootoril siseruumides tddtada, v.a ma-
sinat hoiustuskohta viies ja sealt tuues. Sellisel juhul vaa-
dake, et hoiuruumi uks oleks lahti. Heitgaasid on
miirgised.

Arge kunagi sditke iile kallaku. Liikuge iilalt alla ja alt
iilesse. Olge ettevaatlik kallakul suunda muutes. Viltige
jarske kallakuid.

Arge kunagi kasutage masinat ilma piisava kaitseta voi
ilma ohutusseadisteta.

Olemasolevaid ohutusseadiseid ei tohi lahti ithendada voi
eemaldada.

Arge muutke mootori reguleerseadiseid ja drge kiirenda-
ge mootorit tileméara. Tervisekahjustuste tekkimise voi-
malus suureneb, kui mootor t66tab suurte pooretega.
Arge kunagi kasutage lumepuhurit piirdeaedade, autode,
aknaruutude, kallakute jne ldheduses ilma véljalaskeren-
ni deflektori korrektse seadistuseta.

Hoidke lapsed alati puhastatavast alast eemal. Andke lap-
sed teise tdiskasvanu jarelevalve alla.

Arge koormake masinat iile liiga kiiresti sdites.

Olge iimberpdoramisel ettevaatlik. Enne iimberpora-
mist ja selle ajal vaadake selja taha, veendumaks takistus-
te puudumises.

Arge kunagi suunake viljalaskerenni kdrvalseisvate isi-
kute poole. Arge lubage kellelgi masina ees seista.
Uhendage etteanne lahti, kui lumepuhurit transporditakse
vOi seda ei kasutata. Transportimisel drge soitke libedal
pinnal liiga kiiresti.

Kasutage iiksnes lisatarvikuid, mis on masina tootja poolt
heaks kiidetud.

Arge kunagi kasutage lumepuhurit halva nihtavuse voi
ebapiisava valgustuse korral.

Veenduge alati, et teil on hea tasakaal ja te hoiate kéepi-
demest kovasti kinni.

Arge kunagi kasutage lumepuhurit katusel.

Arge puutuge mootoriosi, kuna need kuumenevad kasu-
tuse ajal. Poletusoht.

24 HOOLDUS JA HOIUSTAMINE

Pingutage kdik mutrid ja kruvid, et masin oleks ohutus
tookorras. Kontrollige regulaarselt tihvte.

Kasutage alati originaalosi. Mitteoriginaalosade kasuta-
misega v0ib kaasneda vigastuste oht, isegi siis, kui need
sobivad masinaga.

Arge kunagi hoiustage masinat koos bensiini tiis paagiga
majades, kus bensiiniaurud vdivad kokku puutuda lahtise
tule voi sddemetega.

Enne masina hoiustamist laske mootoril jahtuda.

Enne pikaaegset hoiustamist vaadake soovituslikke juhi-
seid.

* Asendage kahjustatud hoiatus- ja juhiskleebised.
+ Pérast kasutust laske mootoril paar minutit koos iihenda-
tud etteandega to6tada. See takistab etteande jaigaks kiil-
mumist.

3 KOKKUMONTEERIMINE

NB! Juhised parema ja vasaku poole kohta on moeldud lu-
mepuhuri kasutaja asukohast vaadatuna.

3.1 SISU - VALINE PAKEND

Pakend sisaldab detaile, mis tuleb kokku panna alltoodud ta-
beli kohaselt.

Ele- | Joo- (Num-

Detail ment | nis | ber

—

Lumepuhur

Suunahoob

Kiigukang

Viljalaskerenn

Kéepide

Esipaneel

—| wn| X| O = 4

Kaigukang

Kasutusjuhend - -

—_| =] =] = = = =] =

Montaazikomplekt, sisaldab alltoodud | - -

tabelis nimetatud detaile

Montaazikomplekt tarnitakse kahes kotis ja sisaldab jérgne-
vaid osi.

Detai mont | nis | ber
Kaigukangi kruvi (Cube) - 3a 4
Kaéigukangi seib (Cube) - 3a 8
Kaigukangi mutter (Cube) - 3a 4
Kruvi kdepideme jaoks A 4-5 4
Neljakandilised seibid kidepideme B 4 2
jaoks

Seibid kdepideme jaoks C 5 2
Seibid suunahoova jaoks V4 8 2
Lukustustihvt suunahoova jaoks G 8 1
Suunahoova kiepide Y 8 1
Seib suunahoova kidepideme jaoks Q 8 1
Kruvi suunahoova kéepideme jaoks R 8 1
Kruvi esipaneeli jaoks P 6 4
Liihike kruvi kdigukangi jaoks I 9 1
Lukustusmutter iilalnimetatud kruvi - 9 1
jaoks

Pikk kruvi kdigukangi jaoks v 9 1
Veodetailid E 7 3
Kruvi veodetailide jaoks - 7 6
Seibid veodetailide jaoks - 7 6
Mutrid veodetailide jaoks - 7 6




Lisaks kuuluvad komplekti jargnevad lisatarvikud/tooriistad.

Lisatarvik/tooriist IE::;t J[?i(: Nl:lel:‘l-
Renni puhastustdoriist G 1 1
Lisatihvtid varuosadeks A\ 1 2
Stititekiiiinla voti - - 1
Kuuskantvoti - - 1
Siititevoti, tagavara - - 1

3.2 LAHTIPAKKIMINE

1. Eemaldage kastist koik lahtised esemed.
2. Lodigake kasti neli nurka lahti ja laotage kiiljed laiali.
3. Liikake lumepuhur kastist vélja.

3.3 KAEPIDE, VT JOONIS 2, 3
Toimingu jaoks on vaja kahte inimest, sest kdepidet tuleb
kokkupanemise ajal paigal hoida.
1. Asetage lumepuhur tigutransportdori peale.
2. Cube:
Kéigukangi montaaz Vt jn 3a.

Crystal:
Keerake molemad rattad telje kiiljest lahti ja liigutage

neid umbes 10 cm vorra lumepuhurist eemale.

3. Vtjoonist 3b. Hoidke kdepidet otse lumepuhuri kohal ja
ithendage juhtmed neile vastavate kdepidemetega. Pange
téhele juhtmete asukohti: need kulgevad lébi slivendi (Z)
jasiivendisse (Y). Joonisel 2 on nédidatud juhtmete asuko-
had pérast kokkupaneku 16petamist.

4. Vtjoonist 4. Pange lilemine kruvi (A) koos neljakandilise
seibiga (B) 14bi kdepideme ja kruvige mélemal kiiljel lu-
mepuhuri kiilge ilma kinnitamata.

5. Vtjoonist 5. Voltige kdepide ettevaatlikult ettepoole kok-
ku ja paigaldage mdlemale kiiljele kaks alumist kruvi (A)
koos seibidega (C).

6. Kontrollige, kas juhtmed paiknevad vastavalt joonisel 2

ndidatud asenditele (Z) ja (Y).

Keerake neli kruvi (A) kinni.

Liikake rattad oma kohale ja kinnitage telje kiilge.

Asetage lumepuhur ratastele.

0. Paigaldage esipaneel nelja kdepidemes olevasse avasse ja
kinnitage see altpoolt nelja kruvi jaseibiga. Vt joonist 6.

3.4 LUME VALJALASKERENN, VT JOONIS 7
1. Asetage viljalaskerenn (D) darikule.

2. Paigaldage kolm timarpeaga polti (E) kahe kruviga.
3. Keerake korralikult kinni.

3.5 SUUNAHOOB, VT JOONIS 8
1. Sisestage suunahoob eestpoolt 1dbi rongaspoldi (F).

2. Sisestage volli ots plastiklaagri sisse ja reguleerige tigu-
iilekanne vastavalt lume viljalaskerenni avale.

3. Paigaldage seib (Z) ja lukustage lukustustihvtiga (G).

4. Paigaldage seib (Z) ja kinnitage hoova kiepide (Y) kruvi
(R) ja seibiga (Q).

3.6 KAIGUKANG, VT JOONIS 9

Paigaldage kdigukang jargnevalt kdigukasti volli kiilge:

=0 %0 N
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1. Seadke masin etteande korpusele ja lilkake kdigukang
(H) esimesse edaspidi kdiku. Vt joonis 9.

2. Paigaldage kruvi (I) 14bi servliite ja volli. Keerake kruvi

korralikult kinni.

Pingutage kéigukangi ja nurkliite 4 vahelisi kruvisid (U).

4. Pingutage kruvi (V), kuni kdigukang jaab juhtpaneelil
kdiguasenditesse. Fikseerimiseks pingutage lukustus-
mutrit (W).

5. Laske masin alla ratastele.

3.7 KONTROLLJUHTMETE ULEVAATUS

Enne lumepuhuri esmakordset kasutust vdivad kontrolljuht-
med reguleerimist vajada. Vt ”7.4” allpool

3.8 REHVIROHK

Kontrollige rehvides olevat 6hurdhku. Vt ”“Rehvirdhk” pa
sidan 131”.

w

4 JUHTIMISSEADISED

Mootor on varustatud kaitsevorega. Mootorit ei
tohi ilma kaitsevoreta voi vigase kaitsevorega kii-
vitada.

Vt joonis 1.

4.1 DROSSEL (K)
Kontrollib mootori podrdeid. Drosselil on kaks asendit:

9 1. Téisgaas

<4 2. Tithikiik.

4.20HUKLAPP (L)

Kasutatakse mootori kiilmkaivitamisel. Ohuklapil on kaks
asendit.

Ules — dhuklapp on kinni (kiilmkiivitamisel).

Vasakule — dhuklapp on lahti.

43 SUTIK (J)

Kummist siitikunupu aktiveerimisel pritsitakse kii-
tust karburaatori sissevoolutorusse, et lihtsustada
mootori kiilmkéivitamist.

4.4 KUTUSEKRAAN (M)

B Kiitusekraan avab kiituse pdasu karburaatorisse. Kui
RN masinat ei kasutata, peab kiitusekraan alati olema su-
letud.

Vasakule — avatud.
Ules — suletud.

4.5 KAIVITUSNUPP — ELEKTRIKAIVITUS (R)
(CRYSTAL)

Aktiveerib elektrikdivitusega mootori.

4.6 STOPP LULITI (S)
Kasutatakse mootori peatamiseks. Liilitil on kaks asendit:

MRl Vilja tdommatud (OFF) — mootor seiskub ja ei saa
kéivituda.
Sisse liikatud (ON) — mootorit saab kdivitada, moo-
tor tdotab.




4.7 ELEKTRIJUHE — ELEKTRIKAIVITUS (T)
(CRYSTAL)

Varustab kiivitusmootorit energiaga. Uhendage juhe maan-
dusega tihenduskaabli abil 220/230 V maandusega pistiku-
pesasse. Moistlik oleks kasutada maaiihendusega katkestit.

4.8 KAIVITUSKAEPIDE (U)
Manuaalne noorstarter tagasikerimisega

4.9 OLITAITEKORK/OLIMOOTEVARRAS (P)

=7~ Mootori dlitaseme kontrollimiseks ja 6liga tditmi-
seks.

Olitase peaks ulatuma tiiteava alumise servani.

410 TAITEKORK (C)

i Bensiiniga tditmiseks.

411 OLI TUHJENDUSKORK (Q)
Vana mootoridli tithjendamiseks Slivahetuse ajal.

4.12 SUUTEKUUNLA KAITSE (F)

Kaitset saab lihtsalt kiega eemaldada. Siiiitekiitinal asub
kaitse all.

4.13 KAIGUKANG (D)
Masinal on kiiruse reguleerimiseks 5 edasi- ja 2 tagurpidikéi-
ku.
Kaiigukangi ei tohi liigutada, kui juhtimise siduri-
kang on alla surutud.
414 SIDURIKANG - JUHTIMINE (N)

4~ Uhendab rattad, kui kiik on sisse liilitatud ja kang
kdepideme poole liikatud.

Asub kédepideme paremal poolel.

4.15 SIDURIKANG - ETTEANNE (O)

o) Uhendab etteande ja tiiviku, kui kang on liikatud alla
kdepideme poole.

Asub kédepideme vasakul poolel.

416 SUUNAHOOB (E)

Muudab viljapaisatava lume suunda.

& 1. Poorake hooba péripdeva — renn poordub paremale
poole.

2 Poorake hooba vastupédeva — renn pdordub vasakule
poole.

dil f"\(i

4.17 KLOTSID (H)

Kasutatakse etteande korpuse kdrguse méddramiseks maa ko-
hal.

418 RATTALUKK

Vtjoonis 10. Vasakpoolne ratas paigaldatakse lukustustihvti
abil rattavollile. Lukustustihvtil on kaks asendit:
A) seesmine asend — kaherattaline vedu.
B) vilimine asend — {iherattaline vedu. Lihtsustab masina
mandoverdamist pdoramisel.
- Kasutatakse kergemate lumeolude korral.
- Masina hoiustamisel

4.19 RENNI DEFLEKTOR (A)

Lddvendage tiibmutrid ja seadke renni deflektor sobivale
korgusele.

Madalal — lithem véljaheite kaugus.

Korgemal — pikem viljaheite kaugus.

4.20 RENNI PUHASTUSSEADE (G)

Renni puhastusseade asub etteande korpuse peal hoidikus.
Viljalaskerenni ja etteande puhastamisel tuleb alati kasutada
renni puhastusseadet.

Enne renni puhastamist peatage alati mootor.

Arge kunagi puhastage lume viljalaskerenni kie-
ga. Tosiste vigastuste oht.

5 LUMEPUHURI KASUTAMINE

5.1 ULDINFO

Arge kiivitage mootorit enne, kui ”*KOKKUMONTEERI-
MINE” pa sidan 127” peatiikis toodud toimingud on teosta-
tud.

Arge kasutage lumepuhurit enne, kui olete kiies-
A olevad juhised ldbi lugenud ja neist aru saanud.

Sama kehtib ka lumepuhuril ning kiesolevates ju-

histes olevate hoiatus- ja juhiskleebiste kohta.

Kasutuse, hoolduse ja tehnohoolduse ajal kasuta-
ge alati kaitseprille voi visiiri.

5.2 ENNE KAIVITAMIST
Enne kasutamist tiitke mootor Sliga.

Arge kiivitage mootorit enne, kui see on dliga tii-
detud. Ilma olita v6ib mootor tosiselt kahjustada
saada.
1. Asetage masin tasasele pinnale.
2. Eemaldage 4li tiitekork (11:F) ja tditke dliga kuni téi-
teava alumise servani.
3. Kasutage SAE SW30-10W40 4li vastavalt A.P.I service
“SF*, “SG* vai “SH*.
4. Karter mahutab: 0,6 liitrit.
5. Paigaldage uuesti dli tiitekork (11:F).

Enne kasutust kontrollige alati 6litaset. Kontrollimise
ajal peab lumepuhur seisma tasasel pinnal.

5.3 TAITKE BENSIINIPAAK

Kasutage alati pliivaba bensiini. Oliga segatud kahetaktilist
bensiini ei tohi kasutada.

NB! Pidage meeles, et tavaline pliivaba bensiin on kergrik-
nev kaup; drge ostke rohkem bensiini kui kasutatakse dra 30
paeva jooksul.

Kasutada voib keskkonnasééstlikku bensiini, nt alkiilaatben-
siini. Selle bensiinitiiiibi koostis on inimestele ja loomadele
vihem kahjulik.

Bensiin on kergesti siittiv. Hoidke bensiini alati
selleks méeldud konteinerites.

Hoiustage bensiini jahedas, hea ventilatsiooniga
kohas, kuid mitte majas. Hoiustage bensiini lastele
kittesaamatus kohas.
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Valage voi lisage bensiini iiksnes viljas ja irge ku-
nagi suitsetage bensiini valamise vdi lisamise ajal.
Enne mootori kiivitamist tiitke masin kiitusega.
Arge kunagi eemaldage tiitekorki ega valage ben-
siini kui mootor téotab voi on veel soe.
Arge tiitke bensiinipaaki déreni. Parast tditmist kruvige tdi-
tekork korralikult kinni ja piihkige vidljavoolanud bensiin
dra.

54 MOOTORI KAIVITAMINE(ILMA ELEKTRILISE
KAIVITITA), VT JOONIS 1

Arge katsuge mootoriosi, kuna need on kasutuse
ajal ja 30 minutit pirast kasutust kuumad. Pole-
tusoht.

Arge kunagi kiivitage masinat siseruumides.
A Heitgaasid sisaldavad siisinikmonooksiidi, mis on
viiga miirgine gaas.
1. Veenduge, et juhtimise (N) ja etteande (O) sidurikangid
ei ole sisse liilitatud.
2. Avage kiitusekraan ().M
3. Seadke stop-liiliti (S) asendisse 1.
4. Poorake ohuklapp (L) suletud asendisse.
NB: Sooja mootori puhul pole dhuklappi vaja kasutada.

5. Vajutage 2 voi 3 korda kummist siitikunuppu (J). Siitiku-
nuppu vajutades veenduge, et ava oleks kaetud.

NB: Arge kasutage seda funktsiooni, kui mootor on soe.
6. Tommake kéivitusndori kuni takistuseni. Kéivitage moo-
tor jarsu tombega.
7. Pérast mootori kéivitumist keerake dhuklappi, kuni see
on tiiesti lahti.

55 MOOTORI KAIVITAMINE (ELEKTRIKAIVITU-
SEGA) (CRYSTAL), VT JOONIS 1

Arge katsuge mootoriosi, kuna need on kasutuse
ajal ja 30 minutit pirast kasutust kuumad. Pole-
tusoht.

Arge kunagi kiivitage masinat siseruumides.
A Heitgaasid sisaldavad siisinikmonooksiidi, mis on
viiga miirgine gaas.
1. Kinnitage iihendusjuhe maandusega tihenduskaabli kiil-
ge. Seejérel iihendage lihenduskaabel 220/230 V maan-
dusega pistikupesasse.

2. Veenduge, et juhtimise (N) ja etteande (O) sidurikangid
ei ole sisse liilitatud.

Avage kiitusekraan ().M
Seadke stop-liiliti (S) asendisse 1.
5. Pd&orake dhuklapp (L) suletud asendisse.
NB: Sooja mootori puhul pole dhuklappi vaja kasutada.
6. Vajutage 2 voi 3 korda kummist siitikunuppu (J). Stitiku-
nuppu vajutades veenduge, et ava oleks kaetud.
NB: Arge kasutage seda funktsiooni, kui mootor on soe.
7. Mootori kdivitamine:
a. kdivitusmootori aktiveerimiseks vajutage kéivitusnup-
pu.
b. Kui mootor kéivitub, siis vabastage kdivitusnupp ja
avage aeglaselt dhuklapp.
c. kui mootor kéivitub katkendlikult, sulgege koheselt
ohuklapp ja avage see pikkamodda uuesti.
d. kdigepealt eemaldage pikendusjuhe pistikupesast. See-
jarel eemaldage pikendusjuhe mootori kiiljest.
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NB: elektrikiiviti kahjustamise véltimiseks korrake moo-
tori kdivitamist 5 sekundiliste intervallidega. Kui mootor
parast 10 korda ei kéivitu, laske kéivitil enne uuesti proo-
vimist vihemalt 40 minutit maha jahtuda. Kui mootor
ikka ei kdivitu, viige see volitatud teeninduskeskusesse.

8. Pérast mootori kdivitumist keerake Shuklappi, kuni see
on téiesti lahti.

5.6 PEATAMINE

1. Vabastage molemad sidurikangid. NB! Juhul kui lume-
puhur jétkab podrlemist — vt allpool ”7.4” peatiikki.

2. Sulgege kiitusekraan (1:M).

3. Seadke stop-liiliti (1:S) asendisse ,,0”.

5.7 KAIVITAMINE

1. Kaiivitage mootor nagu on iilalpool kirjeldatud. Laske
mootoril enne kasutust paar minutit soojeneda.

2. Seadke renni deflektor.

3. Poorake suunahooba ja seadke deflektor nii, et lund hei-
detakse allatuult.

Kiigukangi ei tohi liigutada, kui juhtimise siduri-
kang on alla surutud.

4. Seadke kdigukang sobivasse asendisse.

5. Suruge etteande sidurikang alla, et aktiveerida etteanne ja
véljalasketiivik.

Olge poorleva etteande suhtes ettevaatlik. Hoidke
kied, jalad, juuksed ja lahtised riideesemed masi-
na mis tahes liikuvate osade juurest eemal.
6. Suruge etteande sidurikang alla. Lumepuhur liigub niiiid
edasi ja tagasi vastavalt valitud kéigule.

5.8 JUHTIMISE NOUANDED

1. Kaéitage mootorit alati tdie gaasiga voi paremuselt jargmi-
sega.

Mootori tootamise ajal muutuvad summuti ja seda
iimbritsevad osad viiga kuumaks. Poletusoht.

2. Kohandage kiirus vastavalt lumeoludele. Reguleerige
kiirust kdigukangiga.

3. Lund saab kdige efektiivsemalt puhastada kohe parast sa-
du.

4. Heitke lumi vdimaluse korral alati tuule suunas.

5. Reguleerige klotsid kruvidega (1:H), et need sobiksid
pinnaseoludega:
- Tasasel pinnal, nt asfaldil, peaksid klotsid olema umbes
3 mm kaapimisterast allpool.
- Ebatasasel pinnal, nt kruusateel, peaksid klotsid olema
umbes 30 mm kaapimisterast allpool.

Reguleerige klotsid alati nii, et kruus ja kivid ei sa-
tuks lumepuhurisse. Tekib tervisekahjustuste oht,
kui need suurel kiirusel vilja heidetakse.
Veenduge, et klotsid on mdlemal pool ithtemoodi re-
guleeritud.
6. Reguleerige kiirust nii, et lund heidetakse iihtlase joana.



Kui lumi peaks renni kinni jifima, drge proovige
seda enne eemaldada kui:
- mdlemad sidurikangid on vabastatud;

- mootor on peatatud;

- jube on siiiitekiiiinlalt eemaldatud.

- Arge pange kiitt renni voi etteande sisse.
Kasutage kaasasolevat renni puhastusseadet.

59 PARAST KASUTUST

1. Kontrollige, et masinal ei oleks lahtisi ega vigastatud osi.
Vajaduse korral vahetage vigastatud osad.

2. Pingutage lahtised kruvid ja mutrid.

3. Pihkige masinalt kogu lumi é&ra.

4. Liigutage koiki juhtimisseadiseid paar korda edasi ja ta-
gasi.

5. Poorake Shuklapp (L) suletud asendisse.
6. - Eemaldage siiiitekdiiinlalt kéivitusjuhe.

Arge katke masinat kinni, kui mootor ja summuti
A on veel soojad.

6 HOOLDUS

6.1 HOOLDUSGRAAFIK

Hoolduse objekt |Sagedus Tiiiip
Mootoridli vahe- |Pérast 2 to6tundija  [SAE SW30 -
tus seejérel iga 20 h tagant|10W40
Veorihmad, kont- |Pérast 2 t66tundi ja

rollida seejérel kord aastas

Uhendused, méa- |10 t66tundi 10 W oli
rida

Rehvirdhk, kont- |50 t66tundi

rollida

Siiiitekiitinal kont-|100 té6tundi
rollida/vahetada

Champ. N11YC,
LD F7TC

6.2 OLIVAHETUS

Vahetage esimest korda 0li pérast 2 to6tundi ja seejérel pa-
rast igat 20 t66tundi v4i vihemalt kord hooaja jooksul. Va-
hetage 6li kui mootor on soe.

Mootorioli voib viga kuum olla, kui see tiihjenda-

takse kohe pirast mootori seiskamist. Sellepirast
laske enne 6li tithjendamist mootoril paar minutit
jahtuda.

1. Kallutage kergelt lumepuhurit nii, et 6li tiihjenduskork
(1:Q) on mootori kdige madalamal asetsev punkt.

Kruvige dli tithjenduskork lahti.

Laske 06lil vélja konteinerisse voolata.

Kruvige dli tiihjenduskork tagasi kinni.

Uue dliga tditmine: Vt ”*ENNE KAIVITAMIST” pa
sidan 129” peatiikki Olitiiiibi ja koguse kohta.

6.3 SUUTEKUUNAL

bl ol

Vahetage siiiitekiiiinal kord aastas voi iga saja tootunni jérel.
Puhastage voi vahetage kiitinal, kui elektroodid on 1dbi pdle-

nud. Mootoritootja soovitab: LD F7TC v&i samavéérne.
Oige siddevahemik: 0,7-0,8 mm

6.4 KARBURAATOR

Karburaator on tehase seadistustega. Reguleerimisvajaduse
korral votke tihendust volitatud teenindusjaamaga.

6.5 REHVIROHK

Masina efektiivseks kasutamiseks peab Shurdhk molemas
rehvis tihesugune olema. Rehvide tditmise ajal hoolitsege, et
ventiilid oleks korkidega kaetud véltimaks prahi sattumist
ventiili.

Soovituslik dhurdhk: 1,2 baari.

6.6 MAARIMINE

Uhtegi hooldust ei tohi teha enne kui:
- mootor on seiskunud;
- juhe on siiiitekiiiinlalt lahti iithendatud.

6.6.1 Liigendused

Vt joonis 12. Médrige allolevaid liigendusi iga 10 t66tunni
jérel ja enne pikaaegset hoiustamist. Kasutage 10 W dli.

* Hoova laagrid

* Ajami rihmapinguti

» Etteande rihmapinguti

6.6.2 Kaigukast

Kaigukasti sees olevaid osi pole vaja méérida. Koik laagrid

ja laagriliud on piisivalt mééaritud ja neid ei ole vaja hoolda-

da.

Nende osade méédrimise tulemusena voib méére hodrdrattale
ja kettaseade plaadile sattuda, mis omakorda kahjustab kum-
miga hodrdratast.

Pikaaegse hoiustamise korral tuleb eelmainitud osi roosteta-
mise véltimiseks Olise lapiga kergelt piihkida.



7 HOOLDUS JA REMONT

Uhtegi hooldust ei tohi teha enne kui:

- mootor on seiskunud;

- kiiivitusjuhe on siiiitekiiiinlalt lahti iihendatud.
Juhul kui instruktsioonide kohaselt on masinat vaja eestpoolt
tosta ja etteande korpusele asetada, tuleb bensiinipaak tiih-

jendada.

Tiihjendage bensiinipaak viiljas, kui mootor on
juba kiilm. Arge suitsetage. Tithjendage bensiini
jaoks mdeldud anumasse.

7.1 VEAOTSING

Etteande veorihm on
maha libisenud.

Reguleerige rihm ja
juhe.

Etteande veorihm on
katki.

Vahetage rihm.

Etteanne ei
peatu hoova

Etteande veorihm on
seadistusest véljas.

Reguleerige rihm.

7.3 ULDTEAVE VEORIHMADE KOHTA

Kontrollige ja reguleerige veorihmu kord hooaja jooksul, va-
jadusel vahetage. Seda tuleb teha volitatud hoolduskeskuses

7.4 KONTROLLJUHTMETE REGULEERIMINE

Rihmade reguleerimise voi vahetamise ajal tuleb reguleerida

ka kontrolljuhtmeid (vt allpool).

1. Eemaldage siiiitekiiiinla kaitse.

2. Vajutage hoob alla (1:0 voi 1:N). Alla vajutamisel peaks
hoob osutama vahest vastupanu ja hoova vabastamisel
peaks see oma kohale tagasi porkuma.

3. Reguleerimiseks toimige jargmiselt:
16dvendage lukustusmutter;
keerake sormede abil reguleervarras soovitud asendisse;
reguleervarda fikseerimiseks pingutage lukustusmutter.

Probleem |Véimalik pohjus Parandusmeede X . 4 . .
- e — — 4 Kontrollige seadistust vastavalt punktile 2 iilalpool ja re-
%?%i?f el i\l/llgotor on iile ujuta- i?lr?;;/ggalgilwtuskat— guleerige vajaduse korral.
dhuklapp OFF asendis 7.5 TIHVTIDE VAHETAMINE (1:W)
Vesi on kiituses voi  |Tiithjendage paak ja Etteanne on kinnitatud vdlli kiilge spetsiaalsete tihvtidega,
aegunud kiitus. tditke uue kiitusega. mis on médratud katki minema, kui miski peaks etteande kor-
Muu. Kontrollige hoolikalt pusesse kinni jadma.
kéivitusprotseduuri Kasutage alati originaalvaruosi. Muud tiiiipi tihv-
vastavalt kdesolevale tid voivad masinat tosiselt kahjustada.
juhendile.
Mootor kii- |Vigane siiiitekiiiinal. |Vahetage siiiitekiitinal. 1. Peatage mootor.
:](;g:gbvgs- Kiitusekorgi Shutus ~ [Eemaldage ummistus. 2. Eemaldage siiiitekiiiinlalt kaivitusjuhe.
kelt. on ummistunud. 3. Veenduge, et kdik poorlevad osad on seiskunud.
Fitcanne o1 IVosrkeha poolt Puhasiace 4. Eemaldage etteandesse kinnitunud objekt.
poorle. ummistatugl. ge. 5. Joondage volli ja etteande avad.
Tihvt on katki. Asendage katkine 6. Eemaldage v1gase.d P oldlgsad.
tihvt. 7. Paigaldage uus originaaltihvt.

8 HOIUSTAMINE

Arge hoiustage lumepuhurit bensiini tiis paagiga
halva ventilatsiooniga piiratud alal. Bensiiniaurud
voivad reageerida lahtise tule, sidemete, sigareti-

vabastami- : s C—— tulega jne.
Etteande rihmajuhik |Reguleerige juhik.
sega. on seadistusestJ:/léilj as. gu geu Juhul kgi lumepghur.i} hoigstatakse kauem kui 30 péeva, tu-
~ - . — leb tarvitusele votta jirgmised meetmed:
Lumepuhur |Ebaiihtlane rehvi- Reguleerige rehvirdhk. 1. Tiihiendace bensiinipaak
kaldub iihele [rohk. - tufjendag fipaak. , .
oole. - = — - 2. Kaiivitage mootor ja laske sel to6tada, kuni mootor seis-
p Ainult tiks ratas soi- |Kontrollige rattalukke. kub kiituse [3ppemise tottu.
dab.
: - m - — Tiithjendage viljas bensiinipaak, kui mootor on
Klotsid on ebatihtla- Reguleerige kaapimis- juba kiilm. Arge suitsetage. Tiihjendage bensiini
selt reguleeritud. tera ja klotse. jaoks moeldud anumasse.
Kaapimistera on eba- |Reguleerige kaapimis- 3. Vahetage mootoridli, kui seda pole 3 kuud tehtud.
iihtlaselt reguleeritud. ftera ja klotse. 4. Eemaldage siiiitekiiiinal ja tiihjendage avasse natuke
mootori6li (umbes 30 ml). Vindake mootorit paar korda.
7.2 KAAPIMISTERA JA KLOTSIDE REGULEERI- Kruvige stilitekiitinal tagasi.

MINE

Pirast pikemat kasutust kaapimistera (1:V) ja klotsid (1:H)

kuluvad.

Reguleerige kaapimistera (alati koos klotsidega) maapinnast
soovitud kdrgusele.

5. Puhastage terve lumepuhur pdhjalikult.
6. Miirige kdik osad nii, nagu on kirjas iilalpool "“MAA-
RIMINE” pa sidan 131” peatiikis.

7. Kontrollige, et lumepuhuril ei oleks kahjustusi. Vajaduse
korral parandage.

8. Korrigeerige koik virvikahjustused.

Kaapimistera ja klotsid on iimberpdoratavad ja neid saab ka-
sutada molemalt poolt. 9. Kindlustage metallipinnad roostetuse vastu.

Vt ““KAIVITAMINE” p4 sidan 130". 10. Voimaluse korral hoiustage lumepuhurit siseruumides.



9 KUI MIDAGI LAHEB KATKI

Remondi- ja garantiiteenuseid teostavad volitatud teenindus-
jaamad. Kasutage alati originaalosi.

Kas teostate lihtsamad parandused ise? Kasutage alati origi-
naalosi. Need sobivad ideaalselt ja lihtsustavad oluliselt
t60d.

Varuosad on saadaval teie edasimiiiija juures ning teenindus-
jaamas.

Varuosade tellimisel: tdpsustage mudel, ostuaasta, mootori
mudel ja tiitibi number.

10 OSTUTINGIMUSED

Tootmis- ja materjalivigadele kehtib tdielik garantii. Kasuta-
japeab tépselt jargima kdiki juurdelisatud dokumentides esi-
tatud juhiseid.

Garantiiaeg

Tarbijatele: iiks aasta alates ostukuupdevast.
Kaubanduslikel eesmérkidel kasutamiseks: kolm kuud ala-
tes ostukuupdevast.

Erandid

Garantii ei laiene kahjudele, mille pShjustas:

- kasutajapoolne hoolimatus tutvuda lisatud dokumentide-
£a;

- lohakus;

- ebadige voi lubamatu kasutamine voi komplekteerimine;

- mitteoriginaalosade kasutamine;

- lisade kasutamine, mis ei ole GGP poolt tarnitud ega tun-
nustatud.

Samuti ei kuulu garantii alla:

- kuluvad osad, nt rihmajamid, etteanded, esituled, rattad,
tihvtid ja juhtmed;

- tavapdrane kulumine;

- mootorid. Nendele kehtib mootoritootja garantii, millel
on eraldi tingimused.

Ostja digusi reguleerivad iga maa siseriiklikud seadused.

Kéesolev garantii ei piira ostja tilalnimetatud seadustest tule-

nevaid digusi.




@ LIETUVIY KALBA

1 BENDRAS APRASAS

2 SAUGOS INSTRUKCIJOS

Sis simbolis rei¥kia ATSARGIAL Jeigu biisite ne-
atsargis ir nesilaikysite instrukcijy, galite stipriai
susiZeisti ir (arba) patirti materialiniy nuostoliy.

1.1  SIMBOLIAI

Ant masinos biina pavaizduoti Sie simboliai. Jy paskirtis —
priminti jums apie reikiama atsarguma ir démesj, naudojantis
masina.

Sie simboliai reigkia:

Démesio!

Prie$ naudodami $ig masina, perskaitykite
ir isidémékite naudotojo vadova.

AN

Prie§ pradédami remonta arba techning
prieziiirg, atjunkite uzdegimo zvakes laida
ir paskaitykite techning literatiira.
Pavojinga — besisukantis ventiliatorius.
Pavojinga — besisukantis sraigtas.
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Nekiskite ranky prie iSmetimo vamzdzio.

Rankas ir kojas laikykite atokiai nuo besi-
sukanciy daliy.

Nudegimy pavojus.

Pasaliniy asmeny paprasykite laikytis sau-
giu atstumu nuo masinos.

Niekada nenukreipkite iSmetimo vamz-
dzio i netoliese stovinCius Zmones.

Naudokite klausos apsaugos priemong.

1.2 NUORODOS

1.2.1 Paveiksléliai

Siose naudojimo instrukcijose paveiksléliai sunumeruoti 1,
2,3irt. t.

Paveiksléliuose pavaizduotos sudedamosios dalys Zymimos
A, B,Cirt. t.

Nuoroda i sudedamaja dali C paveikslélyje 2 raSoma taip:
,,Zr. pav. 2:C.“ arba papraséiausiai ,,(2:C)“

1.2.2 Antrastés

Antrastés Siose instrukcijose sunumeruotos taip, kaip Siame
pavyzdyje:

,,1.3.1 Bendrosios saugos patikros* yra vidiné skyriaus ,,1.3
Saugos patikros® antrasté ir yra pateikiama po Sia antraste.
Nuorodose { antraStes paprastai nurodomas tik antrastés nu-
meris. Pvz., ,,Zr. 1.3.1%.

21 BENDRAS APRASAS

+ Prasom atidziai perskaityti Sias instrukcijas. I$siaiskinki-
te, kaip naudotis visais valdymo prietaisais ir tinkamai
dirbti su masina.

* Niekada neleiskite naudoti sniego valytuvo vaikams ar
asmenims, nesusipazinusiems su Siomis instrukcijomis.
Vietos valdzia gali taikyti tam tikrus apribojimus dél vai-
ruotojo amziaus.

* Niekada nedirbkite su masina, jei Salia yra kity asmeny,
ypac vaikuy, taip pat gyviiny.

+ Atminkite: uz nelaimingus atsitikimus, per kuriuos nu-
kencia zmonés ar sugadinama jy nuosavybé, atsako vai-
ruotojas.

+ Atbuline eiga vaziuokite atsargiai, kad neuzklifituméte ir
neapvirstumeéte.

* Niekada nesinaudokite sniego valytuvu blidami apsvaige
nuo alkoholio ar vaisty, taip pat jei esate pavarge ar ser-
gate.

2.2 PRIES PRADEDAMI DARBA

+ Patikrinkite plota, kurj ketinate valyti, ir paSalinkite i jo
nepritvirtintus ar pasalinius daiktus.

*  Prie§ uzvesdami variklj, i§junkite visus valdymo prietai-
sus.

* Niekada nedirbkite su sniego valytuvu, jei nesate tinka-
mai apsirengg. Avékite avalyng, kurios padai maziau
slysta slidziu pavirSiumi.

+ Démesio! Benzinas labai lengvai uzsiliepsnoja.

a. Benzina visada laikykite talpose, pagamintose specia-
liai Siam tikslui.

b. Benzing pilkite tiktai lauke, pildami benzing niekada
nertkykite.

¢. Benzino jpilkite pries uzvesdami variklj. Kai variklis
veikia ar tebéra karStas, negalima atsukti bako dangtelio
ar pilti benzino.

d. Sandariai uzsukite bako dangtelj ir nusluostykite i8si-
lais¢iusj benzina.

+ Sureguliuokite sraigto gaubto auksti, kad gaubtas bty
pakilgs vir$ taky su zZvyro danga.

* Niekada, kokios bebiity aplinkybés, neatlikite reguliavi-
mo operacijy varikliui veikiant (jeigu instrukcijose nenu-
rodyta kitaip).

+ Pries pradédami naudotis sniego valytuvu, palaukite, kol
jo temperatiira susilygins su lauko temperatira.

» Dirbdami su sniego valytuvu, atlikdami jo techning prie-
zilira ar remonta, visada uzsidékite apsauginius akinius
arba antveidj.

2.3 EKSPLOATACIJA

* Rankas ir kojas laikykite atokiai nuo besisukanciy daliy.
Stenkités neprisiliesti prie iSmetimo vamzdzio angos.

* Sniego valytuvas visada turi biiti naudojamas tik sniegui
valyti

» Biukite atsargiis, kai vaziuojate ar kertate Zvyru ipiltus
takus, Saligatvius bei kelius. Saugokités nematomy pavo-
ju ir kity transporto priemoniy.

* Niekada nenukreipkite iSmetimo vamzdzio { kelig ar juo
vaziuojanéias transporto priemones.



LIETUVIY KALBA

* Jeisniego valytuvas atsitrenkeé i koki nors pasalinj daikta,
i$junkite variklj, atjunkite uzdegimo zvakés laida ir ati-
dziai apzitrékite, ar masina neapgadinta. Prie§ toliau
naudodamiesi masina, pasalinkite gedima.

» Jeiuzvedama masina nejprastai vibruoja, i§junkite variklj
ir i$siaiSkinkite vibracijos priezasti. Vibracija daZniausiai
biina kokio nors gedimo pozymis.

* I§junkite variklj ir atjunkite uzdegimo zvakés laida:

a. Jeigu masina krypsta { Sona nuo vaziavimo linijos.

b. Jeigu sraigto gaubtas arba iSmetimo vamzdis yra uZsi-
kimses ir ji reikia i§valyti.

c. Prie§ pradedant remonto arba reguliavimo operacijas.

* Pries pradédami valyti, taisyti arba tikrinti masina, visada
patikrinkite, ar besisukancios dalys nebesisuka ir visi val-
dymo prietaisai iSjungti.

*  Pries palikdami masing be priezitiros, i§junkite visus val-
dymo prietaisus, jjunkite neutralig pavara, iSjunkite vari-
klj ir iStraukite uzdegimo raktelj.

» Niekada neuzvedinékite variklio patalpoje, iSskyrus atve-
jus, kai ji padedate | saugojimo vieta arba paimate i$ jos.
Tokiu atveju saugojimo patalpos durys turi biiti atidary-
tos. ISmetamosios dujos yra nuodingos.

» Niekada nevaziuokite skersai $laito. Vaziuokite i§ virSaus
1 apacia ir i§ apacios i vir§y. Keisdami vaziavimo krypti
ant §laito, biikite itin atsargdis. Stenkités nevaziuoti sta-
Ciais $laitais.

* Niekada nedirbkite su masina, jei jos apsauga nepakanka-
ma arba nesumontuoti apsauginiai itaisai.

» Esami apsauginiai itaisai neturi biiti atjungti arba i§jungti.

» Nekeiskite variklio reguliatoriaus nustatymo ir nickada
nejsukite variklio. Suzeidimo galimybé padidéja, kai va-
riklis veikia aukstu stikiy dazniu.

* Niekada nenaudokite sniego valytuvo Salia aptverty vie-
ty, automobiliy, langy, $laity ir kt., tinkamai nesuregulia-
ve¢ iSmetimo vamzdzio kreiptuvo.

» [ valomas vietas niekada neleiskite vaiky. Pasiripinkite,

v —

* Neperkraukite masinos vaziuodami per greitai.

* Atbuline eiga vaziuokite atsargiai. Prie§ pradédami va-
ziuoti atbuline eiga ir vaziuodami, pazitirékite, ar uz jisy
nugaros néra jokiy kliti¢iy.

* Niekada nenukreipkite iSmetimo vamzdZio | netoliese
stovin¢ius zmones. Niekam neleiskite stovéti priesais
masing.

* Atjunkite sraigta, kai sniego valytuvu ketinate vaziuoti i
kita vieta arba kai jis nenaudojamas. Vaziuodami i kita
vieta, nevaziuokite slidziais pavirsiais per dideliu greiciu.

* Naudokite tik tuos priedus, kuriuos leidzia naudoti masi-
nos gamintojas.

» Niekada nevaziuokite sniego valytuvu, kai blogas mato-
mumas ar nepakankamas apSvietimas.

* Visada islaikykite pusiausvyra ir tvirtai suimkite ranke-
na.

* Niekada nenaudokite sniego valytuvo ant stogo.

* Nelieskite variklio sudedamuyjy daliy, kadangi, varikliui
veikiant, jos biina kar§tos. Nudegimy pavojus.

2.4 TECHNINE PRIEZIURA IR LAIKYMO SALY-
GOS
e Uzverzkite visas verzles ir varztus, kad masinos darbiné
bukle buty saugi. Reguliariai tikrinkite nukerpamuosius
varztus.

Visuomet naudokite originalias atsargines dalis. Naudo-
jant neoriginalias atsargines dalis, net jei jos | masing tin-
ka, rizikuojama susizeisti.

Masinos, kurios bake yra benzino, niekada nelaikykite
pastatuose, kur benzino garai gali uzsiliepsnoti nuo atvi-
ros ugnies ar kibirks$c¢iy.

Prie§ palikdami masing saugojimo patalpoje, palaukite,
kol variklis ataus.

Pries ilgalaiki saugojima, instrukcijose paskaitykite reko-
mendacijas.

Pakeiskite apgadintus {spéjamuosius ir nurodomuosius
lipdukus.

Baigg naudotis masina, variklj palikite jjungta, neatjunge
sraigto. Tai neleis sraigtui uzsalti.
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Be to, tiekiami §ios papildomos detalés / irankiai:

3 MONTAVIMAS

Pastaba: nuorodos ,,kairé pusé* ir ,,desiné pusé* reiskia ati-
tinkamas puses, zilirint i$§ vairuotojo padéties uz sniego valy-
tuvo.

3.1  TURINYS - ISORINE PAKUOTE

Pakuotéje yra detalés, skirtos sumontuoti pagal apacioje pa-
teikiama lentele:

Ele-

Detalé mentas

Sniego valytuvas

Reguliavimo svirtis

Pavary svirtis

ISmetimo vamzdis

Rankena

Priekinis skydelis

—| v X| O =

Pavaros skydas

Instrukcijy vadovas - -

Montavimo rinkinys, kuriame patei-

=

kiamos lenteléje nurodytos detalés

Montavimo rinkinys pateikiamas dviejuose maiseliuose, ku-
rivose yra $ios dalys:

Detalé mlglet-as Pav. Il((lig'
Varztas pavaros skydui (Cube) - 3a 4
Poverzlé pavaros skydui (Cube) - 3a 8
Verzlé pavaros skydui (Cube) - 3a 4
Rankenos varztas A |45 4
Kvadratinés poverzlés rankenai B 4 2
Poverzlés rankenai C 5 2
Reguliavimo svirties poverzlés zZ 8 2
Reguliavimo svirties fiksavimo kaistis| G 8 1
Reguliavimo svirties rankena Y 8 1
Reguliavimo svirties rankenos

poverzlé Q 8 1
Reguliavimo svirties rankenos varztas| R 8 1
Priekinio skydelio varztas P 6 4
Trumpas pavary svirties varztas I 9 1
F ik§a\{imo verzlé vir§uje nurodytam ) 9 1
varztul

Ilgas pavary svirties varztas v 9 1
Laikikliai E 7 3
Varztas laikikliams - 7 6
Varztai laikikliams - 7 6
Varztai laikikliams - 7 6

Papildoma detalé / jrankis Elmentas | Pav. | Kiekis

[rankis iSmetimo vamzdziui valyti G 1 1
Papildomi atsarginiai nukerpa-

TR w 1 2
miej1 varztal
Uzdegimo zvakeés raktelis - - 1
Sesiabriaunis raktas - - 1
Uzdegimo raktelis, atsarginis - - 1

3.2 ISPAKAVIMAS

1. I8 dézés isSimkite visas palaidas dalis.

2. Prapjaukite keturis dézés kampus ir nulenkite Sonines
sieneles.

3. Sniego valytuva nutempkite nuo dézés.

3.3 RANKENA
Siam veiksmui reikalingi du asmenys, nes surenkant rankena
turi biiti laikoma tam tikroje padétyje.
1. Uzdeékite sniego valytuva ant atitinkamo sraigto.
2. Cube: 5
Surinkite pavaros skyda. Zr. 3a pav.

Crystal:
Atsukite abu ratus atlaisvindami nuo a$iy ir patraukite

juos i iSor¢ mazdaug 10 cm nuo sniego valytuvo.

3. Zr. 3b pav. Laikykite rankena tiesiai vir§ sniego valytuvo
ir prikabinkite laidus prie atitinkamos rankenos. Pasizy-
meékite laido vieta iSpjovoje (Z) ir { ipjova (Y). 2 pav. pa-
vaizduota laidy vieta baigus surinkima.

4. 7r. 4 pav. Prakiskite virutinj varzta (A) uzdéje kvadrati-
ng poverzlg (B) per rankeng ir isukite i sniego valytuva i§
abiejy pusiy nepriverzdami.

5. 7Zr.5 pav. Kruopi¢iai uzlenkite rankena i prieki ir ikigkite
abu apatinius varztus (A) su poverzlémis (C) i$ abiejy pu-
siy.

6. Patikrinkite, ar laidai yra padétyse, 2 pav. pavaizduotose

(Z) ir (Y).

UzverZkite visus keturis varztus (A).

Pastumkite ratus | vieta ir pritvirtinkite prie asies.

. Uzdékite sniego valytuva ant raty.

0. Pridékite priekini skydelij prie keturiy angy rankenoje ir

priverzkite keturiais varZtais ir poverzlémis i§ apacios.
Zr. 6 pav.

3.4 SNIEGO ISMETIMO VAMZDIS, ZR. 7 PAV.

1. I8metimo vamzdi (D) uzdékite ant jungés.

2. Sumontuokite tris laikiklius (E), kuriy kiekviename yra
po du varztus.

3. Tvirtai uzverzkite.

3.5 REGULIAVIMO SVIRTIS, ZR. 8 PAV.
1. Reguliavimo svirti ikiskite per asini varzta (F) iS priekio.
2. Koto gala ikiskite i plastiking ivorg ir slieking pavara su-
reguliuokite pagal i§pjova sniego iSmetimo vamzdyje.
3. Uzdékite poverzle (Z) ir uzfiksuokite ja fiksavimo kais-
¢iu (G).

4. Sumontuokite poverzlg (Z), svirties rankena (Y) su varz-
tu (R) ir poverzle (Q).

5. Patikrinkite sniego iSmetimo vamzdi pasukiodami tarp

galiniy padéciy. Dabar iSmetimo vamzdis turi sukiotis
laisvai.

= 0 %N
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3.6 PAVARU SVIRTIS, ZR. 9 PAV.

Pavary svirt] sumontuokite ant pavary dézés veleno taip:

1. MasSina atremkite { sraigto gaubta ir pavary syirti (H) per-
junkite i pirmos tiesioginés pavaros padeéti. Zr.9 pav.

2. Per kampinj lankstg ir velena ikiSkite varzta (I). Uzverz-
kite varzta.

3. Uzverzkite varztus (U), esancius tarp pavary svirties ir
kampinio lanksto.4

4. Uzverzkite varzta (V), kol pavary svirtis liks pavary pa-
détyse skydo plokstéje. Pritvirtinkite uzverzdami fiksavi-
mo verzlg (W).

5. MasSing nuleiskite ant raty.

3.7 VALDYMO PRIETAISO LAIDY TIKRINIMAS
Prie$ naudojant sniego valytuva pirma karta, gali prireikti su-
reguliuoti valdymo prietaiso laidus.

7Zr. toliau esantj skirsnj 7.4.

3.8 ORO SLEGIS PADANGOSE
Patikrinkite oro slégi padangose. Zr. 6.5 punkta.

4 VALDYMO PRIETAISAI

Variklis yra apsaugotas grotelémis. Niekada neuz-
veskite variklio, jei grotelés yra nesumontuotos
arba apgadintos.

Zr. 1 pav.

41 DROSELINE SKLENDE (K)

Ja reguliuojamas variklio stikiy daznis. Yra dvi droselinés
sklendés padétys:

9 1. Droseliné sklendé visiskai atidaryta

-~y 2. TudCiosios eigos padétis.

4.2 ORO SKLENDE (L)

Naudojama uzvedant $alta varikli. Yra dvi oro sklendés pa-
détys:

I virSy — oro sklendé uzdaryta (uzvedant $alta variklj)

I kairg — oro sklendé atidaryta

PRIPILDYMO POMPA (J)

- Spaudant guming pripildymo pompa, degaly srove
tryksta i karbiuratoriaus isiurbimo vamzdi, tad pa-

lengvéja Salto variklio uzvedimas.

4.4 DEGALU CIAUPAS (M)

B Degaly Ciaupas leidzia degalams tekéti i karbiurato-
riy. Kai masina nenaudojama, degaly ¢iaupas visg lai-
ka turi biiti uzsuktas.
I kairg — atsuktas.
I vir$y — uZsuktas.

4.5 UZVEDIMO MYGTUKAS — ELEKTRINIS UZ-
VEDIMAS (R) (CRYSTAL)

[jungia elektrinj paleidimo variklj.

4.6 ISJUNGIKLIS (S)
Naudojamas varikliui i§jungti. Yra dvi iSjungiklio padétys:

L 1 Patraukususorq -ISJUNGTA (“OFF”) — variklis i3-
sijungia, jo uzvesti nejmanoma.

Paspaudus { vidy -[JUNGTA (“ON”) — variklj gali-
ma uzvesti, variklis veikia.

4.7 ELEKTROS KABELIS — ELEKTRINIS UZVEDI-
MAS (T) (CRYSTAL)

Tiekia elektros energija | paleidimo variklj. Kabelj junkite {
220/230 volty izeminta elektros maitinimo tinklo lizda per
izeminta ilginamaji laida. Patartina naudoti jZeminimo jung-
tuva.
4.8 UZVEDIMO RANKENA (U)
Rankinis uzvedimo jtaisas su lyneliu, kuris automatiskai su-
sivynioja.
49 ALYVOS BAKELIO DANGTELIS / ALYVOS
MATUOKLIS (P)
=7~ Alyvai pilti ir alyvos lygiui variklyje tikrinti.
Alyvos turi biiti pripilta iki angos apacios.

410 PYLIMO ANGOS DANGTELIS (C)
i Benzinui pilti.

411 ALYVOS ISLEIDIMO ANGOS KAMSTIS (Q)
Senai variklinei alyvai i$leisti keiCiant alyva.

412 UZDEGIMO ZVAKES APSAUGA (F)

Si apsaugini dangtelj galima lengvai nuimti ranka. Uzdegi-
mo zvaké yra po apsauginiu dangteliu.

4.13 PAVARU SVIRTIS (D)
Masinos greitis regulivojamas — yra 5 tiesioginés ir 2 atbuli-
nés pavaros.

Pavary svirties negalima perjunginéti, jei nu-
spausta pavaros sankabos svirtis.

4.14 PAVAROS SANKABOS SVIRTIS (N)
4 Ratai pradeda suktis, jjungus pavara ir $iq svirtj pastii-
mus rankenos link.
Sumontuota deSingje rankenos puséje.

415 SRAIGTO SANKABOS SVIRTIS (O)

i Sujungia sraigta ir ventiliatoriy, $ig svirti paspaudus
zemyn rankenos link.
Sumontuota kairéje rankenos puséje.

416 REGULIAVIMO SVIRTIS (E)
Keicia sniego iSmetimo krypti.
& 1. Svirtj pasukite pagal laikrodzio rodyklg — sniegas
@‘5 iSmetamas | deSing.
2. Svirtj pasukite pries laikrodzio rodykle — sniegas

«j“ iSmetamas | kaire.

v |

417 SLIUZES (H)
Naudojamos sraigto gaubto pakilimo vir§ zemés pavirSiaus
auks$ciui nustatyti.

129
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4.18 RATUY FIKSATORIUS

Zr. 10 pav. Kairysis ratas sumontuotas ant raty veleno naudo-
jant fiksavimo kaisti. Fiksavimo kaistj galima perkelti i dvi
padétis:
A) Vidiné padétis — dviejy raty pavara.
B) ISoriné padétis — vieno rato pavara. Palengvina masinos
valdyma sukantis.
- Naudojama esant lengvesnéms salygoms.
- Masinos saugojimo metu.

4.19 ISMETIMO VAMZDZIO KREIPTUVAS (A)

Atsukite sparnines verZles ir nustatykite reikiama iSmetimo
vamzdzio kreiptuvo auksti.

Mazas aukstis — maZesnis iSmetimo nuotolis. Didelis aukstis
— didesnis iSmetimo nuotolis.

4.20 |RANKIS ISMETIMO VAMZDZIUI VALYTI (G)

Irankis iSmetimo vamzdZiui valyti yra laikiklyje ant sraigto
gaubto. Si jrankj iSmetimo vamzdziui valyti biitinai naudoki-
te visada, kai valote iSmetimo vamzdj ir sraigta.

Prie§ valydami iSmetimo vamzdj, visada iSjunkite
variklj.
Niekada nevalyKite sniego iSmetimo vamzdZio
ranka. Rimto susiZalojimo pavojus.

5 SNIEGO VALYTUVO NAUDOJIMAS

5.1 BENDRAS APRASAS

Niekada neuzveskite variklio, kol atliksite visas operacijas,
apraSytas ankstesniame skyriuje 3.
Niekada nenaudokite sniego valytuvo, pirma ne-
perskaite ir nejsidéméje Siy instrukcijy bei visy
ispéjamyjy ir nurodomyjy lipduky, priklijuoty
prie masinos.
Dirbdami su sniego valytuvu, atlikdami jo techni-
ne prieziiira ar remonta, visada uZsidékite apsau-
ginius akinius arba antveidj.

5.2 PRIES UZVEDANT MASINA
Prie§ naudodami sniego valytuva, i varikli ipilkite alyvos.
Neuzveskite variklio, kol j ji nepripyléte alyvos.
Galite rimtai sugadinti variklj, jei jj uZvesite be
alyvos.
1. Masing pastatykite ant lygaus pagrindo.
2. Atsukite alyvos pylimo angos kamsti (11:F) ir ipilkite
alyvos iki alyvos pylimo angos apacios.
3. Naudokite alyva SAE SW30-10W40, atitinkan¢ia API
SF, SG arba SH klasg.
4. Karteryje telpa: 0,6 litro.
5. Vél isukite alyvos pylimo angos kamsti (11:F).
PrieS pradédami naudotis masina, visada patikrinkite
alyvos lygj. Tikrinant sniego valytuvas turi stovéti ant ly-
gaus pavirsSiaus.

5.3 PRIPILDYKITE BENZINO BAKA

Visada naudokite besvinj benzing. Negalima naudoti maiSy-
to su alyva benzino, naudojamo dvitak¢iuose varikliuose.
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PASTABA! Nepamirskite, jog jprastinis beSvinis benzinas
yra gendantis produktas; nepirkite benzino daugiau, nei gali-
te suvartoti per trisdeSimt dieny.
Galima naudoti mazai kenksminga aplinkai benzina, t. y. al-
kilato benzina. Sio tipo benzinas dél savo sudéties yra ma-
ziau kenksmingas Zzmonéms ir gamtai.
Benzinas labai lengvai uzsiliepsnoja. Degalus visa-
da laikykite talpose, pagamintose specialiai Siam
tikslui.
Benzina laikyKkite vésioje, gerai védinamoje vietoje
A — ne namuose. Benzing laikykite vaikams nepriei-
namoje vietoje.
Benzing pilkite tiktai lauke, pildami benzing nie-
A kada neriikykite. Ipilkite degaly prie§ uzvesdami
variklj. Kai variklis veikia ar tebéra karStas, nega-
lima atsukti bako dangtelio ar pilti benzino.
Nepripilkite benzino bako iki pat vir§aus. Ipyle ben-
zino, sandariai uzsukite bako dangteli ir nusluostykite i$si-
lais¢iusi benzing.

5.4 VARIKLIO !J2VEDIMAS (BE ELEKTRINIO UZ-
VEDIMO), ZR. 1 PAV.

Nelieskite variklio daliy, kadangi, varikliui vei-

A kiant ir dar 30 minuciy po i§jungimo, jos biina
ikaitusios. Nudegimy pavojus.

A Niekada neuzvedinékite masinos patalpose. ISme-
tamosiose dujose yra anglies monoksido — labai
nuodingy dujy.

1. Patikrinkite, ar pavaros (N) ir sraigto (O) sankaby svirtys

i§jungtos.

2. Atsukite degaly Ciaupa (M).

3. I§jungikli (S) perjunkite i ,,1* padéti.

4. Pasukite oro sklendg (L) | uzdarytaja padéti.

Pastaba: Siltam varikliui oro sklendés nereikia.

5. 2-3 kartus paspauskite guming pripildymo pompa (J).
Kai spaudziate pripildymo pompos mygtuka, biitina uz-
denkite skylg. Pastaba: Sios funkcijos nenaudokite, kai
variklis Siltas.

6. Traukite starterio lyneli, kol pajusite pasiprieS§inima. Va-
riklj uzveskite staigiu trukteléjimu.

7. Kai variklis uzsives, oro sklendg visiskai atidarykite.

5.5 VARIKLIO vUzVEDIMAS (SU ELEKTRINIU UZ-
VEDIMU), ZR. 1 PAV.

A Nelieskite variklio daliy, kadangi, varikliui vei-
kiant ir dar 30 minuc¢iy po i§jungimo, jos biina
ikaitusios. Nudegimy pavojus.

Niekada neuzvedinékite masinos patalpose. ISme-

A tamosiose dujose yra anglies monoksido — labai
nuodingy dujy.

1. Jungiamaji kabelj sujunkite su izemintu ilginamuoju lai-
du. Paskui ilginamaji laida jjunkite i 220/230 volty iZe-
mintg elektros maitinimo tinklo lizda.

2. Patikrinkite, ar pavaros (N) ir sraigto (O) sankaby svirtys

i§jungtos.

Atsukite degaly ¢iaupa (M).

ISjungikli (S) perjunkite i ,,1* padéti.

5. Pasukite oro sklendg (L) { uzdarytaja padéti.

Pastaba: §iltam varikliui oro sklendés nereikia.

Rl
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6. 2-3 kartus paspauskite guming pripildymo pompa (J).
Kai spaudziate pripildymo pompos mygtuka, biitina uz-
denkite skylg. Pastaba: Sios funkcijos nenaudokite, kai
variklis Siltas.

7. Variklio uzvedimas:

a. Paspauskite uzvedimo mygtuka ir jjunkite paleidimo
variklj.

b. Uzsivedus varikliui, atleiskite uzvedimo mygtuka ir
palaipsniui atidarykite oro sklendg.

c. Jeigu variklis stringa, nedelsdami uzdarykite oro sklen-
de ir palaipsniui v¢él ja atidarykite.

d. Pirma istraukite ilginamaji laida i§ elektros maitinimo
tinklo lizdo. Paskui ilginamajj laida atjunkite nuo vari-
klio.

Pastaba: apsaugodami elektrinj starteri nuo sugadinimo,
naudokite ji 5 sekundziy intervalais, po to palaukdami 5
sekundes. Jei po 10 méginimy variklis neuzsiveda, palau-
kite ne trumpiau kaip 40 minuciy kol starteris atvés pries
mégindami uzvesti 1§ naujo. Jei variklis vis tiek neuzsive-
da, nugabenkite ji i igaliotam prekybos atstovui remon-
tuoti.

8. Kai variklis uzsives, oro sklendg visiskai atidarykite.

5.6 ISJUNGIMAS

1. Atleiskite abiejy sankaby svirtis. Pastaba: jeigu sniego
valytuvo sraigtas tebesisuka, zr. toliau iSdéstyta skyriy
T4

2. Uzsukite degaly ¢iaupa (1:M).
3. I8jungikli (1:H) perjunkite i ,,0° padét;.

5.7 DARBO PRADZIA

1. Uzveskite variklj, kaip jau buvo raSyta paaiskinta anks-
¢iau. Prie§ pradédami dirbti, leiskite varikliui veikti kele-
2. Nustatykite iSmetimo vamzdzio kreiptuva.
3. Pasukite reguliavimo svirt] ir nustatykite kreiptuva taip,
kad sniegas biity iSmetamas pavéjui.
Pavary svirties negalima perjunginéti, jei nu-
spausta pavaros sankabos svirtis.

4. Pavary svirtj perjunkite i reikiama padéti.
5. Nuspauskite sraigto sankabos svirti, kad isijungty sraig-
tas ir iSmetimo ventiliatorius.

Saugokités besisukancio sraigto. Ranky, kojy,
plauky ir laisvy drabuziy nekiskite prie judanciy
masinos daliy.
6. Nuspauskite sraigto sankabos svirti. Sniego valytuvas da
bar judés i prieki arba atgal, priklausomai nuo ijungtos
pavaros.

5.8 PATARIMAI DEL VAZIAVIMO

1. Varikliui veikiant, droseling sklendg atidarykite visiSkai
arba tiek, kiek jmanoma.

Varikliui veikiant, duslintuvas ir aplinkinés dalys
labai jkaista. Nudegimy pavojus.

2. Greitj visada parinkite atsizvelgdami { sniego salygas.
Greitj reguliuokite pavary svirtimi.

3. Sniega lengviausia valyti vos jam iskritus.

4. Sniega visada iSmeskite pavéjui, jeigu tai jimanoma.

5. Sraigtais (1:H) sureguliuokite $litizes, atsizvelgdami | Ze-

més pavirSiaus salygas:

- Vaziuojant glotnia danga, pvz., asfaltu, §litizés turi buiti

apytiksliai 3 mm Zemiau grandyklés.

- Vaziuojant nelygia danga, pvz., zvyru i$piltais takais,

slitizés turi bati apytiksliai 30 mm Zemiau grandyklés.
SliiiZes visada sureguliuokite taip, kad sniego valy-
tuvas neuzgriebty Zvyro ir akmeny. Jeigu jie bus
iSsviesti dideliu greiciu, kyla suZalojimo pavojus.
Slitizes sureguliuokite vienodai abiejose pusése.

5. Parinkite toki greiti, kad sniegas blity iSmetamas tolygia

srove.
Jeigu sniegas uzkimso iSmetimo vamzdj, pries
bandydami paSalinti sniegg biitinai:
- Atleiskite abiejy sankaby svirtis.
- ISjunkite variklj.
- Nuo uZdegimo Zvakés atjunkite uzvedimo laida.
- Nekiskite rankos j iSmetimo vamzdj arba sraigta.
Naudokite patiekta jrankj iSmetimo vamzdZiui
valyti.

5.9 PO NAUDOJIMO

1. Patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy arba sugedusiy daliy.
Jeigu reikia, sugedusias dalis pakeiskite.

2. Uzverzkite atsilaisvinusius varztus ir verzles.

3. Sepetiu nuo masinos nuvalykite visa sniega.

4. Keleta karty pirmyn atgal perjunkite visus valdymo prie-
taisus.

5. Pasukite oro sklendg (L) { uzdarytaja padéti.

6. Nuo uzdegimo zvakés atjunkite uzvedimo laida.

Neuzdenkite masinos, kol variklis ir duslintuvas
tebéra Silti.

6 TECHNINE PRIEZIURA

6.1 TECHNINES PRIEZIUROS GRAFIKAS

Techninés prieZiu- [DaZnis Tipas
ros operacija

Variklinés alyvos [Po 2 valandy, paskui |[SAE 5W30 —
keitimas — kas 20 valandy 10W40

Pavary dirzai, tikri- [Po 2 valandy, paskui
nimas — kasmet.

Svirtiniai mecha-
nizmai, tepimas

10 valandy Alyva 10W

Oro slégis padan- |50 valandy
gose, tikrinimas

Uzdegimo zvaké, [100 valandy
tikrinimas/keitimas

Champ. N11YC,
LD F7TC

6.2 ALYVOS KEITIMAS

Pirma karta pakeiskite alyva po 2 darbo valandy, o véliau —
kas 20 darbo valandy arba viena karta per sezona. Alyva
keiskite tada, kai variklis Siltas.

Varikliné alyva gali biti labai karsta, jei ja iSlei-
dziate iSkart, kai tik iSjungéte variklj. Taigi palau-
kite keleta minuciy, kol variklis ataus, tada
iSleiskite alyva.
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Benzino baka iStusStinkite lauke, kai variklis Saltas.
Neriikykite. Benzing iSleiskite j tam skirta inda.

7.1 GEDIMUY PAIESKA IR SALINIMAS

1. Sniego valytuva truputj pakreipkite i deSing, kad alyvos
i8leidimo angos kamstis (1:Q) biity Zemiausiame variklio
taske.

ISsukite alyvos isleidimo angos kamstj.

Alyva iSleiskite | koki nors inda.

Vél isukite alyvos i§leidimo angos kamsti.

ipilkite Sviezios alyvos: alyvos rtsis ir kiekis nurodyti
ankstesniame skyriuje ,,5.2%.

6.3 UZDEGIMO ZVAKE
Uzdegimo zvakg tikrinkite karta per metus arba kas Simta
darbo valanduy.

Jeigu elektrodai apdegg, zvake nuvalykite arba pakeiskite.
Variklio gamintojas rekomenduoja: LD F7TC arba analogis-
ka.

Tinkamas uzdegimo zvakés elektrody tarpas: 0,7-0,8 mm.

6.4 KARBIURATORIUS

Karbiuratorius nustatomas gamykloje. Jeigu reikia ji suregu-
livoti, kreipkités i igaliotasias techninés priezifiros dirbtuves.

6.5 ORO SLEGIS PADANGOSE

Kad nasumas biity kuo didesnis, oro slégis abiejose padango-
se turi biiti vienodas. Ant voztuvy biitinai uzmaukite gaubte-
lius, kad i voztuvo kota, pripuéiant padangas, nepatektu
neSvarumu.

Rekomenduojamas oro slégis: 1,2 bar.

vk wn

6.6 TEPIMAS
Jokiy techninés prieZiiiros darby negalima atliki-
néti, kol:

- Sustos variklis.
- Kabelis bus atjungtas nuo uZdegimo Zvakés.

6.6.1

Zr. 12 pav. Toliau i§vardytus svirtinius mechanizmus sutep-
kite kas 10 darbo valandy arba pries ilgalaiki saugojima.
Naudokite alyva 10W.

» Sviréiy guolius
* Pavaros dirzo itempimo sverta
* Sraigto dirzo jtempimo sverta

Svirtiniai mechanizmai

6.6.2 Pavary déze

Pavary dézéje esanciy daliy tepti nereikia. Visi guoliai ir jvo-
rés yra sutepti visam laikui, §ioms dalims techniné priezitira
nereikalinga.

Sutepus Sias dalis, tepalo pateks ant frikcinio rato ir diskinés
pavaros plokstés, o tai gali sugadinti guma padengta frikcini
diska.

Kai masina statote saugoti ilgesni laika, minétas dalis reikia
nusluostyti alyvuotu skuduru, kad jos neradyty.

7 PRIEZIURA IR REMONTAS

Jokiy techninés prieZzitiros darby negalima atliki-
néti, kol:

- Sustos variklis.

- UZvedimo kabelis bus atjungtas nuo uzZdegimo
Zvakeés.

Jeigu instrukcijose nurodyta, kad masinos priekj reikia pa-
kelti ir atremti { sraigto gaubta, tada i§ benzino bako reikia is-
leisti benzina.

VAN

Gedimas Galima prieZastis Salinimo buidas
Variklis Variklyje per daug Pakartotiniai bandy-
neuzsiveda. |degaly. mai uzvesti, visiSkai

atidarius droseling
sklendg ir uzdarius
oro sklende

Vanduo degaluose
arba seni degalai.

IStustinkite baka ir
ipilkite $vieziy degaly.

Kita.

Atidziai perskaitykite
uzvedimo procediirg
Siame vadove.

Variklis sun-
kiai uzsive-
da arba

Sugedusi uzdegimo
zvake.

Pakeiskite uzdegimo
zvake.

svirti, sraig-
tas nesustoja.

sraigto pavaros dirzas.

Kia trik Uzblokuota degaly  |Atblokuokite ventilia-

veikia ruk= - hako dangtelio venti- |cijos anga.

ciojamat. liacijos anga.

Sraigtas Uzkimstas pasaline  |[$valykite.

nesisuka. medziaga.
Nuliizgs nukerpama- |Pakeiskite nultizusi
sis varztas. varzta.
Sraigto pavaros dir-  |Sureguliuokite dirzg ir
7as praslysta. laida.
Sraigto pavaros dir-  |Pakeiskite dirza.
zas nutrukes.

Atleidus Nesureguliuotas Sureguliuokite dirza.

Nesureguliuota
sraigto pavaros dirzo
kreipiamoyji.

Sureguliuokite krei-
piamaja.

Sniego valy-
tuvaskrypsta
1vieng pusg.

Nevienodas oro slé-

Sureguliuokite oro

gis padangose. slégi padangose
Varo tik vienas ratas. |Patikrinkite raty fiksa-
torius.

Nevienodas suregu-
livotos Slitizés.

Sureguliuokite gran-
dykle ir slitizes.

Netolygiai suregu-

livota grandyklé.

Sureguliuokite gran-
dykle ir slitizes.

7.2 GRANDYKLES IR SLIUZIY REGULIAVIMAS
Ilga laika naudodama grandyklé (1:V) ir sliazes (1:H) nudy-

la.

Nustatykite pageidaujama grandyklés (visada — kartu ir $lidi-
ziy) atstuma iki Zemés.

Grandyklé ir §litizés yra apsukamos, todél jas galima naudoti
i$ abiejy pusiy. Zr. skyriy ,,5.7°.

7.3 BENDRA INFORMACIJA APIE PAVARU DIRZUS
Pavary dirzai turi biti tikrinami ir regulivojami karta per se-

zong ir keic¢iami pagal poreiki. Visa tai turi atlikti jgalioto
serviso darbuotojai.
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7.4 VALDYMO PRIETAISO LAIDY REGULIAVIMAS
Keiciant dirzus, reikia sureguliuoti ir valdymo prietaiso lai-
dus (Zr. toliau).

1. Nuimkite uzdegimo zvakeés apsauga.

2. Nuspauskite svirtj zemyn (1:0 arba 1:N). Spaudziant
svirtj jauiamas nestiprus pasiprieSinimas ir nuspaudus
spyruoklé grazina atgal.

3. Sureguliuokite kaip apraSyta Zemiau:

Atlaisvinkite fiksavimo verzle

Pirstais prisukite reguliavimo svirti norimoje padétyje.
[tvirtinkite reguliavimo svirti priverzdami fiksavimo
verzle.

4. Pagal 2 punkta dar karta patikrinkite sureguliavima ir, jei-
gu reikia, sureguliuokite i§ naujo.

7.5 NUKERPAMUJU VARZTU KEITIMAS (1:W)
Sraigtas pritvirtintas prie veleno specialiais varztais, kurie
turi nultizti, jei koks nors daiktas istringa sraigto gaubte.

Visuomet naudokite originalias atsargines dalis.
Kity tipy varztai gali rimtai sugadinti masing.
I8junkite variklj.
Nuo uzdegimo zvakés atjunkite uzvedimo laida.
Patikrinkite, ar visos besisukancios dalys nebejuda.
Pasalinkite sraigte istrigusi daikta.
Sutaikykite skyles, esancias velene ir sraigte.
Isimkite sugadintas varzty dalis.
Sumontuokite nauja miisy gamybos nukerpamaji varzta.

Nk wbhe=

8 LAIKYMAS

Sniego valytuvo, kurio bake yra benzino, nickada
nelaikykite uZdaroje vietoje, kur ventiliacija nepa-
kankama. Benzino garai gali pasiekti atvirg lieps-
n3a, kibirkstis, cigaretes ir kt.
Jei sniego valytuvas bus nenaudojamas ilgiau kaip 30 dieny,
rekomenduojama atlikti Sias priemones:
1. IStustinkite benzino baka.
2. Uzveskite variklj ir palaukite, kol jis uzges dél degaly
stokos.
Benzino baka iStusStinkite lauke, kai variklis Saltas.
Neriikykite. Benzing iSleiskite j tam skirta inda.
3. Pakeiskite varikling alyva, jei jos nekeitéte 3 ménesius.
4. I8sukite uzdegimo zvakg ir i skylz ipilkite truputi varikli-
nés alyvos (mazdaug 30 ml). Pora karty prasukite varikli.
Vél isukite uzdegimo zvake.
5. Kruopséiai nuvalykite/iSvalykite visa sniego valytuva.
6. Sutepkite visas dalis, kaip apraSyta skyriuje ,,6.6%.
7. Sniego valytuva patikrinkite, ar néra gedimy. Jeigu rei-
kia, gedimus pasalinkite.
8. Nudazykite vietas, kuriose atsilupg dazai.
9. Metalinius pavirSius padenkite antikorozine danga.
10. Jeigu turite galimybg, sniego valytuva laikykite patalpo-
je.

9 JEIGU KAS NORS SUGEDO

Remonta ir garanting techning priezitira atlieka igaliotosios
techninés priezitros dirbtuvés. Visuomet naudokite origina-
lias atsargines dalis.

Nesudétingus gedimus sugebate pasalinti patys? Visuomet
naudokite originalias atsargines dalis. Jos idealiai tinka ir pa-
lengvina darba.

Atsarginiy daliy galite isigyti jus aptarnaujancioje parduotu-
véje arba techninés priezitiros dirbtuvése.

Uzsisakydami atsargines dalis: nurodykite modelj, isigijimo
metus, variklio modelj ir tipini numeri.

10 |SIGIJIMO SALYGOS

Suteikiama visiSka garantija dél gamybos ar medziagos de-
fekty. Pirkéjas turi ripestingai laikytis nurodymuy, iSvardyty
pridétuose dokumentuose.

Garantinio aptarnavimo laikas

Naudojant asmeniniais tikslais: vieneri metai nuo isigijimo

datos.

Naudojant komerciniais tikslais: trys ménesiai nuo isigijimo

datos.

[Simtys

Garantija netaikoma, jeigu gedimai atsirado deél Siy priezas-

ciy:

- naudotojas neperskaité prie masinos pridéty dokumenty

- dél aplaidumo

- dél netinkamo ir neleistino masinos naudojimo ar surin-
kimo

- dél neoriginaliy atsarginiy daliy naudojimo

- dél prieduy, kuriy netiekia ir neleidzia naudoti GGP, nau-
dojimo

Garantija taip pat netaikoma:

-- susidévincioms dalims, kaip antai pavary dirzams, sraig-
tams, zibintams, ratams, nukerpamiesiems varztams ir
laidams

- natlraliam masinos susidévéjimui

- varikliams. Jiems taikomos variklio gamintojo garanti-
jos, suteikiamos remiantis atskiromis salygomis.

Pirkéja gina jo Salies istatymai. Teisiy, kurias pirkéjui sutei-

kia Salies istatymai, neriboja Sis garantijos dokumentas.




LATVISKI

1 VISPAREJIE NOTEIKUMI

2 DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Sis simbols nozimé UZMANIBU. So noradijumu
neievéro$ana var radit nopietnus savainojumus
un/vai ipaSuma bojajumus.

1.1 SIMBOLI

Uz iekartas redzami $adi simboli. Tie ir nepiecieSami, lai at-
gadinatu par riipibu un uzmantbu, lietojot iekartu.

Sie simboli nozimé:

Bridinajums.

>

Pirms stradat ar iekartu, izlasiet un izpro-
tiet Ipasnieka rokasgramatu.

—4

I

Pirms remontgt vai veikt apkopi, atvieno-
jiet aizdedzes sveces vadu un izlasiet at-

)

STOP | tiecigo tehnisko literattiru.
Bistami — rotgjoss ventilators.
LT Bistami — rot&josa gliemezskriive.

Nepieskaraties izlades teknei.

Nestaviet parak tuvu iekartas rotgjosam
dajJam.

Apdegumu risks.

Nodrosiniet, lai apkartgjie atrastos drosa
attaluma no iekartas.

Nekad neversiet izlades tekni pret tuvuma
esosajiem.

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzek-
lus.

1.2 NORADES

1.2.1 Atteli

Atteli $aja lietoSanas instrukcija ir numuréeti §adi: 1., 2., 3. utt.
Attelos redzamas dalas ir apzimétas ar A, B, C utt.

Norade dalai C 2. attgla tiek rakstita $adi:

"Skatit 2:C att€lu" vai vienkarsi "(2:C)"

1.2.2 Virsraksti

Virsraksti $ajas lietoSanas instrukcijas ir numuréti atbilstosi

§adam piem&ram:

”1.3.1 Visparigas drosibas parbaudes" ir apaksvirsraksts no-
dal%ai "1.3. Drosibas parbaudes" un ir atrodams zem $a virs-

raksta.

Atsaucoties uz virsrakstiem, noradits tiek tikai virsraksta nu-
murs. Pieméram, "Skatit 1.3.1.".
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* Ludzu, rupigi izlasiet Sos noradijumus. Apgiistiet visu
vadibas ieri¢u nozimi un masinas pareizu lietojumu.

* Nekad nelaujiet berniem vai jebkurai personai, kas nezi-
na §Ts instrukcijas, stradat ar sniega meteju. Jusu valsts
normativie akti var noteikt ierobeZojumus attieciba uz
vaditaja vecumu.

* Nekad nelietojiet masinu, ja tuvuma ir citas personas,
1pasi berni vai dzivnieki.

* Atcerieties, ka masSinas vaditajs ir atbildigs par kaitgju-
mu, kas nodarits citiem cilvékiem vai to ipasSumam.

« Uzmanieties, lai neapgaztos, it Tpasi braucot ar masinu at-
pakalgaita.

* Nekad nestradajiet ar sniega met&ju, esot alkohola reibu-
ma vai medikamentu ietekmé, vai ja esat noguris vai
slims.

2.2 SAGATAVOSANAS DARBAM

* Parbaudiet tiramo zonu un novaciet visus valigos prieks-
metus un sveskermenus.

* Pirms iedarbinat dzingju, izslédziet visas vadibas ierices.

* Nekad nestradajiet ar sniega metgju, ja neesat pienacigi
apgerbies. Valkajiet apavus, kas nodro$ina labu sakeri ar
slidenam virsmam.

+ Uzmanigi — benzins ir loti viegli uzliesmojoss skidrums.
a. Benzinu vienmér uzglabajiet $Tm nolikam speciali pa-
redzgtas tvertnes.

b. Benzinu iepildiet vai papildiniet tikai arpus telpam; ne-
kad nesmekgjiet, uzpildot benzinu.

c. Pirms iedarbinat motoru, uzpildiet benzinu. Nekad ne-
nemiet nost piltuves vacinu un neiepildiet benzinu, kad
motors darbojas vai vél joprojam ir sakarsis.

d. Ciesi uzskriivgjiet uzpildes atveres vacinu un noslau-
kiet izlijuSo benzinu.

* Noregulgjiet gliemezskriives atveres augstumu ta, lai ta
bitu augstak par grants celinu.

* Nekad un nekados apstaklos neveiciet regulésanu, ja dzi-
ngjs darbojas (ja vien tas nav Ipasi noradits instrukcijas).

+ Pirms stradat ar sniega met&ju, laujiet tam pielagoties ara
temperattiras apstakliem.

+ Stradajot un veicot apkopi, vienmer izmantojiet aizsar-
gbrilles vai sejsargu.

2.3 EKSPLUATACIJA

+ Turiet rokas un kajas talak no rot€josam dalam. Vienmer
uzmanieties no izlades teknes atveres.

* Sniega metgjs ir jaizmanto tikai un vienigi sniega tirisa-
nai.

» Esiet uzmanigi, parvietojoties pa grants celiniem, brugi
vai celiem vai $kersojot tos. Esiet informéti par sléptajam
briesmam un satiksmi.

* Nekad neveérsiet izlades tekni koplieto$anas celu vai sa-
tiksmes virziena.

+ Jasniega metgja ir iekluvis sveSkermenis, apturiet moto-
ru, atvienojiet aizdedzes sveces vadu un riipigi parbau-
diet, vai masinai nav bojajumu. Salabojiet bojajumu,
pirms atkal darbinat masinu.
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Ja mastnai paradas neraksturiga vibracija, apturiet moto-
ru un noskaidrojiet c€loni. Vibracija parasti norada uz to,
ka kaut kas nav kartiba.

Apturiet dzingju un atvienojiet aizdedzes sveces vadu:

a. Ja masina novirzas no braukSanas virziena.

b. Ja ir blokéta gliemezskriive vai izlades tekne un tas ir
jaiztira.

c. Pirms sakt remontu vai reguléSanu.

Pirms veikt tiriSanu, remontu vai parbaudi, vienmér par-
liecinieties, ka rot&josas dalas ir apstajusas un ka visas
vadibas ierices ir izslégtas.

Pirms atstat masinu bez uzraudzibas, izslédziet visas va-
dibas ierices, parsleédziet masinu neitralaja stavokli, aptu-
riet motoru un iznemiet aizdedzes atslegu.

Nekad nedarbiniet dzingju telpas, iznpemot gadijumus,
kad masina tiek parvietota uz uzglabaSanas vietu vai no
tas. Sada gadijuma nodroSiniet, lai noliktavas durvis butu
atvertas. Izpludes gazes ir indigas.

Nekad nebrauciet $kérsam slipumam. Parvietojieties no
augsas uz leju un no lejas uz augsu. Esiet uzmanigi, mai-
not virzienu slipuma. Izvairieties no stava slipuma.
Nekad nedarbiniet masinu ar nepietieckamu aizsardzibu
vai ja dro§ibas ierices nav vieta.

Esosas drosibas ierices nedrikst biit atvienotas vai izslég-
tas.

Nemainiet dzingja reguléSanas iestatijumus un nedarbi-
niet dzingju ar lieliem apgriezieniem. Dzin&am darbojo-
ties ar lieliem apgriezieniem, palielinas savainojumu
iespgja.

Nekad neizmantojiet sniega metgju lidzas skapjiem, au-
tomasinam, logu riittm utt., ja nav pareizi iestatits izlades
teknes novirzitajs.

Nelaujiet bérniem uzturéties tiramo laukumu tuvuma.
Nodrosiniet, lai beérnus pieskatitu kads piecaugusais.
Neparslogojiet masinu, braucot ar to parak atri.

Esiet uzmanigs, braucot atpakalgaita. Izpildot kustibu at-
pakalgaita, skatieties, kas atrodas aiz jums, lai konstatetu
iesp&jamos Skerslus.

Nekad nevérsiet izlades tekni pret tuvuma esosajiem. Ne-
laujiet nevienam stavet prick$a masinai.

Izsledziet gliemezskriivi, ja sniega metgjs ir jatransporte
vai netiks izmantots. Transportgjot nebrauciet atri pa sli-
denam virsmam.

Izmantojiet tikai masinas izgatavotaja apstiprinatus pa-
pildus piederumus.

Nekad nebrauciet ar sniega met&ju sliktas redzamibas vai
nepietickama apgaismojuma apstak]os.

Vienmer nodroSiniet, lai jums biitu stabils Iidzsvars un
cieSs roktura satveriens.

Nekad neizmantojiet sniega met&ju uz jumta.
Nepieskarieties dzingja dalam, jo, tam darbojoties, tas sa-
karst. Apdegumu risks.

2.4 APKOPE UN GLABASANA

Pievelciet visus uzgrieznus un skriives, lai masina biitu
drosa darbspgjas stavokli. Regulari parbaudiet nogrieza-
mas skriives.

Vienmér izmantojiet originalas rezerves dalas. Neorigi-
nalas rezerves dalas var radit savainojumu risku, pat ja tas
der iericei.

Masmu ar tvertné iepilditu benzinu nekad neuzglabajiet
€kas, kur degvielas izgarojumi var nonakt saskar¢ ar at-
klatu liesmu vai dzirkstelem.

Pirms novietot masinu noliktava, laujiet dzingjam atdzist.
Pirms ilgstoSas glabasanas, izlasiet instrukcijas un ietei-
kumus.

Nomainiet bojatas bridinajuma un instrukciju uzlimes.
Darbu beidzot, laujiet dzingjam darboties vairakas mina-
tes ar ieslégtu gliemezskriivi. Tas pasargas gliemezskriivi
no sasalSanas.



3 MONTAZA

Piezime: Instrukcija kreisa un laba puses nozime iekartas pu-
ses, skatoties no sniega met&ja vaditaja vietas.

3.1 SATURS - AREJAIS IEPAKOJUMS

Iepakojums satur detalas, kas jasamont€ atbilstosi zemak re-
dzamajai tabulai.

Priek
Smets

Num

Detala Attéels

=
=~
w2

Sniega metgjs

Regulésanas svira

Parnesuma svira

Izlades tekne

Rokturis

Prieksgjais panelis

—| | X| Dl = 4

Parnesumu panelis

— | o o o e —

Instrukceiju rokasgramata - -

Montazas komplekts, kas satur detalas
atbilstosi zemak redzamajai tabulai

1
1
—_

Montazas komplekts tiek piegadats divas somas un tas satur
§adas detalas:

Priek
Smets

Z
=
=i

Detala Attels

=
=
7]

Aizmuguréja panela skriive (Cube) - 3a

Aizmuguréja panela starplika (Cube) - 3a

3a

Aizmuguréja panela uzgrieznis (Cube)

Skriive rokturim 4-5

Kvadratveida blives rokturim

Blives rokturim

Blives reguléSanas svirai

Skelttapa reguléSanas svirai

Regulésanas sviras rokturis

Blive regulésanas sviras rokturim

Skriive regulésanas sviras rokturim

Skriive prieksgjam panelim

—| g T O =< Q| N| Q| W >

Isa skriive parnesuma parslégam

Kontruzgrieznis augsgjai skriivei

Gara skriive parnesuma parslégam

m| <

Nesosas dalas

Skriive Nesosajam dalam -

Blives nesosajam dalam -

N N | W =] =] = B = =] =] =] NN B A oo

| Q] 3 O O O O] oof o] 0| oo| 0| | K~

Uzgriezni nesoSajam dalam -

Papildus tiek piegadati $adi Piederumi/instrumenti:

Piederums/instruments ;;;i:tl; Attels l\llll:,lsn
Teknes tiriSanas instruments G 1 1
Rezerves bremzu skriives W 1 2
Aizdedzes sveces atsléga - - 1
Sesstiira stienatsléga - - 1
Aizdedzes atsléga, rezerves - - 1

3.2 1ZPAKOSANA
1. Iznemiet no kartona iepakojuma visas valigas dalas.

2. Nogrieziet visus Cetrus kartona stiirus un laujiet saniem
nokrist.

3. Noveliet sniega met&ju no kartona.

3.3 ROKTURIS
Operacijai nepieciesami divi cilveki, jo rokturis montazas
laika janotur pozicija.
1. Novietojiet sniega met&ju uz ta gliemezskriives.
2. Cube:
Piemontgjiet aizmuguréjo paneli. Skatit 3a attelu.

Crystal:
Palaidiet valigak abus ritenus no to asim un pavirziet tos

apméram 10 cm uz aru no sniega metgja.

3. Skatit 3b.attelu. Turiet rokturi taisni virs sniega met&ja un
aizakejiet vadus aiz attieciga roktura. legaumgjiet vadu
novietojumu caur spraugu (Z) un sprauga (Y). 2.attcla re-
dzams vadu novietojums montazas beigas.

4. Skatit 4.attelu. Samontgjiet augsejo skriivi (A) ar kvad-
ratveida blivi (B) caur rokturi un ieskriivjiet sniega me-
téjam abas pusgs I1dz galam nenostiprinot.

5. Skatit 5.att€lu. Rupigi atlokiet rokturi uz priekSu un abas
pus@s samontgjiet divas apaksgjas skriives (A) ar blivém
(©).

6. Parliecinieties, ka vadi ir novietoti atbilstosi (Z) un (Y) ka

attelots 2.attela.

Ciesi pievelciet Cetras skriives (A).

Iespiediet ritenus vieta un piestipriniet tos pie asim.

Novietojiet sniega met&ju uz ta riteniem.

0 Iemontgjiet prieksgjo paneli Cetros roktura caurumos un
no apaksas nostipriniet to ar ¢etram skriivém un blivém.
Skatit 6. attelu.

3.4 SNIEGA IZLADES TEKNE, SKATIT 7. ATT.
1. Novietojiet izlades tekni (D) uz atloka.

2. Nostipriniet tris nesos$as dalas (E) ar divam skriivem kat-
ru.

3. Kartigi pievelciet.

3.5 REGULESANAS SVIRA, SKATIT 8. ATTELU
1. No prieksas caur acsskravi (F) ievietojiet reguleSanas
sviru.

2. levietojiet ass galu plastmasas iemava un noregulgjiet

gliemezparvadu pret sniega izlades teknes izgriezumu.

Uzstadiet paplaksni (Z) un nofiksgjiet ar skelttapu (G).

4. Uzstadiet paplaksni (Z), sviras rokturi (Y) ar skravi (R)
un paplaksni (Q).

5. Parbaudiet izlades tekni, pagriezot to starp tas gala pozi-
cijam. Tagad teknei ir jagriezas brivi.
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3.6 PARNESUMU PARSLEGS, SKATIT 9. ATTELU

Parnesumu parsléga sviru pie parnesumkarbas ass piemontg-

jiet sadi:

1. Novietojiet masinu uz gliemezskriives korpusa un ieslé-
dziet parnesumu parsléga sviru (H) pirmaja parnesuma
uz prieksu. Skatit 9. attelu.

2. leskriivgjiet skruvi (I) caur lenka savienojumu un asi.
Pievelciet skriivi.

3. Pievelciet skriives (U) starp parnesuma parslégu un lenka
savienojumu.4

4. Pievelciet skrivi (V), lidz parnesuma parslégs panela
platng paliek parnesuma stavokli. Nostipriniet, pievelkot
kontruzgriezni (W).

5. Nolieciet masinu uz riteniem.

3.7 VADIBAS TROSU PARBAUDE

Pirms sniega metgja pirmas iedarbinasanas var bt nepiecie-
Sams noregulét vadibas troses.

Skatit talak "7.4".

3.8 GAISA SPIEDIENS RIEPAS
Parbaudiet riepas gaisa spiedienu. Skatit “6.5”.

4 VADIBAS IERICES

Motors ir aprikots ar aizsargreZgi. Motoru nevar
iedarbinat, ja nav uzstadits reZgis, vai ja reZgis ir
bojats.

Skatit 1. attelu.

41 DROSELE (K

Kontrolg dzing&ja apgriezienus. Droselvarstam ir divi stavok-

li
@ 1. Pilna gaze

~y 2. Tuk3gaitas apgriezieni.

4.2 GAISA VARSTS (L)
To izmanto, lai iedarbinatu aukstu motoru. Gaisa varstam ir
divi stavokli:
el Uz augdu - gaisa varsts ir aizverts (lai iedarbinatu auk-
‘ stu motoru)
Pa kreisi - gaisa varsts ir atverts

4.3 DEGVIELAS PADEVES SUKNIS (J)

Spiezot gumijas kloki, karburatora iepliides caurule
tiek ievadita degviela, atvieglojot auksta dzingja ie-

darbinasanu.

4.4 DEGVIELAS KRANS (3)

& Degvielas krans atver degvielas padevi uz karburato-
ru. Ja mag§ina netiek izmantota, degvielas kranam
vienmér jabut aizvertam.
Pa kreisi — atverts.
Uz augsu — aizverts.

45 STARTERA POGA - ELEKTRISKAIS STARTE-
RIS (R) (CRYSTAL)

Aktivé elektriska startera motoru.

4.6 1ZSLEGSANAS SLEDZIS (S)

Izmanto, lai aptur@tu dzingju. SIedzim varstam ir divi stavok-
li:

Izvilkts — izslégts (,,OFF”). Dzingjs apstajas, un to
nevar iedarbinat.

Iespiests — ieslégts (,,ON”). Dzingju var iedarbinat,
dzingjs darbojas.

4.7 ELEKTRISKAIS KABELIS - ELEKTRISKAIS
STARTERIS (T) (CRYSTAL)

Pievada stravu startera motoram. Pievienojiet kabeli pie ie-
zemetas 220/230V kontaktligzdas, izmantojot iezem&tu pa-
garinataju. leteicams izmantot iezem&juma nopliides
partraucgju.

4.8 STARTERA ROKTURIS (U)

Rokas auklas starteris ar uztisanas funkciju.

4.9 ELLAS UZPILDES VAKS/ELLAS LIMENA ME-
RITAJS (P)

q=7~ Ellas iepildisanai un dzingja ellas [imena noteiksanai.
Ellas Iimenim jabut lidz atveres apaksai.

4.10 UZPILDES ATVERES VACINS (C)

i Benzina uzpildisanai.

411 ELLAS DRENAZAS AIZBAZNIS (Q)
Nolietotas ellas izlai$anai, dzingjam mainot ellu.

412 AIZDEDZES SVECES AIZSARDZIBA (F)

Aizsargierici var viegli nonemt ar roku. Aizdedzes svece at-
rodas zem aizsargierices.

413 PARNESUMU PARSLEGS (D)
Lai regul&tu atrumu, masinai ir 5 parnesumi kustibai uz
prieksu un 2 - kustibai atpakalgaita.
Parnesumu parsléga sviru nedrikst parslegt, ja
nav izspiests sajugs.
414 SAJUGA SVIRA - BRAUKSANA (N)
44— Sviru nospiezot pret rokturi, saslédz ritequs, ja ir ie-

slégts parnesums.
Atrodas rokturim labaja pusg.

4.15 SAJUGA SVIRA - GLIEMEZSKRUVE (0O)

ih Ja sviru nospiez pret rokturi, saslédz gliemezskriivi
un ventilatoru.

Atrodas rokturim kreisaja pusg.

416 REGULESANAS SVIRA (E)
Maina sniega izlades virzienu.

a5 1. Pagrieziet sviru pulkstenraditaja virziena - izlade
é‘} pagriezas pa labi.
g 2. Pagrieziet sviru pretgji pulkstenraditaja virzienam -
d‘-‘ izlade pagriezas pa kreisi.

4.17 KURPES (H)

Izmanto, lai iestatitu gliemezskriives korpusa attalumu no
zemes.
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4.18 RITENU BLOKETAJS

Skatit 10. att€lu. Kreisais ritenis ir uzstadits uz ritena ass, iz-
mantojot Skelttapu. Skelttapu var parslégt divos stavoklos:
A) Ieksgjais stavoklis — divu ritenu piedzina.
B) Argjais stavoklis — viena ritena piedzina. Vienkar$o ma-
§inas manevréSanu, izpildot pagriezienus.
- Izmanto vieglakos apstaklos.
- Uzglabajot masinu.

4.19 TEKNES NOVIRZITAJS (A)

Atskriivejiet valigak sparnuzgrieznus un noregulgjiet teknes
novirzitdgjam piemérotu augstumu.

Zemak - mazaks izsvieSanas attalums.

Augstu - lielaks izsvieSanas attalums.

4.20 TEKNES TIRISANAS INSTRUMENTS (G)

Teknes tiriSanas instruments atrodas turétaja uz gliemezskru-
ves korpusa. ja nepiecieSams tirit izlades tekni vai gliemez-

— =

skriivi, vienm@r jaizmanto teknes tirisanas instruments.
Pirms tirit tekni, vienmér izslédziet motoru.

Nekad netiriet sniega izlades tekni ar roku. Pastav
nopietnu savainojumu risks.

5 SNIEGA METEJA EKSPLUATACIJA

5.1 VISPAREJI NOTEIKUMI

Nekad neiedarbiniet dzingju, ja nav izpilditas visas nodala
"3" aprakstitas darbibas.

pirms izlasijusi un izpratusi instrukcijas un visas
masinai piestiprinatas bridinajumu un instrukciju
uzlimes.

f Nekad nestradajiet ar sniega meteju, ja neesat vis-

Stradajot un veicot apkopi, vienmer izmantojiet
aizsargbrilles vai sejsargu.

5.2 PIRMS SAKT DARBU
Pirms darbinat, iepildiet dzingja ellu.

Nedarbiniet dzinéju, kamér nav iepildita ella. Dar-
binot dzin€ju bez ellas, to var nopietni sabojat.

1. Noveidojiet maSinu uz horizontalas virsmas.

2. Atskriivgjiet valigak ellas uzpildes atveres aizbazni
(11:F) un iepildiet ellu lidz ellas uzpildes atveres apaksé-
jai malai.

3. Izmantojiet ellu SAE 5W30-10W40 atbilstosi A.P.I apko-
pei "SF", "SG" vai "SH".

4. Kloka apvalka tilpums: 0,6 litri.

5. leskriivgjiet vieta ellas uzpildes atveres aizbazni (11:F).

Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet ellas limeni. Veicot

parbaudi, sniega metéjam jaatrodas uz horizontalas virs-

mas.

5.3 BENZINA UZPILDE

Vienmér izmantojiet bezsvina benzinu. Aizliegts izmantot
divtaktu motoriem paredzeto benzina un ellas maisjjumu.
PIEZIME! Atcerieties, ka parastais neetilétais benzinu atri
bojajas. Nepéerciet vairak benzina ka varat izlietot 30 dienu
laika.

Vélams izmantot videi draudzigu benzinu, proti, alkilata
benzinu. Sis benzina sastavs ir mazak kaitigs cilvékiem un
videi.
Benzins ir loti viegli uzliesmojoss §kidrums. Deg-
vielu vienmeér uzglabajiet $im noliikam speciali pa-
redzetas tvertnes.
Benzinu uzglabajiet vésa un labi védinama vieta,
bet ne maja. Benzinu uzglabajiet berniem nepie-
ejama vieta.
Benzinu iepildiet vai papildiniet tikai arpus tel-
pam; nekad nesméekéjiet, uzpildot benzinu. Benzi-
nu iepildiet, pirms tiek iedarbinats motors. Nekad
nenemiet nost piltuves vacinu un neiepildiet benzi-
nu, kad motors darbojas vai vél joprojam ir sakar-
sis.
Degvielas tvertni nepiepildiet I1dz pasai augsai. P&c uzpildi-
Sanas cieSi aizskriivgjiet uzpildes atveres vacinu un noslau-
kiet izlijuSo benzinu.

5.4 D;INEJA IEDARBINAéANA (BEZ ELEKTRIS-
KA STARTERA), SKATIT 1. ATTELU
Neaiztieciet dzingeja dalas, jo, dzinéjam darbojo-
ties, tas sakarst un ir karstas vél 30 miniites péc
darba. Apdegumu risks.

Nekad nedarbiniet masinu telpas. Izpliides gazes
satur Joti indigo tvana gazi.

1. Parliecinieties, ka brauksanas (N) un gliemezskriives (O)
sajligu sviras ir izslégtas.

2. Atveriet benzina kranu (M).

3. Parsledziet izslegSanas sledzi (S) stavoklt (1).

4. Pagrieziet gaisa varstu (L) aizverta stavokli.
Piezime: Ja dzingjs ir silts, gaisa varsts nav jaizmanto.

5. Nospiediet 2-3 reizes benzina padeves stkni (J). Spiezot
degvielas padeves stikni, noteikti nosedziet atveri.

Piezime: Neizmantojiet $o funkciju, ja dzingjs ir silts!
6. Pavelciet startera auklu, Iidz sajutat vieglu pretestibu. Ar
asu ravienu iedarbiniet dzingju.

7. Kad dzingjs sak darboties, iestatiet gaisa varstu, [1dz tas ir
pilniba atverts.

5.5 DZINEJA IEDARBINAsANA (AR ELEKTRIS-
KO STARTERI), SKATIT 1. ATTELU
Neaiztieciet dzingeja dalas, jo, dzinéjam darbojo-

A ties, tas sakarst un ir karstas vel 30 minutes pec
darba. Apdegumu risks.

Nekad nedarbiniet masinu telpas. Izplades gazes
satur loti indigo tvana gazi.

1. Pievienojiet kabeli pie iezem@ta pagarinataja. Pievieno-
jiet pagarinataju pie 220/230V iezemétas elektriska tikla
kontaktligzdas.

2. Parliecinieties, ka brauksanas (N) un gliemezskriives (O)
sajligu sviras ir izslégtas.
Atveriet benzina kranu (M).
Parslédziet izslegSanas sledzi (S) stavokli (1).
5. Pagrieziet gaisa varstu (L) aizverta stavokli.
Piezime: Ja dzingjs ir silts, gaisa varsts nav jaizmanto.
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6. Nospiediet 2-3 reizes benzina padeves stkni (J). Spiezot
degvielas padeves stikni, noteikti nosedziet atveri. Piezi-
me: Neizmantojiet So funkciju, ja dzingjs ir silts!

7. Dzingja iedarbinasana:

a. Nospiediet startera pogu, lai aktivetu startera motoru.
b. Iedarbinot dzingju, atlaidiet startera pogu un pakape-
niski atveriet gaisa varstu.

c. Ja dzingjs sak raustities, nekavéjoties aizveriet gaisa
varstu un atkal pakapeniski veriet to vala.

d. Vispirms atvienojiet no kontaktligzdas pagarinataju.
P&c tam atvienojiet pagarinataju no dzingja.

Piezime. Lai nesabojatu elektrisko starteri, darbiniet to ar
$adu intervalu: piecas sekundes ieslégts un piecas sekun-
des izslégts. Ja dzingjs nesak darboties péc desmit megi-
najumiem, laujiet starterim atdzist vismaz 40 minfites un
péc tam atkal m&giniet iedarbinat. Ja dzing&js vel joprojam
nesak darboties, nogadajiet to pilnvarota servisa darbni-
ca, lai veiktu apkopi vai remontdarbus.

8. Kad dzingjs sak darboties, iestatiet gaisa varstu, Iidz tas ir
pilniba atverts.

5.6 APTURESANA

1. Atlaidiet abu sajligu sviras. Piezime. Ja sniega metgjs tur-
pina griezties, skatiet talak nodalu "7.4".

2. Aizveriet benzina kranu (1:M).

3. Parsledziet izslégsanas sledzi (1:S) stavokli (0).

5.7 IEDARBINASANA

1. Iedarbiniet dzingju, ka aprakstits ieprieks. Laujiet dzing-
jam dazas mintites darboties, lai tas pirms stradasanas uz-
siltu.

2. Noregulgjiet izlades teknes novirzitaju.

3. Pagrieziet regulésanas sviru un iestatiet novirzitaju ta, lai
sniegs lidotu pa v&jam.

Parnesumu parsléga sviru nedrikst parslegt, ja
nav izspiests sajugs.

4. Parslédziet parnesuma parslégu vajadzigaja stavokli.
5. Nospiediet gliemezskriives sajiiga sviru, lai aktivétu glie-
mezskrivi un izlades ventilatoru.
Uzmaniet rotéjoSo gliemeZskriivi. Netuviniet ro-
kas, matus un valigu apgérbu jebkadam masinas
kustigajam dalam.
6. Nospiediet lejup gliemezskriives sviru. Sniega metgjs at-
kariba no izveleta parnesuma tagad parvietosies uz priek-
Su vai atpakal.

5.8 IETEIKUMI PAR BRAUKSANU

1. Dzin&ju vienmer darbiniet ar 1idz galam atveértu droseli
vai tuvu tam.

Klusinatajs un tam tuvuma eso$as dalas, dzinéjam
darbojoties, stipri sakarst. Apdegumu risks.

2. Atrumu vienm@r noregulgjiet atbilstosi sniega apstak-
liem. Noregulgjiet atrumu ar parnesumu parslegsanas
sviru.

Sniegu visefektivak var notirt tiilit pec snigSanas.

4. Javien iesp€jams, sniega striiklu versiet pa v&jam.
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5. Noregulgjiet kurpes ar skriivém (1:H), lai piem&rotos
grunts apstakliem:
- Uz lidzena pamata, piem., asfalta, kurpém jabtit aptuve-
ni 3 mm zemak par skrépera nazi.
- Uz nelidzena pamata, piem., grants, kurpém jabut aptu-
veni 30 mm zemak par skrépera nazi.
Kurpes vienmér noreguléjiet ta, lai sniega metéja
nenonaktu grants un akmeni. Ja tie tiek aizsviesti
ar lielu atrumu, pastav savainojumu risks.
Nodrosiniet, lai kurpes abas pus€s biitu noregulétas vie-
nadi.
5. Noregulgjiet atrumu ta, lai sniegs tiktu izpiists ar vienmé-
rigu straumi.
Ja sniegs iespriist tekné, neméginiet to iztirit, ja
vispirms nav veiktas §adas darbibas:
- Atlaidiet abas sajiiga sviras.
- Aptureéts dzingjs.
- Atvienots startera kabelis no aizdedzes sveces.
- Nebaziet roku izlades tekné vai gliemeZskriive.
Izmantojiet piegades komplekta esoSo teknes
tiriSanas instrumentu.

59 PEC DARBA

1. Parbaudiet vai nav bojatas vai valigas dalas. Ja vajadzigs,
nomainiet bojatas dalas.

2. Pievelciet valigas skriives un uzgrieznus.

3. Ar birsti notiriet no masinas sniegu.

4. Vairakas reizes parslédziet visas vadibas ierices uz priek-
$u un atpakal.

5. Pagrieziet gaisa varstu (L) aizverta stavokli.

6. - Atvienojiet startera kabeli no aizdedzes sveces.

Neapsedziet masinu, kamér dziné€js un klusinatajs
ir silti.

6 APKOPE

6.1 APKOPES GRAFIKS

Apkopes punkts (BieZums Veids
Dzingja ellas mai- [P&c 2 st., tad ik p&c [SAE 5W30 -
niSana 20 st. 10W40
Piedzinas siksnas, |P&c 2 stundam, tad

parbaude reizi gada.

Savienojumi, ello- |10 st. 10W ella
Sana

Riepu spiediens, |50 st.

parbaude

Aizdedzes sveces |[100 st. Champ. N11YC,
parbaude/mainisa- LDF7TC

na

6.2 ELLAS NOMAINA

Pirmo reizi nomainiet e]lu péc 2 darba stundam un péc tam
ik p&c 20 darba stundam vai ari reizi sezona. Ellu mainiet,
kad dzingjs ir silts.
Dzinéja ella, ja to izlaiz tilit péc dzin€ja noslape-
Sanas, var biit loti karsta. Pirms izlaist e]lu, laujiet
dzinéjam daZas miniites atdzist.
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1. Sasveriet sniega met&ju nedaudz pa labi, lai ellas drena-
zas aizbaznis (1:Q) biitu dzingja zemakaja punkta.
Izskravéjiet ellas drenazas aizbazni.

Laujiet ellai iztec€t tvertné

Ieskriiv&jiet atpakal ellas drenazas aizbazni.

Iepildiet jauno ellu: Marku un daudzumu skatiet nodala
5.2.

6.3 AIZDEDZES SVECE

Aizdedzes sveci parbaudiet reizi gada vai ik péc 100 darba
stundam.

Ja elektrodi ir apdegusi, notiriet tos vai nomainiet sveci. Dzi-
ngja izgatavotajs iesaka: LD F7TC vai lidzvertigu.

Pareiza sveces kontaktu atstarpe: 0,7-0,8 mm.

6.4 KARBURATORS

Karburators tiek reguléts riipnica. Ja nepiecieSams to regulét,
sazinieties ar autoriz€tu servisa darbnicu.

6.5 RIEPU SPIEDIENS

Lai nodro$inatu labaku sniegumu, gaisa spiedienam abas rie-
pas jabiit vienadam. Ventiliem noteikti uzskriivéjiet vacinus,
lai nepielautu gruzu iekliiSanu ventila stobra, kad riepas ir
piepumpgtas.

Ieteicamais gaisa spiediens ir: 1,2 bar.

vk wn

6.6 ELLOSANA
Aizliegts veikt jebkadas apkopes darbibas, ja nav
izpildits talak minétais:
- Apturéts dzingjs.
- Kabelis atvienots no aizdedzes sveces.
6.6.1 Savienojumi

Skatit 12. att. Savienojumus saellojiet ik péc 10 darba stun-
dam un pirms ilgstoSas glabasanas. Izmantojiet IOW ellu.

*  Sviru gultni
* Piedzinas siksnas spriego$anas svira
* Gliemezskriives siksnas spriego$anas svira

6.6.2 Parnesumkarba

Parnesumkarbas ieksien nav jaello nekadas dalas. Visi gult-
ni un iemavas ir saelloti kalposanas laikam un tiem nav vaja-
dziga apkope.

Ellojot §1s dalas, ziede var nokltit uz berzes riteniem un diska
piedzinas platnes un sabojat gumijas berzes riteni.
Novietojot masinu ilgstosa glabasana, ieprieks miné&tas dalas
ir viegli jasaello, noslaukot tas ar ellainu lupatu, lai pasargatu
no rusésanas.

7 APKOPE UN REMONTS

Aizliegts veikt jebkadas apkopes darbibas, ja nav
izpildits talak minéetais:
- Apturéts dzingjs.

- Startera kabelis atvienots no aizdedzes sveces.
Ja instrukcijas nosaka, ka masina ir japacel aiz prieksas un ja-
atbalsta pret gliemezskriives korpusu, tad ir jaiztukSo degvie-
las tvertne.
Benzina tvertni iztukSojiet arpus telpam, kad dzi-

né&js ir auksts. Nesmékéjiet! IztukSojiet benzinam
paredzeta tvertne.

Probléma

Iespéjamais c€lonis

Risinajums

Nevar iedar-
binat dzingju

Dzingjs parpludis

Izdariet vairakus
ravienus ar atvertu
droselvarstu un
gaisa varstu.

Udens degviela vai
veca degvicla.

IztuksSojiet tvertni un
iepildiet svaigu deg-
vielu.

Cits.

Riipigi parbaudiet
iedarbinasanas pro-
cediiru atbilstosi Sai

rokasgramatai.
Dzingjs slikti [Bojata aizdedzes svece. Nomainietaizdedzes
iedarbinas sveci.

vai darbojas.

Nosprostota degvielas
tvertnes vacina ventila-
cija.

Iztiriet ventilaciju.

vadotne.

Negriezas  |Sveskermeni blok€ kus- |[ztiriet.
gliemezskri- |tibu.
ve. Bojata nogriezama tapa.|Nomainiet nog-
rie_amo tapu.
Slid gliemezskrives Noregulgjiet siksnu
piedzinas siksna. un trosi.
Bojata gliemezskriives |[Nomainiet siksnu.
piedzinas siksna.
Gliemez- Izregulgjusies gliemez- |Noregul&jiet siksnu.
skriive neap- [skrtives siksna.
stajas, kad |17 oo Tiusies gliemez- [Noregulgjiet
svira 1r skriives piedzinas vadotni.
atlaista. ’

Sniega mete-
ju "velk" uz

Riepas nav vienads
spiediens.

Noregulgjiet riepas
spiedienu.

vienu pusi. Piedzina pienak tikai uz |Parbaudiet ritenu
vienu riteni. blokésanu.
Nav vienadi noregulé- |Noregulgjiet skrépe-
tas kurpes. ra nazi un kurpes.
Nav vienmerigi noregu- |[Noregulgjiet skrépe-
[ets skrépera nazis. ra nazi un kurpes.
7.2 SKREPERA ASMENS UN KURPJU REGULE-

SANA

Skrépera asmens (1:V) un kurpes (1:H) p&c ilgstosas lietosa-
nas nodilst.

Noregulgjiet skrépera asmeni (vienmér kopa ar kurpém), lidz
ir panakts velamais attalums no zemes.

Skrépera nazis un kurpes ir abpusgji, tade] var izmantot abas
ta puses.

Skatit ““IEDARBINASANA” pa sidan 148”.

7.3 VISPAREJI NORADIJUMI PAR PIEDZINAS
SIKSNAM.

Piedzinas siksnas ir japarbauda un janoregule vienreiz sezo-

na un jamaina, ja nepieciesams. Tas ir jadara pilnvarota ser-

visa darbnica.
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7.4 VADIBAS TROSU REGULESANA

Ja tiek mainitas siksnas, jaregulé arT vadibas troses (skatit ta-

lak).

1. Nonemiet aizdedzes sveces aizsardzibu.

2. Nospiediet sviru uz leju (1:0 vai 1:N). Nospiezot parsle-
gam ir jarada neliela pretestiba un atlaizot tam ir jaatlec
sava vieta.

3. Pielagojiet, ka mingts turpmak.

Atskriivejiet kontruzgriezni.

Ar pirkstiem ieskriivéjiet regulé$anas stieni vélamaja po-
Zicija.

Nostipriniet reguléSanas stieni, pievelkot kontruzgriezni.

4. Parbaudiet regulgjumu atbilsto$i 2. punktam un, ja nepie-
cieSams, atkartojiet reguléanu.

7.5 NOGRIEZAMO SKRUVJU MAINISANA (1:W)

Gliemezskriivi uz varpstas nostiprina ar specialam skriivém,

kam ir japarliist, ja kaut kas iespriist gliemezskriives korpusa.
Vienmér izmantojiet originalas rezerves dalas.
Citu tipu skriives var izraisit nopietnus masinas
bojajumus.

Apturiet dzingju.

Atvienojiet aizdedzes sveces vadu.

Nodrosiniet, lai visas rotgjosas dalas buitu apturetas.

Iznemiet gliemezskriive iespriduso priekSmetu.

Savietojiet gliemeZzskriives un ass atveres.

Iznemiet nolauztas skruves dalas.

Ieskraivgjiet jaunu originalu nogriezamo skriivi.

Nk wbh e

8 UZGLABASANA

Nekad neuzglabajiet sniega meteju ar uzpilditu
benzina tvertni Sauras telpas ar sliktu ventilaciju.
Benzina izgarojumi var nonakt saskare ar atklatu
liesmu, dzirkstelém, cigaretem utt.

Ja sniega metgjs tiks uzglabats ilgak par 30 dienam, ietei-

cams veikt §adus pasakumus:

1. Iztuk3ojiet benzina tvertni.

2. ledarbiniet dzingju un laujiet tam darboties, 11dz tas no-

slapst benzina trikuma dgl.

Benzina tvertni iztukSojiet arpus telpam, kad dzi-
ngjs ir auksts. Nesmékéjiet! IztukSojiet benzinam
paredzéta tvertne.
3. Nomainiet dzingja ellu, ja tas nav darits pedgjos tris me-
nesus.

4. lIzskruvgjiet aizdedzes sveci un ielejiet cilindra nedaudz
motorellas (aptuveni 30 ml). Pagrieziet dzingju vairakas
reizes. leskriivgjiet atpakal aizdedzes sveci.

5. Rupigi nofiriet visu sniega metgju.

6. Saellojiet visas dalas, ka paradits ieprieks nodala 6.6.

7. Parbaudiet, vai sniega met€jam nav bojajumu. Ja vaja-
dzigs, salabojiet.

8. Salabojiet visus krasojuma bojajumus.

9. Nodrosiniet metala virsmas pret risésanu.

10. Ja iesp&jams, uzglabajiet sniega met&ju telpas.

9 JA KAUT KAS SALUZT

Remontus un apkopes veic licenc€tas apkopes un garantijas
darbnicas. Vienmér izmantojiet originalas rezerves dalas.
Vai vienkar$akus remontus veicat jis pats? Vienmer izman-
tojiet originalas rezerves dalas. Tas perfekti der un ievéroja-
mi atvieglo darbu.

Rezerves dalas ir pieejamas pie jisu mazumtirgotaja vai ser-
visa darbnica.

Pasiitot rezerves dalas: noradiet modeli, iegades gadu, dzing-
ja modeli un s€rijas numuru.

10 IEGADES NOSACIJUMI

Attieciba uz razoSanas un materialu defektiem tiek sniegta
pilna garantija. Lietotajam precizi jaievéro pievienotaja do-
kumentacija sniegtie noradijumi.

Garantijas periods

personiskai liecto$anai: Viens gads no pirksanas datuma.
Komercialai ekspluatésanai: tris ménesus no iegades datuma.
Izpémumi

Garantijas nosacTjumi netiek attiecinati uz bojajumiem, kas
radusies kada no turpmak mingto iemeslu del:

- Lietotaja neveriba vai dokumentacija sniegto instrukciju
neieveérosana

- Nolaidiba

- Nepareiza un neatlauta lictoSana vai montaza

- Neoriginalu rezerves dalu lietoSana

- GGP nepiegadatu vai nesertificétu piederumu lictosana

Garantijas nosacijumi netiek attiecinati ari uz:

-- Izlietojamie materiali, piem&ram, piedzinas siksnas, glie-
mezskriives, prieks€jie lukturi, riteni, skriives un troses.

- Normals nodilums

- Dzingji. Uz dzingjiem tiek attiecinatas dzin&ja izgatavo-
taja garantijas ar atseviskiem nosacijumiem.

Pircgjam jaievero attiecigas valsts likumi. ST garantija neie-

robezo pircgja tiesibas saskana ar minétajiem likumiem.
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